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hayatını, edebî kişiliğini ve Divanı’nın tespit edilen on dört nüshasını esas 

almaktadır.  
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hakkında bilgiler verilip edebî kişiliği incelendi.  
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nazım şekilleri ve türleri, ahenk özellikleri, dil ve üslup özellikleri ve muhteva 

özellikleri incelendi.  

Üçüncü bölümde metni oluştururken izlenen yol gösterildi. Tespit edilen 

nüshalar tanıtıldı. 

Dördüncü bölüm ise tenkitli metin ve dizini içermektedir. 

Hazırlanan bu yüksek lisans teziyle kaynaklardan yapılan araştırmalar ve 

Divan’ından hareketle İsmetî’nin Türk Edebiyatı içindeki yeri tespit edilmeye 
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life has been mentioned and studied his literary personality. 

In the second part the “Divan” has been studied. İsmetî Divanı examined 

according to verses structure and types, harmony elements, language 

characteristics and content. 

In the third part, the path followed has been shown. The found texts have 

been introduced. 
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Turkish literature. 
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ÖN SÖZ 

 

Divan edebiyatında şairlerin şiirlerini topladığı “divanlar” önemli yere sahiptir. 

Bu eserler sayesinde şairlerin şiir anlayışları, edebî yönelişleri, başka şairlerle 

benzerlikleri hakkında bilgiler elde edilmektedir.  

XVII. yüzyılda Divan sahibi şairlerinden biri olan İsmetî’nin adı tezkirelerde 

Mehmed olarak geçer. Şairliğinin yanı sıra devlet kademesinde de görev yapan İsmetî, 

ilmiye sınıfına mensuptur. Müderrislik, kadılık vazifelerinin ardından bir defa Anadolu 

ve iki defa Rumeli kazaskerliğiyle vazifelendirilen şair, her ne kadar devlet 

kademesinde üst mevkilerde yer alsa da sık sık görevlerinden alınmıştır. Özellikle 

Şam’da görev yaptığı iki yıla yakın dönemde işini gereken özenle yapmadığını, 

devrinde zulüm ve haksızlığın arttığını söyleyen halk tarafından şikâyet edilince 

azledilerek İstanbul’a gelmiştir. 

Hazırlanan bu çalışmada, İsmetî Divanı’nın transkripsiyonlu metin çevrisi ve 

metin incelemesinin yapılması hedeflenmektedir. Şairin Divan’ı üzerine ilk çalışmayı 

1974 yılında Haluk İpekten yapmıştır. İpekten bu çalışmasında dokuz yazma nüshayı 

karşılaştırarak Divan’ın edisyon kritiğini hazırlamıştır. 2003 yılında Tülay Söğüt 

tarafından yüksek lisans tezi olarak İsmetî Divanı’nın tahlili yapılmıştır. 2005 yılında 

Serdar Yüksel yüksek lisans tezinde Divan’ın Gramer İndeksi’ni hazırlamıştır. 

Çalışmada esas nüsha olarak kabul edilen İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi’ne kayıtlı TY 391/3 numaralı yazma, Haluk İpekten’in çalışmasında da 

temel alınan nüshadır. Nüshanın kütüphane numaraları aynı olmakla birlikte 

muhtemelen farklı nüshalardır. Çünkü söz konusu bu iki nüsha arasında birçok kelime 

ve imla farklılıkları mevcuttur. Ayrıca Divan’a tespit edilen üç yeni nüsha eklenmiştir. 

Mecmualarda kayıtlı ancak İsmetî Divanı’nda bulunmayan manzumeler tespit edilmiş 

ve onlar da çalışmaya dahil edilmiştir.  

Çalışmada Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, İstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Kütüphanesi, Millet Yazma Eser Kütüphanesi, Topkapı Sarayı Kütüphanesi ve 

Türkiye Yazma Eserler Kurum Başkanlığı’ndan verilen dijital görsellerden faydalanıldı. 
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Çalışma dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde şairin hayatı, edebî 

kişiliği ve eserleri incelendi.  

Hayatı başlıklı bölümde, kaynaklarda yer alan bilgiler doğrultusunda İsmetî’nin 

mahlası, ailesi, tahsili ve mesleği hakkında bilgiler verildi. Divan’ından ve 

tezkirelerdeki bilgilerden hareketle kişiliğine dair izler ortaya konulmaya çalışıldı.  

Edebî Şahsiyeti başlığı altında yar alan Şair ve Şiir Hakkında Görüşleri, 

Nazireleri, Dönem Şairlerine Olan Yakınlığı, Mecmualarda Tespit Edilen Şiirler alt 

başlıklarıyla şairin edebî kişiliğinin değerlendirilmesine çalışıldı.  

Eserleri başlığı altında İsmetî’nin tespit edilen eserleri hakkında bilgi verildi.  

Çalışmanın ikinci bölümünde Divan’ın İncelenmesi’ne yer verildi. Bu bölüm 

Şekil Özellikleri, Âhenk Özellikleri, Dil ve Üslup Özellikleri, Muhteva Özellikleri adı 

altında dört ana başlıktan oluşmaktadır.  

Şekil Özellikleri kısmında Nazım Şekilleri ve Türleri alt başlığı altında Divan’da 

yer alan nazım şekilleri incelenip manzumelerin içeriklerinden bahsedildi.  

Âhenk Özellikleri başlığı Vezin, Kafiye, Redif, Söz Tekrarları alt başlıklarından 

oluşmaktadır.  

Dil ve Üslup Özellikleri başlığı altında İsmetî’nin dil ve üslup özellikleri 

hakkında bilgiler verildi. Genişletilmiş Tamlamalar, Birleşik Yapılar, Yeni Kelime ve 

Terkipler, Konuşma Diline Yer Verme, Somutlaştırma, Alışılmamış Bağdaştırmalar, 

Üslûb-ı Muâdele, Bazı Edebî Sanatlar alt başlıklarıyla şairin özellikle Sebk-i Hindî 

üslubuna ait ayırıcı özellikleri incelendi. Bu üslubun manzumelerdeki yansıması 

örneklerle ispat edilmeye çalışıldı.  

Muhteva Özellikleri adını taşıyan kısımda Sosyal ve Gündelik Hayatın Şiire 

Yansıması, Vâsûht Aşk ve Sevgiliden Yüz Çevirme, Istırap ve Ateş alt başlıklarıyla 

Divan’ın içerik özellikleri üzerinde duruldu.  

Üçüncü bölüm İsmetî Divanı’nın Tenkitli Metni başlığını taşımaktadır. Bu 

bölümde metni oluştururken izlenen yol gösterildi. Metin Tespitiyle İlgili adını taşıyan 

alt başlıkta daha önce tespit edilmeyen üç yeni nüshayla beraber on dört nüshanın 

tanıtımı yapıldı. Tespit edilen on dört nüsha haricinde yurtdışında olan nüshalar 
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hakkında da bilgi verildi. Karşılaştırmalı metni oluştururken çalışılan nüshalar üzerinde 

değerlendirmelerde bulunuldu. 

Metnin İmlası Üzerine alt başlığında Metin Tertibiyle İlgili Hususlar, Vezinle 

İlgili Hususlar, Nüsha Farklılıklarının Gösterilmesi Üzerine bilgiler verildi.  

Dördüncü bölümde Karşılaştırmalı Metin yer almaktadır. Tüm nüshalar 

çalışmaya dahil edilerek nüsha farkları ortaya konulmuş böylece İsmetî’ye en yakın 

metin ortaya çıkarılmaya çalışıldı. Oluşturulan metin çeviri yazı alfabesiyle gösterilip 

dizin verildi.  

Ortaya konan bu çalışmayla İsmetî’nin hayatı, edebî kimliği, XVII. asırdaki 

şairler arasındaki konumu ve Divan’ındaki Sebk-i Hindî üslubunun özellikleri 

belirlenmeye çalışıldı. 

Tez konusunu tespit etme ve hazırlama aşamasında bilgi ve birikimiyle 

yardımlarını esirgemeyen başta danışman hocam Doç. Dr. Özlem ERCAN’a, eğitim 

hayatım boyunca desteklerini hiçbir zaman üzerimden eksik etmeyen, bana her zaman 

inanan aileme teşekkürlerimi sunarım.  
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GİRİŞ 

XVII. yüzyıl Osmanlı Devleti için parlak dönemin sona erip duraklamanın 

başladığı ve bununla beraber birçok değişimin görüldüğü bir yüzyıldır. Bir asır önce 

görülen ihtişamlı zaferlerin yerini bu dönemde iç karışıklıklar, ekonomik ve siyasi 

problemler almıştır.  

Kanuni Sultan Süleyman’ın ölümüyle beraber Osmanlı Devleti’ni meydana 

getiren temel unsurlarda birtakım aksaklıklar, siyasi ve ekonomik bozulmalar kendini 

göstermeye başlamıştır1 ancak bu sorunların devletin kudretini gölgeleyecek boyuta 

ulaşması XVII. yüzyılı bulmaktadır.2  

Dönemin ilk yarısında duraklama çok hissedilmese de ikinci yarısından itibaren 

yeni topraklar kazanılamaması, eldeki toprakların kaybedilmesi, idari açıdan 

bozulmaların başlaması, rüşvet ve iltimasın artması, medreselerin bozulması gibi 

sebeplerle duraklama toplumun her kademesinde kendini göstermeye başlamıştır. Bu 

dönemde padişahların çocuk yaşta tahta geçmeleri özellikle valide sultanların devlet 

işlerine müdahale etmelerine neden olmuştur. Devlet yönetiminde yaşanan bu 

bozulmalar halkın devlete olan güveninin sarsılmasına yol açmıştır.3  

 Bunun neticesinde cereyan eden isyanlarla devlet otoritesi sekteye uğramıştır. 

XVII. yüzyılın ilk yıllarında tahta oturan I. Ahmed, bu isyanlar neticesinde 1606 yılında 

Zitvatorak Antlaşması’nı imzalayarak devletin yeni fetihlerde bulunma emellerine son 

vermiştir.4 

Siyasi başarısızlıkların getirmiş olduğu otorite boşluğu sık sık padişah 

değişikliklerinin yaşanmasına sebep olmuş ve yüzyılın sonunda imzalanan Karlofça 

Antlaşması’yla Osmanlı Devleti ilk defa büyük çapta bir toprak kaybı yaşamıştır.5 

İmparatorluğu içinde bulunduğu bu kötü vaziyetten kurtarmayı amaçlayan devlet 

yetkilileri birtakım ıslahat faaliyetlerine başlamışlardır. Özellikle Köprülüler’in bu 

                                                           
1 Lokman Erdemir, 17. Ve 18. Yüzyıllarda Osmanlı Devleti’nde Islahat Ve Yenileşme Faaliyetleri, 

(Yüksek Lisans Tezi), İstanbul: Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2001, s.1. 
2 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, 13. b., Ankara: Akçağ Yayınları, 2007, s. 191. 
3 Fatma Baş, “17. Yüzyıl Divanlarında Köprülü Ailesinden Sadrazamlara Sunulan Kasideler”, Journal of 

Turkish Language and Literature, Volume 2, Winter 2016. s.36. 
4 Mengi, a.g.e., s. 192. 
5 Mengi, a.g.e., s. 191,192. 
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konuda başarılı olduğu söylenebilir. Devletin uzun zamandır kötü giden vaziyetini bir 

anda tersine çevirmişler ve toplumda düzeni sert tedbirlerle yeniden tesis etmeye 

çalışmışlardır.6 Yine de tüm çabalara karşın duraklamaya engel olunamamış yüzyılın 

sonuna doğru Osmanlı Devleti için gerileme dönemi başlamıştır. 

Siyasî, ekonomik ve askerî alanda sorunların baş gösterdiği bu yüzyılda Türk 

edebiyatı bu kötü gidişten etkilenmemiştir. Özellikle yüzyılın ilk yarısında yetişen 

Nef’î, Nâ’ilî, Neşâtî gibi sanatçılar sadece kendi dönemlerindeki şairleri değil; daha 

sonraki yüzyıllarda yetişen şairleri de etkileyip onlara üstat olmuşlardır. Bu dönem Türk 

şiiri önceki yüzyıllara göre oturmuş ve yerli bir yapıdadır. Şiirdeki yerlilikle beraber 

İran edebiyatının etkisi de azalmış7 ve güçlü eserler kaleme alınmıştır.   

XVII. yüzyıl Divan edebiyatı sanatçıları bu dönemde eserlerini kaleme alırken 

yeni anlatım biçimi arayışlarına girmişlerdir. Bu anlamda en fazla dikkat çeken 

söyleyişler Sebk-i Hindî ve Hikemî Şiir üslubudur.8  

Çalışmanın konusu olan İsmetî, Sebk-i Hindî üslubu şairlerinden biridir. 

Manzumlerinde üslubun birçok özelliği görülmektedir. Bu özelliklerin bazıları 

şiirlerinde yoğun bir şekilde kullanılırken bazı özelliklere ise daha az yer verilmiştir. 

 

 

                                                           
6 Baş, a.g.m., s. 36. 
7 Mengi, a.g.e., s. 195. 
8 Mengi, a.g.e., s. 197. 
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I.BÖLÜM 

 

İSMETÎ’NİN HAYATI, EDEBÎ ŞAHSİYETİ VE ESERLERİ 

 

1. HAYATI 

 

1.1. Adı ve Mahlası 

 

İsmetî mahlasını kullanan şairin asıl adı tezkirelerde Mehmed olarak geçer.9 

“Masumluk, günahsızlık, temizlik ve haramdan çekinme”10 anlamlarına gelen “ismet” 

kelimesine, nispet î’sinin getirilmesiyle oluşturulan İsmetî mahlası, “temizliğe ait, temiz 

olan, haramdan kaçınan” anlamına gelmektedir.  

Kaynaklarda şairin neden bu mahlası seçtiğine ya da kendisine bu mahlası kimin 

verdiğine dair bir bilgiye rastlanmamaktadır. 

 

1.2. Doğum Yeri, Yılı ve Ailesi 

 

İstanbul’da dünyaya geldiği bilinen İsmetî’nin doğum yerine dair Safâyî 

tezkiresinde11 “Nihâl-i vücud-ı fezâ’il-nümûdı dıraht-zâr-ı İstanbul’dan bedidâr 

olmışdur.” 12 bilgisi yer almaktadır.  

 

                                                           
9 Gencay Zavotçu, Rızâ Tezkiresi, Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel 

Müdürlüğü, 3550, 2017, s.163.  
10 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, 25. b., Ankara: Aydın Kitapevi, 2008, s. 452. 
11Nuran Üzer Altuner, Safâî ve Tezkiresi, (Doktora Tezi), İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Eski Türk Edebiyatı Anabilim Dalı, 1989, s. 517. 
12 “Faziletli olan beden fidanı İstanbul bahçesinden ortaya çıkmıştır.” 
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İsmetî’nin hangi yılda doğduğuna dair kesin bir bilgi bulunmamakla birlikte 

Haluk İpekten, şairin ilk vazifeye tayin olduğu H. 1037 / M. 1627 yılını dikkate alarak 

H. 1020-1022 / M. 1611-1613 yılları arasında doğmuş olabileceği kanaatine varmıştır.13 

Dedesi Birgili Mehmed Efendi, Kanuni Sultan Süleyman’ın saltanatı yıllarında 

dünyaya gelmiş, çeşitli sahalarda eserler veren ve sadece yaşadığı dönemle sınırlı 

kalmayarak sonraki dönemlerde de derin izler bırakmış büyük bir ilim adamıdır.14  

Babası da I. Mustafa devrinin tanınan ilim adamlarından Şeyh Fazullah 

Efendi’dir.15 İsmetî meşhur ve saygı duyulan bir ailenin mensubu olarak dünyaya 

gelmiştir. Dedesinin babası olan müderris Pir Ali’nin Balıkesir’deki kabri bugün dahi 

ziyaret edilmektedir.16  

 

1.3. Tahsili ve Mesleği 

 

İlmiye sınıfına mensup olan bir ailede doğan İsmetî, ilk tahsilinin ardından 

medrese öğrenimini tamamlayıp Şeyhülislâm Yahyâ Efendi’nin yanında müderrisliğe 

başlamış ancak bazı cahillerin ona üstünlük taslamasından gönlü kırılarak görevinden 

feragat etmiştir.17  

İsmetî, bir dönem Yenikapı Mevlevîhanesi’nde şeyh olan Toganî Ahmed 

Dede’ye intisap etse de sonrasında tekrar müderrislik görevine geri dönmüştür. Görev 

yaptığı yerlerle ilgili Şeyhî Mehmed Efendi’nin eserinde ayrıntılı bilgiler mevcut olup 

söz konusu yerler tarihleriyle birlikte aşağıdadır: 

[Rebiülevvel 1037 / Kasım-Aralık 1627]’de Gümülcineli Ali Efendi yerine 

Şeyhülislâm Zekeriya Efendi Medresesi’nde, 

[Zilkâde 1040 / Haziran 1631]’de Bostan-zâde Ahmed Efendi yerine Siyavuş 

Paşa Sultan Medresesi’nde, 

                                                           
13 Haluk İpekten-Şinasi Tekin, “XVII. Asır Şâirlerinden İsmetî”, Tarih Dergisi, C.XIII, S.17-18 (1963) s. 

105.  
14 Emrullah Yüksel, “Birgivî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), İstanbul: Türkiye 

Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi (İSAM), 1992, C. 6, s. 191. 
15 İpekten-Tekin, a.g.m., s.103. 
16 Yüksel, a.g.m., s. 192. 
17 Üzer Altuner, a.g.e., s. 517. 
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[Ramazan 1042 / Mart-Nisan 1633]’te Müezzinzâde Abdülkadir Efendi yerine 

Sahn Medreseleri’nden birinde, 

[Safer 1044 / Temmuz-Ağustos 1634]’te Hasan Efendizâde Şeyh Mehmed 

Efendi yerine Kalenderhane Medresesi’nde, 

[Muharrem 1048 / Mayıs-Haziran 1638]’de Astarcı Sinanzâde Mehmed Efendi 

yerine Vâlide Sultan Medresesi’nde görev yapmıştır. 

Şairin kadılık yaptığı yerler ise tarihleriyle birlikte şunlardır: 

[Şevval 1049 / Şubat 1640 – Recep 1051 / Ekim 1641] arasında Bahayî Mehmed 

Efendi yerine Şam’da, 

[Zilkâde 1054 / Ocak 1645 – Rebiülevvel 1055 / Mayıs 1645] arasında 

Kudsizâde Şeyh Mehmed Efendi yerine Bursa’da, 

[Recep 1055 / Ağustos 1645 – Şevvâl 1055 / Kasım 1645] arasında Caferzâde 

Abdulbâki Efendi yerine İzmir’de, 

[Recep 1057 / Ağustos 1647 – Şaban 1057 / Eylül 1647] arasında Yahya 

Paşazâde Mehmed Nutki Efendi yerine Ebu Eyyup El-Ensârî’de, 

[Recep 1059 / Temmuz 1649 – Şevvâl 1060 / Ağustos 1650] arasında 

Abdurrahimzâde Mehmed Efendi yerine Galata’da, 

[Ramazan 1062 / Ağustos 1652 – Şevval 1062 / Eylül 1652] arasında Beyâzî 

Hasan Efendi yerine İstanbul’da, 

[Şevvâl 1062 / Eylül 1652 – Zilkâde 1063 / Eylül 1653] arasında Selanik’te kadı 

olarak görev yapmıştır.  

Sonrasında İsmetî’nin kazaskerlik dönemi başlar. 

[Ramazan 1067 / Haziran 1657 – Şaban 1068 / Mayıs 1658] arasında Bolevî 

Mustafa Efendi yerine Anadolu, 

[Rebiülevvel 1069 / Aralık 1658 – Recep 1071 / Mart 1661] arasında 

Bostanzâde Efendi yerine Rumeli, 
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[Muharrem 1074 / Ağustos 1663 – Ramazan 1075 / Mart 1665] arasında 

Abdulkadir Efendi yerine ikinci defa Rumeli kazaskerliği yapmıştır.18  

H. 1037-48 / M. 1627-38 yılları arasında müderris, H. 1049-62 / M. 1641-53 

yılları arasında kadı ve son olarak H. 1067-74 / M. 1658-65 yılları arasında ise kazasker 

olarak görev yapan İsmetî, devletin üst mevkilerinde kendisine yer bulan devlet 

adamlarından biridir. Bu şekilde taltif edilmesinde kendi meziyetlerinin yanı sıra onu 

her zaman himaye eden Şeyhülislâm Yahyâ Efendi’nin etkisi muhakkak ki vardır. Öte 

yandan İsmetî her ne kadar yüksek mertebelere getirilse de görevlerinden sık sık 

uzaklaştırılmıştır. Özellikle Şam’da görev yaptığı iki yıla yakın dönemde işini gereken 

ciddiyetle yapmadığını, devrinde zulüm ve haksızlığın arttığını dile getiren halk 

tarafından şikâyet edilince H. 1051 / M. 1641 yılında azledilerek İstanbul’a geri 

gelmiştir.19  

 

1.4. Ölümü 

 

H. 12 Safer 1076 / M. 24 Ağustos 1665 Pazartesi günü Kanlıca’daki yalısında 

fenalaşarak vefat eden İsmetî’nin cenazesi Edirnekapısı dışında Sırt Tekye karşısındaki 

mezarlığa defnedilmiştir.20 Belîğ tezkiresinde “Biŋ yetmiş altı senesinde terk-i ârâyiş-i 

İsmetî-i fâni idüp Edirnekapusu hâricinde medfûndur.”21 kaydı mevcuttur. Ölümü 

üzerine Nazmî ve Feyzî’nin yazdığı tarihler şöyledir:  

 

Ben daħi nazmı didüm tārįħini 

Ǿİśmetįnüŋ cāy-ı Ǿadn ola yeri   (H. 1076 / M. 1665) 

 

Fevtinüŋ feyżį duǾā ile didüm tārįħini              

İde bārį Ǿİśmetįye cāy-ı Ǿadni cilvegāh  (H. 1076 / M. 1665) 

 

                                                           
18 Ramazan Ekinci, Vekâyi‘u’l Fuzalâ Şeyhî’nin Şakâ’ik Zeyli, İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı, 2018, C. 1, s. 907-909. 
19 İpekten-Tekin, a.g.m., s. 107. 
20 İpekten-Tekin, a.g.m., s. 109. 
21 Abdulkerim Abdulkadiroğlı, İsmail Beliğ Nubetü’l-Âsâr Li-Zeyli Zübtetü’l Eşâr, Ankara: Gazi Eğitim 

Fakültesi Yayınları, 8, 1985, s. 418. 
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1.5. Kişiliğine Dair İzler 

 

Her Divan şairinde olduğu gibi İsmetî’nin şiirlerinde de kişiliğine ait birtakım 

izleri görmek mümkündür.  

Geleneksel şiirde fikirler beyan edilirken “ben” değil “biz” vurgulanır ve 

nesneler, olaylar belli kalıplar içinde ele alınıp değerlendirilir. Oysa Sebk-i Hindî 

şairleri “ferdîleşen” bir şiir dili oluşturmayı hedeflemektedirler.22 

Sebk-i Hindî üslubunu benimseyen bir şair olarak İsmetî de eserinde “ben” 

zamirini ve 1. tekil kişi ekini zaman zaman kullanarak ferdî bir pencereden duygu ve 

düşüncelerini anlatmaya çalışır. 

 İsmetî aşk içinde sadece Allah’a niyaz edilmesini ondan başka hiç kimseden bir 

şey istenmemesini öğüt verir.  

 

ǾIşķ içre ne dervįşe ne ħod şāhe niyāz it 

Her kār ki düşvār ola Allāhe niyāz it   (G. 4 / 1) 

 

Şairin devamlı ümit ve ümitsizlik arasında gidip geldiği dikkat çekmektedir. 

Geçici dünyanın zevki sürekli gama bulaşmıştır. Sevgilinin bir tebessümü için binlerce 

ağlamaya değmez diyerek ümitsiz bir bakış açısı sergileyen şair, bir başka beytinde ise 

gam denizinin sahili şimdilik görünmese de uygun bir rüzgârla talih gemisinin kıyıya 

çıkacağını söyleyerek ümitli bir kişilik sergiler. 

 

Hemįşe źevķı ġam-ālūdedür bu bāġ-ı fenānuŋ 

Tebessüm-i güli giryānį-i hezārına degmez  (G. 39 / 3) 

 

Sāĥil-i Ǿummān-ı ġam şimdi görünmezse n’ola  

Keştį-i baħta müsāǾid rūzgār olsun da gör  (G. 20 / 4) 

 

 

                                                           
22 İsrafil Babacan, Klâsik Türk Şiirinin Son Baharı Sebk-i Hindî (Hint Üslûbu), Ankara: Akçağ, 2012, s. 

391. 
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Bir beytinde kanaatkâr olmayı, sevgilinin hayaliyle avunmayı tavsiye eden 

İsmetî, başka bir beytinde ise gerçek vuslatı düşler. Hayalini daha da ileriye götüren şair 

sevgiliyle bir bahçede el ele olmayı arzular. Bu Divan şiirindeki âşıklık geleneğinde çok 

karşılaşılan bir hayal değildir. Aşağıdaki beyitler şairin yaşadığı ikilemi göstermektedir. 

 

Yād-ı laǾlile anuŋ eyle ķanāǾat ey dil 

Bezm-i ġamda heves-i bāde-i gülfām itme  (G. 93 / 2) 

 

Açılsa ġoncaveş dil geşt-i bāġ itsem bahār olsa 

Bir elde sāġar-ı laǾlįn bir elde dest-i yār olsa  (G. 90 / 1) 

 

İsmetî, hayat tecrübelerini aktarırken birtakım nasihatlerde bulunur. Bu aşamada 

“ben” diline başvurur. “Pendümi gûş it, gûş it niyâzımı” gibi öğüt niteliğindeki 

söyleyişler için “ben” dilinin kullanımı oldukça etkili bir yöntemdir: 

 

Pendümi gūş idüp ey Ǿİśmetį mengūş eyle 

Yārsız cennet olursa yerüŋ ārām itme  (G. 94 / 5) 

 

Bil ķadr-i Ǿışķ pākümi gūş it niyāzumı 

Ĥarf-ı recā zebān-ı temennāya bir gelür  (G. 33 / 3) 

 

İsmetî hakkında bilgi veren kaynaklar kendisinden iyi huylu, hoşsohbet, nazik ve 

zeki bir insan olarak bahseder.23 Şeyhî Mehmed Efendi eserinde İsmetî’nin kişiliği 

hakkında birçok övgüde bulunur ve İsmetî’nin övülecek vasıflarının çok olup itibarlı bir 

insan olduğunu dile getirir. Terbiye ve iyi ahlâkın ona ailesinden bir miras kaldığını, 

çeşitli ilimlerde ve maarifte döneminde kimseyle kıyaslamayacak şekilde tek olduğunu 

söyler.24 

 

 

                                                           
23 İpekten-Tekin, a.g.m., s. 109. 
24 Ekinci, a.g.e., 909. 
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Güftî ise İsmetî’nin Şeyhülislâm Yahyâ Efendi’den terbiye gördüğünü, nükteleri 

yerinde kullanan biri olduğunu ifade eder. Eserinde İsmetî’yi övdükten sonra bazı 

eleştirilerde de bulunur. Güftî’ye göre böyle nazik hayallere ve nadir sözlere sahip 

birinin bu kadar cimri olması uygun değildir.  

 

Öyle nāzük-ħayāl ü nādire-ĥarf 

Hįç lāyıķ mı ola ħisset-i žarf25 

2. EDEBÎ ŞAHSİYETİ 

 

İsmetî hakkında bilgi veren kaynaklarda onun sanatına dair bilgiler mevcuttur. 

Safâyî tezkiresinde “Hakkâ ki inşâsı hûb ve elfâzı mergûbdur.”26 ifadesiyle İsmetî’nin 

nesirlerinin güzel olduğunu ve sözlerinin beğenildiğini söyleyip şairi överken, Güftî27 

onu şair meclislerinin en başta oturanı, meclislerin meliki olarak niteler. Rıza da “Eşârı 

dil-pezîr ü muhayyel ve ebyâtı lâ-nazîr ü bî-bedeldür.”28  sözleriyle İsmetî’nin şiirlerini 

eşsiz benzersiz, hoşa giden olarak betimler. 

Tezkirelerde kendisi için söylenen sözlere bakılarak İsmetî’nin yaşadığı 

dönemde şairliği açısından belirli bir seviyede olduğu, şairlik kimliğiyle birçok insanı 

etkileyip onların saygısını kazandığı görülmektedir.  

 

2.1. Şair ve Şiir Hakkındaki Görüşleri 

İsmetî, Divan’ında şiir ve şair hakkında görüşlerine yer vermekten ziyade kendi 

şiirinin -sözlerinin- niteliklerini vurgular, bazı tavsiyelerde bulunur. Divan’da başka 

şairlerden ve onların şiirlerinden hiç bahsetmez, herhangi beğeni veya eleştiri ifadesine 

yer vermez.  

Şair özellikle gazellerinin mahlas beyitlerinde kendi şiiriyle ilgili görüşlerini 

ortaya koyar. 

                                                           
25 Kâşif Yılmaz, Güftî-Teşrîfâtü’ş Şuarâ, Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar 

Genel Müdürlüğü, 3646, 2019,  s. 117. 
26 Üzer Altuner, a.g.e., s. 518. “Hakikaten nesirleri güzel, sözleri beğenilmiştir.”   
27 Yılmaz, a.g.e., s. 117. 
28 Zavotçu, a.g.e., s. 163. “Şiirleri gönle hoş giden hayallerle dolu, beyitleri eşsiz ve benzersizdir.” 
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Sözlerinin eşsiz olduğunu söyleyen şair, bunu herkese bahşedilmeyen Allah 

vergisi bir yetenek olarak görür: 

 

Böyle bir sūz-ı suħen nādir olur Ǿİśmetiyā 

Nuŧķ-ı cān-sūzda bir feyż-i Ħudā-dād ister  (G. 24 / 5) 

 

Şiirler, şairlerin duygularını okuyucuya aksettirme görevini taşır. Şairin tavrında, 

ruhunda neler varsa şiirine de onlar yansır. İsmetî, sözlerinin gönül ateşinden kopup 

geldiğini söyleyerek bir nevi bu düşünceyi dile getirir. Ona göre şiirleri “rengîn” yani 

gösterişli, renkli ve parlaktır. Ayrıca bu kelime, ıstılah manasıyla “mecazlı, süslü, 

kinayeli, değişmeli, tasvirli29 anlamlarını da karşılamaktadır. Şair, bu özelliklere sahip 

sözlerini sadece bu işte ehil olanların anlayacağını, cahillerin ise anlayamayacağını dile 

getirir: 

 

Sūz-ı dilden ķopmadur bu şiǾr-i rengįn Ǿİśmetį  

ǾArż iderseŋ ehline Ǿarż eyle nā-dān görmesün (G. 63 / 5) 

 

Bir diğer manzumesinde şair, saf şiir söyleme niteliğine ve güzel anlatıma sahip 

olmak isteyen şairlerin saf şiirin üstatlarının yolundan ayrılmaması gerektiğini salık 

verir:  

 

Eger pākįze-gūy-ı ħūb-taǾbįr olmaķ isterseŋ 

Ŧarįķin Ǿİśmetį üstād-ı pākįze-suħenden bil  (G. 50 / 5) 

 

Hz. Muhammed’i övmesiyle kaleminin mürekkebinden etrafa ölümsüzlük 

suyunun yayıldığını söyleyerek mübalağalı bir şekilde anlatımını övmektedir: 

 

Ħāmem revān ider ise taǾdād-ı medĥine 

Āb-ı ĥayātı micmere-i yem-niŝārdan   (K. 1 / 53) 

 
Başka bir manzumesinde ise kıymetinin çok bilinmediğinden yakınarak şairliği 

için güneş benzetmesini yapan İsmetî, bu güneşin elbet ortaya çıkıp ışık saçacağını yani 

bir gün şairliğinin kıymetinin bilineceğini dile getirir: 

                                                           
29 Ömer Zülfe, Hecrî Kara Çelebî Muhyi’d-dîn Mehmed Dîvân, Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, 2010, s. 29. 
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Şāhid-i maǾnā ider elbette bir yerden žuhūr 

Ǿİśmetį ħūrşįd-i ŧabǾuŋ tābdār olsun da gör  (G. 20 / 5) 

 

Şair, döneminde insanların şiir zevkini de eleştirir. Onun şiirleri tıpkı bir 

mücevher gibi çok değerlidir. Fakat döneminde toprakla mücevher arasında bir fark 

kalmadığını söyleyen şair, mücevher gibi olan şiirlerine bu açıdan itibar olmadığını 

vurgulayıp serzenişte bulunur:  

 

Şimdi ħazefle yoķ güherüŋ farḳı Ǿİśmetį 

Kim raġbet eyler almaġa bir pāreye seni  (G. 100 / 5) 

 

2.2.  Nazireleri 

Bir şairin şiirine sonradan başka bir şair ya da şairin kendisi tarafından aynı 

vezin, aynı kafiye ve aynı konuda yazılan şiirlere nazire denir.30 Nazire, Divan şiirinde 

önemli bir yer tutar. Nazire geleneği, iyi şairlerin yetişmesi için önemli işleve sahiptir. 

Şairler, nazireler yazarak şiir yazma becerilerini geliştirirler. Ayrıca nazire, şairler 

arasındaki etkileşimin ve üslup benzerliklerinin anlaşılmasını sağlar.   

İsmetî de nazire yazma geleneğini sürdüren şairlerden biridir. Divan’ının Ali 

Emirî nüshasında Bâkî, Nâdirî, Yetîmî, Vücûdî’ye ait olan gazellerin hemen altında 

“Nazîre-i İsmetî, Nazîre-i Be Gazel-i Yetîmî31” şeklindeki başlıklardan şairin söz 

konusu şiirlerini nazire olarak yazdığı anlaşılmaktadır. Adı geçen nüshada belirlenen 

şiirlerin matla beyitleri şu şekildedir: 

 

1. Bâkî:    

Açıl bāguŋ gül ü nesrįni ol ruħsārı görsünler 

Salın serv ü sanavber şive-i reftārı görsünler  (G. 55 / 1)32  

 

 

 

                                                           
30 Kemal Yavuz, “Türk Şiirinde Nazire”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, S. 10 (2013), s. 359. 
31 İsmetî Birgilî-zâde Mehmed Efendî, Divan, Millet Kütüphanesi, Ali Emirî Efendi, No. 298/1, vr. 4b, 

5a, 13b, 15a.   
32 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı Tenkitli Basım, 2. b, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2011, s. 134. 
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İsmetî:    

Niķābuŋ yüzden ey mehrū gider ruħsārı görsünler 

Temāşā eylesünler nic{e}olur dįdārı görsünler  (G. 13 / 1) 

 

 

2. Nâdîrî:    

Dil-i sūzānı ol şuħ-ı keman-dārum nişān eyler    

Semenderdür ħadengi āteş içre āşyān eyler  (G. 29 / 1)33  

 

İsmetî:    

Bu dil bār-ı ġamuŋla ķaddini āħir kemān eyler 

Ħadeng-i āhı ol dem menzilin tā āsmān eyler  (G. 17 / 1) 

 

3. Yetîmî:   

İtsem n’ola ben ol ruħ-ı pür-nāba teveccüh 

DefǾ-i ġam ider ……… āba teveccüh 34 

 

İsmetî:    

İtmez śanemā mihr-i cihān-tāba teveccüh 

ǾĀlemde iden sen meh-i tābāna teveccüh   (G. 95 / 1) 

 

4. Vücûdî:   

Ġam-ı zülfüŋ her Ǿuşşāķ-ı nālāna belādur heb 

Bu cānā bir …. kemer-i gedālar mübtelādur heb35 

 

İsmetî:    

Dilā sulŧān-ı Ǿışķuŋ bendesi bāy u gedādur heb 

  Yanında en gedā kemter ġulāmı pādişādur heb (G. 3 / 1) 

 

                                                           
33 Numan Külekçi, Gani-Zâde Nâdirî Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserler: Dîvânı ve Şeh-nâmesinin Tenkidli 

Metni, (Doktora Tezi), Erzurum: Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümü, 1985, s. 236.  
34 XVI. ve XVII. yüzyılda Yetîmî mahlasını kullanan birden fazla sanatçı vardır. 

http://teis.yesevi.edu.tr/arama İsmetî’nin nazire yazdığı şiirin aynı mahlaslı hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. Söz konusu gazel Yetîmî Ali Çelebi’nin Divanı’nda da mevcut değildir.  
35 Vücûdî mahlasını kullanan şairler arasında Divan’ı tespit edilen sanatçı yoktur. Bu sebeple gazelin 

hangi Vücûdî’ye ait olduğu anlaşılamamıştır. http://teis.yesevi.edu.tr/arama 

http://teis.yesevi.edu.tr/arama
http://teis.yesevi.edu.tr/arama
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Ayrıca bu konu kapsamında Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir36 isimli nazire 

mecmuası tarandığında mecmuada İsmetî’ye ait matla beyitlerinin bulunduğu ancak 

zemin şiirlerin belirtilmediği görülmektedir. Aşağıda mecmuadan alınan şiirler 

İsmetî’nin diğer şairler ile benzerliklerini göstermek amacıyla verilmiştir:  

 

1. Şeyhülislâm Yahyâ:  

Dil degüldür ķafes-i cismüme bülbül ķodılar 

  Dāġlar anlamanuz yir yir aŋa gül ķodılar   (G. 98 / 1) 37    

 

İsmetî:    

Ehl-i Ǿışķuŋ dil-i ħūnįnin adın gül ķodılar 

Bāġ-ı kūyuŋda benüm adımı bülbül ķodılar   (G. 19 / 1) 

 

2. Nef’î:    

Ol ebrūlar ki levḥ-i cebhe-i cānāne yazmışlar 

Cemāli maŧlaǾıdur kim ser-i dįvāna yazmışlar  (G. 34 / 1) 38 

 

İsmetî:    

Ruħuŋ resmin muśavvirler Ǿaceb şāhāne yazmışlar 

Güle seyr eyleye anı göre cānāne yazmışlar   (G. 25 / 1) 

 

3. Azmizâde Hâletî:    

Mįve-i vaśluŋa yāruŋ ŧamaǾ-ı ħām itme 

Ey göŋül olmayacaķ nesneye iķdām itme   (Mat. 475)39 

 

İsmetî:    

Mįve-i vaślına yāruŋ göŋül iķdām itme 

Olacaķ nesne degüldür ŧamaǾ-ı ħām itme   (G. 93 / 1) 

                                                           
36 Bkz: Bilge Kaya, Hisâli Hayatı Eserleri ve Metâli’ün Nezâir Adlı Eserinin Birinci Cildi (İnceleme-

Metin), (Doktora Tezi), Ankara: Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı, Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, 2003; Abuzer Kalyon, Peşteli Hisâlî Metâli’ü’n-Nezâ’ir 

(II. Cilt) İnceleme-Metin, (Doktora Tezi) Ankara: Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Eski Türk 

Edebiyatı Bilim Dalı, 2011. 
37 Kaya, a.g.t., s. 437. 
38 Kaya, a.g.t., s. 766. 
39 Bayram Ali Kaya, Azmizâde Hâletî Dîvânı, Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve 

Yayımlar Genel Müdürlüğü, 3524, 2017, s. 642.  
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Nazire mecmuasının haricinde olan şiir mecmualarında da İsmetî’ye ait olan 

şiirler belirlenmiştir. Bu mecmualarda yer alan bazı başlıklardan İsmetî’nin çağdaşı olan 

şairlerin şiirlerini tanzir ettiği anlaşılmaktadır. Nazire yazdığı şiirler ile kendi şiirleri söz 

konusu şiirler ile İsmetî’nin şiirlerinin matla beyitleri şöyledir: 

 

1. Ebû Sâid Efendi:  

Ruħ-ı pür-tābuŋ āteş-i gerdüŋdür şemǾi kāfūrı    

Daġıt zülfüŋ siyāhın dūd-veş efzūn olur tūrı40   

 

İsmetî:    

Elinden içmemek yāruŋ ne mümkin cām-ı pür-şūrı 

Çeker meclisde ħānçer sįnem üzre çeşm-i maħmūrı (G. 103 / 1)  

 

2. Şeyhülislâm Yahyâ:  

Ĥüsn kim ġāliye vü ġāzeden imdād ister 

İstemez dil anı bir ĥüsn-i Ħüdā-dād ister41 

 

İsmetî:    

Rind Ǿālemde nice ħāŧır-ı āzād ister 

Güli bį-dād bunuŋ bülbüli feryād ister   (G. 24 / 1) 

 

Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde yer alan İsmetî’ye ait matlalarla başlayan 

şiirler İsmetî Divanı’nda bulunmamaktadır. Söz konusu matlalar şu şekildedir: 

  

Mirǿāt-ı ĥüsni olsa anuŋ rū-nümā baŋa 

ǾĀlemde yiter idi hemān ol śafā baŋa42 

 

 

                                                           
40 Kebiran Gül, Milli Kütüphane FB-464 Numarada Kayıtlı Şiir Mecmuası (v.1b-109b) İnceleme-Metin, 

Çeviri Yazısı, (Yüksek Lisans Tezi), Gaziantep: Gaziantep Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk 

Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 2019, s. 518. 
41 İlhami Atak, İBB Atatürk Kitaplığı MC Yz K 0131 Numarada Kayıtlı Mecmuanın Transkripsiyonlu 

Metni ve Mecmuların Sistematik Tasnifi Projesine (MESTAP) Göre Tasnifi, (Yüksek Lisans Tezi), 

Bilecik: Şeyh Edebali Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 

2019, s. 258. 
42 Kaya, a.g.t., s. 19. 
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Elinde tāze lüǿle yaķdıġunca ol gül-i raǾnā 

Śanurlar ķırmızı ķatmer ķaranfül eylemiş peydā43 

 

Ħaŧ-ı müşgįnüŋ eyler ħāl-i Ǿanber-būŋı nā-peydā 

Çemen-zār-ı melāĥat içre gūyā ĥabbetü’s-sevdā44 

 

Dem-i cān-baħşile ǾĪsį gibi oldu gūyā 

Bir dem içinde bütün Ǿālemi itdi iĥyā45  

 

Ǿİźāruŋ üzere o ħāl-i Ǿanberįn cānā 

Śu üzre düşdi hemān śanki ĥabbetü’s-sevdā46 

 

Ne ħoş yaraşmış o ruħsāre ħaŧŧ-ı müşg-āsā 

Hemān aķar śuya ķonmış benefşedür gūyā47 

 

Serüm kūh-ı belādur mūyı olmışdur seĥāb-āsā 

Döker bārān-ı eşküm dāne-i dürr-i ħoş-āb-āsā48 

 

Reşk-i laǾlüŋle şehā eşk-i terüm bāde-i nāb      

Nār-ı ġayretle derūnumda ciger oldı kebāb49    

 

Çarħda śanma nümāyān olanı ebrū seĥāb 

Nev-Ǿarūs-ı felek aldı yüzine yine niķāb50 

 

Gör śunǾ-ı Ħudā-yı müteǾālį ki ne ķudret       

Hengām-ı şitā ola hevā böyle leŧāfet51     

 

                                                           
43 Kaya, a.g.t., s. 71. 
44 a. yer 
45 Kaya, a.g.t., s. 87. 
46 Kaya, a.g.t., s. 121. 
47 a. yer 
48 Kaya, a.g.t., s. 135. 
49 Kaya, a.g.t., s. 157. 
50 a. yer 
51 Kaya, a.g.t., s. 203. 
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Nedür bu źāt-ı şerįfüŋde bu ĥamįde-śıfāt 

Ħudāsını yed-i ķudretle eylemiş bi’ź-źāt 52    

 

Dendānuŋile laǾl-i lebüŋ itmiş imtizāc 

Gūyā ikisi olmış anuŋ sükkeri gülāc53 

 

Dil-berā şįrįn kelāmuŋ oldı sükkerden leźįź 

Būse-i laǾl-i lebüŋ ķand-i mükerrerden leźįź54 

 

Bildüŋ mi žāhidā źeķan-ı dil-rübā nedür     

Murġ-ı dile gümüşden o bir āşiyānedür55 

 

İtseŋ olmaz mı şehā bu dil-i śad-çāke nažar 

Göŋül alçaklık idüp eyle ne var ĥāke nažar56 

 

Bize geldükçe ol şūħ-ı cihān cevr ü cefā eyler 

Varup aġyāre ammā ŧurmayup mihr ü vefā eyler57 

 

Ŧįġ-ı firāķuŋile göŋül pāre pāredür     

Görseŋ biricik anı hele yare yaredür58    

 

Göŋül ey śaçları Leylį senüŋ Mecnūnuŋ olmışdur 

Gezer vādį-i ġamda rūz u şeb maĥzūnuŋ olmışdur59 

 

Lebleri üzre görinen śanmaŋuz teb-ħāledür 

Bāġ-ı ĥüsni içre ol māhuŋ açılmış lāledür60 

 

                                                           
52 Kaya, a.g.t., s. 213. 
53 Kaya, a.g.t., s. 259. 
54 Kaya, a.g.t., s. 330. 
55 Kaya, a.g.t., s. 371. 
56 Kaya, a.g.t., s. 398. 
57 Kaya, a.g.t., s. 404. 
58 Kaya, a.g.t., s. 405. 
59 Kaya, a.g.t., s. 429. 
60 Kaya, a.g.t., s. 430. 
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Dür-i nazmı yine gūşına mengūş itmemüz vardur 

Hezārı ol gülüŋ bezminde ħāmūş itmemüz vardur61 

 

Sāķį göre meclisde śurāħį neler eyler 

Erbāb-ı dile ŧurmayup ol naġmeler eyler62  

 

Tāb-ı mihri dilde maħfį dįdede ħūn-ābı var 

Ĥaķ bu kim ol şāh-ı ĥüsnüŋ ħayli āb u tābı var63 

 

Şehā sevdā-yı ħālüŋ bādį-i Ǿışķ u cünūnumdur 

Cihāna sırr-ı Ǿışķuŋ fāş iden āh-ı derūnumdur64   

 

Dil-rübālar merĥabā eyler o dem aǾyād olur      

ǾIyd-ı Ǿıđĥādur bugün Ǿuşşāķ aŋa dil-şād olur65 

 

Ķadri yüce olurdı eger eylese dil-dār 

Manśūr-ı dili zülf-i dil-āvįzine ber-dār66 

 

Yine raĥm idüp śorarsa ey śabā ĥālüm eger 

Diyesün ey dil-ber-i raǾnā anuŋ ĥāli deger67  

 

Rūyuŋ śanemā mihr-i dıraħşāna berāber 

Olsa n’ola her źerresi Keyvāna berāber68 

 

ǾĀlemde śanurdum ola āzāde śanavber  

Üftāde meger bir boyı şimşāde śanavber69   

 

                                                           
61 Kaya, a.g.t., s. 502. 
62 Kaya, a.g.t., s. 522. 
63 a. yer 
64 Kaya, a.g.t., s. 523. 
65 Kaya, a.g.t., s. 544. 
66 Kaya, a.g.t., s. 557. 
67 Kaya, a.g.t., s. 564. 
68 Kaya, a.g.t., s. 619. 
69 Kaya, a.g.t., s. 659. 
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Ölümlü ħastaŋ ancaķ dil ŧabįbüm bir nice demdür 

Dirįġ itme marįż -i Ǿışķa luŧf it leblerüŋ emdür70      

 

N’ola āh u fiġān itsem gelen māh-ı Muĥarremdür 

Delüp ney gibi baġrum eylesem eyyām-ı mātemdür71    

 

Bezm-i ġamında yārüŋ eşküm şarāba beŋzer 

Nār-ı firāķı ile baġrum kebāba beŋzer72   

 

Göŋlümde şehā mihr ü maĥabbet ezelįdür 

ǾUşşāķa bu bir mevhibe-i lem-yezelįdür73  

 

Bāġ-ı dehr içre yüzüŋ göreli ey gül-ruħsār 

Āh dir āh işidür bülbül-i dil leyl ü nehār74 

 

Şol ĥabāb-ı mey ki sāķį sāġar-ı śahbādadur     

Ķaŧre ķaŧre jālelerdür ki gül-i ħamrādadur75        

 

Serv-i nāzum ben niyāz itdükçe her dem nāz ider 

Nāz u istiġnā yeter disem yine ŧurmaz ider76  

 

Endūh u ġam-ı Ǿışķuŋile pek elemüm var 

Gel defǾ-i melāl eyleyelüm dilde ġamum var77  

 

Āh kim gerdiş-i gerdūn ile ol dem mehcūr  

ŦāliǾümdür beni ey dost iden senden dūr78 

 

                                                           
70 Kaya, a.g.t., s. 693. 
71 a. yer 
72 Kaya, a.g.t., s. 714. 
73 Kaya, a.g.t., s. 721. 
74 Kaya, a.g.t., s. 740. 
75 Kaya, a.g.t., s. 757. 
76 Kaya, a.g.t., s. 764. 
77 a. yer 
78 Kaya, a.g.t., s. 790. 
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Giyse gül-gūnį ķabā ol gül-i ħandāna düşer 

Ne giyerse yaraşur ol şeh-i ħūbāna düşer79 

 

Yüzüŋi göstermeyeydi gün gibi cānānımuz 

Ĥasret ü derd-i firāķıyla çıķardı cānımuz80 

 

Viśālüŋ mübtelā-yı derd-i hicrān olmaġa degmez 

Dem-i vaśluŋla ħande śoŋra giryān olmaġa degmez81 

 

Sāķiyā sāġarı śun oldı göŋül ġamdan pas     

Ki ola cürǾa-i mey ħurde-i laǾl ü elmās82 

 

Ey ķaşları hilāl felekde yüzi güneş 

Mihr ü maĥabbet itdi göŋül saŋa źerreveş83  

 

Śanma metāǾ-i vaślı anuŋ rāy-gānmış        

Ey ħˇāce bil ki aŋa bahā naķd-i cānmış84  

 

Bend-i zülfinden dil-i Mecnūnı itmezsen ħalāś 

Ey śaçı Leylį anı gįsūlaruŋla bāri aś85 

 

LaǾl-i dil-berdür hemān cām-ı muśaffādan ġareż 

Yā nedür ey śāķį-i gül-çihre śaĥbādan ġareż86  

 

Śafĥa-i rūyında yārüŋ ķıŧǾa-i mįrdür o ħaŧ 

Ħāl-i Ǿanber-būyı üstinde anuŋ yir yir nuķaŧ87 

 

                                                           
79 Kaya, a.g.t., s. 805. 
80 Kaya, a.g.t., s. 834. 
81 Kaya, a.g.t., s. 882. 
82 Kaya, a.g.t., s. 949. 
83 Kaya, a.g.t., s. 962. 
84 Kaya, a.g.t., s. 983. 
85 Kaya, a.g.t., s. 1010. 
86 Kaya, a.g.t., s. 1015. 
87 Kaya, a.g.t., s. 1027. 
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Olmadı ol bį-vefā derd-i derūna muŧŧaliǾ 

Gerden-i cāna urur tįġ-i cefā lā-yenķatıǾ88  

 

Āteş-i Ǿışķuŋla yaķdum sįnede bir tāze dāġ 

Ħāne-i dilde bi-Ĥamdi’l-lāh uyandurdum çerāġ89  

 

Eger dirsen nedür ĥadden ziyāde sende şeydālıķ 

Yine oldum şehā āşüfte-dil oldur bu rüsvālık90  

 

Dendānuŋ oldı her biri bir lüǿlü-i Necef 

Ĥoķķa dehānuŋ olsa n’ola çün aŋa śadef91 

 

Nāgehān ķavś-ı ķużāĥdan çıksa ey dil tįr-i Ǿaşķ     

Lā cerem olur dil-i Ǿāşıķ ana ħacįr-i Ǿaşķ92 

 

Ķaddüŋe öykünemez bāġda serv-i çemenüŋ     

Ŧoġrusın mı diyeyin iy lebi şįrįn-suħanuŋ93 

 

Pervāne derdmendi yandurdı rāzı şemǾüŋ 

Olsun hemįşe efzūn sūz u güdāzı şemǾüŋ94  

 

Faśl-ı bahār irdi gelüŋ bade-nūş oluŋ 

Geldi irişdi Ǿıyş u ŧarab vaķti ħūş oluŋ95   

 

Vaślı el virdi dilā bir büt-i sįm-endāmuŋ 

Eyledüŋ źevķ u śafāsını yine bayramuŋ96 

 

                                                           
88 Kaya, a.g.t., s. 1037. 
89Kalyon, a.g.t., s.  86.  
90 Kalyon, a.g.t., s. 142. 
91 Kalyon, a.g.t., s. 108. 
92 Kalyon, a.g.t., s. 172. 
93 Kalyon, a.g.t., s. 190. 
94 Kalyon, a.g.t., s. 192. 
95 Kalyon, a.g.t., s. 194. 
96 Kalyon, a.g.t., s. 255. 
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Ķanġı Ǿāşıķ kim felekde pür-mihr-i hem-dem degül 

Giryedür kārı dem-ā-dem ebrveş ħurrem degül97 

 

Açmazam sırr-ı lebüŋ źerrece ey ħūr-ı cemįl 

İttiĥād eyleyüp aġyār-ı bed-endįşi Ħalįl98     

 

Sįnem üzre tāze dāġum dāyimā eksik degül 

Özge gülşendür güli śayf u şitā eksik degül99     

 

Mevsim-i rūze gidüp geldi yine çün bayram      

Sāķiyā sāġarı śun eyleyelüm Ǿıyş-ı müdām100 

 

Günden güne Ǿışķ ile anuŋ oldı ġam efzūn     

Bilmem nice ola anuŋla ĥāl-i diger-gūn101  

 

İlāhį gül gibi Ǿāşıķlaruŋ cānā hezār olsun 

Gülistān-ı ġamuŋda bülbülāsā cümle zār olsun102 

 

Lebleri mül ġabġabı bir cāmdur billūrdan 

Pertev-i Ǿaks-i ruħı bir lemǾa oldı ħūrdan103 

 

Baŋa gösterdi felek gerçi o māhuŋ fürķatin 

Göresin āhum anuŋ silleyle n’yler śūretin104 

 

Ķılıcuŋ üstün olup yarıcuŋ Allāh olsun 

Düşmenüŋ cümlesi kem küşte vü kem-rāh olsun105 

 

                                                           
97 Kalyon, a.g.t., s. 358. 
98 Kalyon, a.g.t., s. 388. 
99 Kalyon, a.g.t., s. 397. 
100 Kalyon, a.g.t., s. 449. 
101 Kalyon, a.g.t., s. 619,620. 
102 Kalyon, a.g.t., s. 700. 
103 Kalyon, a.g.t., s. 730. 
104 Kalyon, a.g.t., s. 747. 
105 Kalyon, a.g.t., s. 777. 
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Bülbül-i dil oldı lāl ey ġonca-fem şimden gerü 

Kimseye sırr-ı dehānuŋ söylemem şimden gerü106 

 

Dilā ol ġamze vü bu çeşm-i ebrū 

Ĥarāmįdür hemān bi oklu yaylu107 

 

Dir ħaŧŧ-ı sebzini gören ol laǾl-i yārde 

Bitmiş benefşe śanki leb-i cūybārda108 

 

Ĥaķķa budur ki ĥüsn-i melāĥat kemālde 

Yoķdur anuŋ leŧāfeti āb-ı zelālde109 

 

Eşküm śanemā dįde-i giryān arasında  

Lüǿlü gibidür laǾl-i bedaħşān arasında110 

 

Fürķat deminde geçdi günüm āh u vāh ile 

Bilmem nice ola ĥālümüz ey dil o māh ile111 

 

Çemen śaĥnında gelse ŧaŋ mıdur bād-ı śabā ser-cūşā 

Kenār idüp getürdi bir boyı servi der-āġūşa112 

 

Ĥüsnüŋ cihāna ey yüzi gül śaldı ġulġule 

Şūrįde diller anuŋçün döndi bülbüle113  

 

Çıķdı āhum şereri çarħ-i zümürrüd fāme 

Eŝer itmez n’ideyin ol meh-i sįm-endāma114 

 

                                                           
106 Kalyon, a.g.t., s. 799. 
107 Kalyon, a.g.t., s. 803. 
108 Kalyon, a.g.t., s. 849. 
109 Kalyon, a.g.t., s. 850. 
110 Kalyon, a.g.t., s. 870. 
111 Kalyon, a.g.t., s. 912. 
112 Kalyon, a.g.t., s. 926. 
113 Kalyon, a.g.t., s. 941. 
114 Kalyon, a.g.t., s. 953. 
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O dil-ber uġramaz semt-i Vefāya       

Velį māyildurur cevr ü cefāya115 

 

Bir dāġ yaķdı geldi dilā yār sįneye 

Mihr urdı şāh kendü eliyle ħazįneye116 

 

Göŋlüm nice meyl itmesün ol dürr-i sįmįne 

Fer virdi żiyā-güster olup rūy-i zemįne117      

 

Yolın gözetse n’ola dįde reh-güzār üzre 

Giçer diyü o şehi ħayli intižār üzre118 

 

Hevā-yı kāküli mesken ŧutaldan ol mehüŋ serde 

Dil-i şūrįde hiç eglenmez oldı gitdi bir yerde119  

 

Ey dil-i biçāre sende mübtelālıķ var gibi 

Şāhlardan birine yine gedālıķ var gibi120   

 

Ne māhiyyet durur bilseŋ o māhı      

Gelüp Ǿuşşāķa mihr itmez kemāhı121 

 

Hezāruŋ yine beŋzer kim irişdi āh-ı pür-sūzı 

Çemen bezminde yandı ġoncanuŋ şemǾ-i dil-firūzı122 

 

Ķaçan meclisde muŧrib-i būselikden itse āġāzı 

İder Ǿuşşāķa ķarşu naġme-sāz olup şehnāzı123    

 

                                                           
115 Kalyon, a.g.t., s. 1018, 1019. 
116 Kalyon, a.g.t., s. 1051. 
117 Kalyon, a.g.t., s. 1068. 
118 Kalyon, a.g.t., s. 1081. 
119 Kalyon, a.g.t., s. 1109. 
120 Kalyon, a.g.t., s. 1265. 
121 Kalyon, a.g.t., s. 1326. 
122 Kalyon, a.g.t., s. 1370. 
123 a. yer 



24 
 

Olmazdı o şeh böyle iken meh gibi şehri 

Aġyār-ı bed-endįşe eger olmasa dehri124       

 

ǾIyd irüp geldi yine çünki śafā hengāmı 

Sāķiyā śun bize şol cām-ı sürūr encāmı125 

   

2.3. Dönem Şairlerine Olan Yakınlığı 

Aynı edebî ortamda bulunan şairlerin birbirlerinden etkilenmeleri ve şiirlerinde 

birtakım benzerliklerin olması kaçınılmazdır. Aynı dönemde yaşamış şairlerin 

birbirlerini hangi surette etkiledikleri, hangi şairin etkileyen, hangi şairin etkilenen 

olduğunu tespit etmek oldukça güçtür.  

Aşağıda seçilen manzumelerin matla beyitlerinden yola çıkarak İsmetî’nin 

kimleri etkilediği veya kimlerden etkilendiğine dair kesin bir yargıya varılması mümkün 

olmamakla beraber şiirler, devrin şairleri arasındaki etkileşimi vurgulamak ve yüzyılın 

şiir anlayışına dair bazı ipuçlarını göstermek amacıyla verilmiştir.  

 

1. Nâilî-i Kadîm:  

Yāra dil virmede Ǿuşşāķa haber virmezler 

Cān virürlerse de cānāna keder virmezler   (G. 126 / 1)126 

  

İsmetî:    

Bezme rindān mey-i sāġarla keder virmezler 

Āftāb olsa gelen meclise yer virmezler   (G. 7 / 1) 

  

Nâ’ilî-i Kadîm:  

Sūz-ı elemle ħāŧır-ı nāza niyāz degmesün 

Dāmenine aŋun daħi āteş-i nāz degmesün   (G. 285 / 1)127 

 

 

                                                           
124 Kalyon, a.g.t., s. 1383. 
125 Kalyon, a.g.t., s. 1397. 
126 Haluk İpekten, Nâilî-i Kadîm Dîvânı, Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar 

Genel Müdürlüğü, 3645, 2019, s. 368. 
127 İpekten, a.g.e., s. 491. 
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İsmetî:    

Nāme-i sūziş-i dile āb-ı niyāz degmesün 

Āyįne-i ĥaķįķate jeng-i mecāz degmesün   (G. 60 / 1) 

 

2. Neşâtî:    

ǾĀşıķuŋ kim Ǿışķ ile dįvāne dirler göŋline  

Şevķ-i laǾl-i yār ile mestāne dirler göŋline   (G. 107 / 1)128 

 

İsmetî:    

ǾĀrif-i Cem-meşrebüŋ mestāne dirler göŋline  

Her belā-keş Ǿāşıķuŋ dįvāne dirler göŋline   (G. 92 / 1) 

 

3. Şeyhülislâm Yahyâ:  

  Umup nigāh der-i dil-rübāya yüz sürerüz 

Ayaġına düşerüz ol ricāya yüz sürerüz   (G. 136 / 1)129 

 

İsmetî:    

Recā-yı luŧf ile dest-i niyāze yüz sürerüz 

Ǿİtāb iderse düşer ħāk-pāye yüz sürerüz   (G. 40 / 1) 

 

Şeyhülislâm Yahyâ:  

Göŋül şol murga döndi kurtulınca lāne ķaydından  

Giriftār ola bir dām-ı belāya dāne ķaydından  (G. 291 / 1)130 

 

İsmetî:    

Şehā murġ-ı dili ḳurtardı zülfüŋ lāne ķaydından 

Ǿİźār-ı alüŋ üzre ħāl-i müşkįn dāne ķaydından  (G. 77 / 1) 

 

 

                                                           
128 Mahmut Kaplan, Neşâtî Dîvânı, Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel 

Müdürlüğü, 3650, 2019, s. 193. 
129 Hasan Kavruk, Şeyhülislâm Yahyâ Dîvânı, Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve 

Yayımlar Genel Müdürlüğü, 3147, s. 161. 
130 Kavruk a.g.e. s. 316. 
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Şeyhülislâm Yahyâ:  

Ele cām-ı şarāb alsan yine sāķį bahār olsa    

Śaçılsa cürǾalar yer yer çemenler lālezār olsa  (G. 361 / 1)131 

 

İsmetî:    

Açılsa ġoncaveş dil geşt-i bāġ itsem bahār olsa 

Bir elde sāġar-ı laǾlįn bir elde dest-i yār olsa  (G. 90 / 1) 

 

4. Beyânî:   

Ruħuŋ ki seyr ide Ǿāşıķ nice ķarārı ķalur 

Güli görince hezāruŋ ne iħtiyārı ķalur  (G. 220 / 1)132 

 

İsmetî:    

Dilüŋ görince o şūħı nice ķarārı ķalur 

O māh-pāreyi kim görse iħtiyārı ķalur   (G. 9 / 1) 

 

Beyânî:   

Āteşüm nāǿire-sāz-ı dil-i zār olsun mı 

Ĥabb-ı sevdā-yı derūn aħker-i nār olsun mı   (G. 769 / 1)133 

 

İsmetî:    

Āh-ı dil-sūz o mehi śayda medār olsun mı 

Pençe-i dūd-ı derūn mihre şikār olsun mı   (G. 101 / 1) 

 

2.4. Mecmualarda Tespit Edilen Şiirler 

1 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

Hevāyį meşreb olsa göŋlüm eyler dil-rübādan ĥažž 

Hevāyįdür bu göŋlüm çün ider [..] hevādan ĥažž 

                                                           
131 Kavruk a.g.e. s. 388. 
132 Fatih Başpınar, 17. Yüzyıl Şairlerinden Beyânî’nin Divan’ı İnceleme-Tenkitli Metin, (Doktora Tezi), 

İstanbul: Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, 2008, s. 292. 
133 Başpınar, a.g.t. s. 610. 
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Ne deŋlü ħasta vü bį-çāresi olsaŋ śafā eyler     

ǾAcebdür eyler imiş dil-rübālar mübtelādan ĥažž 

 

Lebüŋ emdür şifā-sāz [.] ola şāyed bu bįmāra 

Ŧabįbüm ħoş bilürsin ħaste eyler [.] devādan ĥažž 

 

Ser-i kūyunda feryād itmek Ǿaceb olmasun cānā 

Gül-i nevreste eyler bülbül-i naġme-serādan ĥažž 

 

İrişse vaķt-i gül devr itse sāġar heb śafā itsem 

Olınur Ǿİśmetį hengām-ı gülden çün śafādan ĥažž134 

2 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Dil ser-i kūyuŋda kim buldı śafā-yı cāvidān 

Cilvegāhı cennet-i ǾAdn olsa ŧutmaz āşiyān     

 

Bir Ǿaceb āşüftedür çeşmüŋ ki zįr-i Ǿişveden 

Eylemez Ǿuşşāķa nigāh nāzla zaħmın Ǿayān  

 

Dād ol yiŋe süvār-ı nāzdan kim dillerüŋ 

Kimisin fitrāk-ı bend itmiş kimin der-zįrdān     

 

Bir gülnāze niyāz ur ey dil-i āşüfte kim 

Śad Mesįĥāya virür muǾcįz lebi ruĥ-ı revān    

 

Tā ki o bād-ı felekden şekve sāzį Nažmiyā     

Saŋa yitmez mi der-i iķbāl-i üstād-ı cihān 

 

                                                           
134 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Ali Nihat Tarlan, No. 34 SÜ-

Tarlan 67/1, vr. 1b. 
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Fāżıl-ı yektā cenāb-ı Ǿİśmetį kim sözleri 

Olsa lāyıķ gevher-i tesbįĥ bize ķudsiyān135 

3 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

N’ola şād olsa dil hengām-ı hicr-i pür melālinde   

Cemāl-i naķş-ı yārun her dem āġūş-ı ħayālinde 

 

Ħadeng-i cān-sitānından hirāsān murġ-ı dil gūyā 

Hezārān ħār pinhān eylemişler zįr ü bālinde  

 

Dem-ā-dem fitneye taĥrįk iderler çeşm-i bįmārın 

Ķomazlar ġamzeler ol nātüvānı kendi ĥālinde 

 

İder gāhį nem-i śubĥ-ı bahārı şüst şu amma    

Gülüŋ daħi nihāndur ħūn-ı bülbül dest-mālinde  

 

Ruħ-ı ebrū-yı yāri aŋdurur ehl-i dile yoħsa 

Ne Ǿālem var sipihrüŋ Ǿİśmetį bedr-i hilālinde136   

4 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

Ol dem ki eyledüm nigeh-i ibtidā saŋa 

Ol dem bu demdür oldı göŋül mübtelā saŋa137 

 

 

 

                                                           
135 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Milli Kütüphane, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, No. 06 Hk 

240, vr. 79b. 
136  Mecmû’a-i Müntehabât-ı Eş’âr, Nuruosmaiye Kütüphanesi, Nuruosmaniye Koleksiyonu, No. 34 Nk 

4967/1, vr. 75b. 
137 Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane, Ankara Milli Kütüphane, Ankara Adnan Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi, No. 06 Hk 578, vr. 1b. 
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5 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Śafāsın görmemişsin zāhid inkār itme meydür bu 

Nümū-dār-ı ħavāśś-ı cümle eşyā ŧurfesidür bu138 

 

3. ESERLERİ 

 

İsmetî’nin tespit edilen eserlerinden ilki çalışmanın esas konusunu teşkil eden 

mürettep Divan’ıdır. Çalışmanın diğer kısımlarında Divan hakkında detaylı bilgi 

verilecektir. 

Bir diğer eseri ise Terceme-i Tarîkatü’l-Muhammediyye’dir. Bu eser, dedesi 

Mehmed Birgivî Efendi’nin Arapça yazmış olduğu et-Tarîkatü’l-Muhammediyye adlı 

eserin Türkçe tercümesidir. 

Ayrıca İsmetî’nin fıkha dair bazı talikatı ve çeşitli mecmualarda rastlanan 

mektupları vardır. İsâ-zâde Tarihi’nde İsmetî’nin Tevârih-i Devlet-i Aliyye isimli bir 

eserinin olduğu söylense de bu eserin varlığına dair bir kayda henüz rastlanmamıştır.139  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
138 Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane, Ankara Milli Kütüphane, Ankara Adnan Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi, No. 06 Hk 578, vr. 131b. 
139 İpekten-Tekin, a.g.m., s. 111. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

İSMETÎ DİVANI’NIN İNCELENMESİ 

 

1. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

 

1.1. Nazım Şekilleri ve Türleri 

 

Tespit edilen nüshalar içinde İsmetî Divanı’ndaki manzumelerin nazım 

şekillerine göre dağılımı şu şekildedir: 

 

TABLO I: İsmetî’nin kullandığı nazım biçimlerinin sayısı. 

Nazım 

Şekilleri  

Gazel Kaside Kıta 

Nazım 

Tarih Rübaî Matla 

Müfred 

Sayılar 112 3 3 3 3 12 

 

Sebk-i Hindî üslubunda nazım şekilleri açısından dikkat çeken artışlar, 

müstezad, musammat ve rübaîlerde olmuştur.140 Ancak küçük bir Divan’a sahip olan 

İsmetî’yi bu genellemenin dışında tutmak yerinde olacaktır çünkü Sebk-i Hindî şairi 

olarak ele alınan İsmetî; Divan’ında sözü edilen nazım şekillerinden musammat ve 

müstezata hiç yer vermemiştir.  

 

1.1.1. Kaside 

 

Divan’da yer alan ilk kaside, Rızâyî Efendi’ye nazire olan bir naattır. 68 beyitten 

müteşekkil olan naat, aruzun MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün kalıbıyla yazılmıştır. 

Şairin mahlası 66. beyitte yer alır. 

Klasik kaside niteliklerini taşıyan manzumenin 1-15 beyitleri nesip bölümüdür. 

Şair burada baharın tasvirini yapar. Daha sonra girizgâh beyti olan; 

                                                           
140 Babacan, a.g.e., s. 177. 
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Taĥrįr-sāz-ı naġme ola muŧrib-i hezār 

Pākįze böyle bir ġazel-i ābdārdan   (K. 1 / 16) 

 

beytiyle beraber Hz. Muhammed’in övgüsüne geçer. Hz. Muhammed’i tüm 

peygamberlerin şahı olarak niteleyen şair, naat boyunca Hz. Muhammed’in birçok 

mucizesine telmihte bulunur. Miraç hadisesini anlatırken namazı adalet evinden 

gönderilen beş hediye olarak niteler. Peygamberin mucizesiyle eski bir dal bile Cennet 

bahçesindeki fidana dönüşmüştür. Hz. Muhammed’in iyiliğinin gölgesi kendisine 

inananları kıyamet gününün yakıcılığından koruyacaktır. Ayrıca şair Allah’tan levh-i 

mahfuzda kendi tabiatını “nükte-gir” olarak yazmasını ister. Son olarak dua bölümüyle 

manzumesini bitirir. 

İsmetî Divanı’nda 2 ve 3 numaralı manzumeler birer methiyedir. Her ikisinde de 

Sultan IV. Mehmed’in övgüsü bulunur. Şiirler bir kaside gibi dua bölümüyle bitmekte 

ve her iki manzume de yedi beyitten oluşmaktadır.  

İki numaralı manzume yazma nüshada gazellerin içinde kayıtlıdır. Tahallüs 

beytinden sonra iki beyitlik zeyl bulunmaktadır. Mahlas beytinden sonra beyit ya da 

beyitlerin eklenmesiyle oluşan bu tür gazellere müzeyyel gazel denir. Müzeyyel gazeller 

ve kasideler arasında birtakım yapısal benzerlikler de bulunmaktadır.141 Bazı 

araştırmacılar mahlas beytinden sonra eklenen dizelerin sadece methiye olması 

durumunda şiirin müzeyyel gazel olacağını, dua bölümü özelliği taşımasında ise kaside 

olarak nitelenmesi gerektiğini belirtirler.142 Bu konu hakkında bir diğer görüş ise 

müzeyyel gazellerin kaside-i beççe olarak ele alınması gerektiğidir. Kaside-i beççe 

olarak adlandırılan nazım türünün kasidelerden kısa gazellerden uzun olması açısından 

müzeyyel gazellere benzediğini vurgulanmaktadır.143 Dolayısıyla Divan’da yer alan bu 

şiiri, yukarıda bahsi geçen sebeplerden dolayı küçük kaside olarak değerlendirmek 

uygun olacaktır. 

 

                                                           
141 Osman Ünlü, “Müzeyyel Gazellerde Fahriye”, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 31 (2012), s. 38. 
142 Cemal Kurnaz-Halil Çeltik, Divan Şiiri Şekil Bilgisi, 1. b., Ankara: H Yayınları, 2010, s. 81,82. 
143 Ünlü, a.g.m., s. 39. 



32 
 

Üç numaralı manzume yazma nüshada gazel ve kasidelerden bağımsız olarak 

yazmanın sonlarında kayıtlıdır. Manzumenin taç beyti yoktur fakat methiye ve dua 

bölümlerinden oluşmaktadır. Bu sebeple söz konusu manzume de ikinci manzumedeki 

aynı sebeplerden ötürü küçük kaside olarak değerlendirilmiştir. 

Her iki manzume de Sultan IV. Mehmed’i övgüsü bulunmaktadır. Şair Sultan’ın 

yanında kendisini “eski kul” olarak nitelemektedir. Tarihsel olarak bakıldığında IV. 

Mehmed dönemi fetih hareketleri bakımından olumsuz bir dönemdir. Fethedilen 

herhangi bir toprak yoktur. Ülke toprakları kuzeyden ve güneyden istilaya uğramıştır. 

Padişah’ın ilgisiz tavırları ise halkın tepkisine yol açmaya başlamıştır.144 Buna rağmen 

şair iki manzumesinde de Sultan için Ebu’l Feth (Fetihlerin Babası) ifadesini kullanır. 

Aynı zamanda IV. Mehmed’in adaletli yönünü Dahhâk’ı mağlup ederek İran tahtına 

geçen meşhur padişah Feridun145’a benzetir. Saltanatında tüm halkın huzurla yaşadığını 

söyleyerek bu saadetin devam etmesini ister.  

 

Ebu’l-fetĥ ol şeh-i Sulŧān Meĥemmed Ħān-ı ġāzį kim 

SaǾādetdür ki dergāhı hemįşe būsegāhumdur (2 / 2) 

 

Ebu’l-fetĥ Sulŧān Meĥemmed k’odur 

  Sipihr-āstān şāh-ı gerdūn-veķār    (3 / 1) 

 

Daħi görmedi dįde-i rūzgār 

Ferįdūn-meniş böyle bir şehryār   (3 / 3) 

 

1.1.2. Gazeller 

Divan’da toplamı 557 beyit tutan 112 gazel bulunmaktadır. İsmetî Divanı’ndaki 

gazellerden dördü nâ-tamâm gazeldir.146 Az beyitle çok şey söylemeyi amaçlayan Sebk-

i Hindî şairlerinden biri olarak İsmetî de Divan’ındaki gazellerde beyit sayıları 

açısından aşırıya kaçmaz. Divan’da en fazla tercih ettiği beyit sayısı beştir. Yedi 

                                                           
144 Abdulkadir Özcan, “Mehmed IV” Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), İstanbul: Türkiye 

Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi (İSAM), 2004, C. 28. s. 416, 417. 
145 Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar Şahıslar Mitolojisi, 1. b., Ankara: Akçağ 

Yayınları, 2000, s. 166. 
146 G. 35, G. 74, G. 83, G. 109. 
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beyitten fazla olan gazellere ise hiç yer vermemiştir. Beyit sayılarına göre yazılan 

gazeller şu şekildedir: 

TABLO II: Gazellerin beyit sayısının kullanım sıklığı. 

Beyit Sayıları Gazel Sayıları 

4 4 

5 103147 

6 4148 

7 1149 

 

 

TABLO III: Gazellerin beyit sayılarının yüzdelik dağılımı. 

Beyit Sayısı 4 5 6 7 

Yüzdeler %3.57 %91.96 %3.57 %0.89 

 

Matla beytinde yer alan bir mısraın şiirin farklı bir beytinde tekrarlanmasıyla 

oluşan redd-i matlanın XVII. ve XVIII. asırda Sebk-i Hindî üslubunun kendisini daha 

fazla göstermesiyle beraber arttığı gözlenmektedir.150 Fakat bu durum, İsmetî 

Divanı’nda aynı şekilde kendini göstermez. Şair 112 gazelden oluşan Divan’ında sadece 

bir (G. 11) gazelinde redd-i matlaya yer verir. 

İsmetî, bir gazelinde (G. 103) mahlas beytinden sonra iki beyit daha ekleyerek 

müzeyyel gazel örneği vermiştir. 35. gazelinde ise şairin mahlası bulunmamaktadır.  

İsmetî Divanı’ndaki 62. gazel, birbiriyle kafiyeli birden fazla beyti barındıran 

“zü’l-metâlî” örneğidir.  

Divan elifbâya göre düzenlenmiştir. se, ce, ha, hı, zal, sin, sad, dâd, tı, zı, ayın, 

gayın, fe, vav harfleri dışında aşağıdaki tabloda belirtilen harflerde ve sayıda gazel 

yazılmıştır: 

                                                           
147 G. 1, G. 2, G. 3, G. 4, G. 5, G. 6, G. 7, G. 8, G. 9, G. 10, G. 11, G. 12, G. 13, G. 14, G. 15, G. 16, G. 

17, G. 18, G. 19, G. 20, G. 21, G. 22, G. 23, G. 24, G. 25, G. 26, G. 27, G. 28, G. 30, G. 31, G. 32, G. 33, 

G. 34, G. 56, G. 37, G. 38, G. 39, G. 40, G. 41, G. 42, G. 43, G. 44, G. 45, G. 46, G. 47, G. 48, G. 49, G. 

50, G. 51, G. 42, G. 53, G. 54, G. 55, G. 56, G. 57, G. 58, G. 59, G. 60, G. 61, G. 63, G. 64, G. 65, G. 66, 

G. 68, G. 69, G. 70, G. 71, G. 72, G. 73, G. 75, G. 76, G. 77, G. 78, G. 79, G. 80, G. 81, G. 82, G. 84, G. 

85, G. 86, G. 87, G. 88, G. 89, G. 90, G. 91, G. 92, G. 93, G. 94, G. 95, G. 96, G. 97, G. 99, G. 100, G. 

101, G. 102, G. 104, G. 105, G. 106, G. 107, G. 108, G. 110, G. 111, G. 112. 
148 G. 29, G. 62, G. 67, G. 98. 
149 G. 103. 
150 Babacan, a.g.e., s. 210. 
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TABLO IV: Elifbâya göre gazel sayıları. 

Harf Gazel Sayısı Harf Gazel Sayısı 

Elif 1 Ķâf 1 

Bâ 2 Kef 3 

Tâ 2 Lâm 3 

Dâl 1 Mîm 7 

Râ 32 Nûn 18 

Zâ 5 Hâ 22 

Şîn 2 Yâ 13 

 

Tablodan anlaşılacağı gibi İsmetî elifbânın on dört harfiyle gazel yazmıştır. 

Gazellerde en fazla tercih edilen sırasıyla râ, ha, nun, ye harfleridir. 

 

1.1.3. Tarihler  

Divan’da üç tarih manzumesi vardır. “Târîh-i Kasr-ı Sultân İbrâhîm” başlığını 

taşıyan birinci manzume aruzun MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün kalıbıyla 

yazılmıştır ve 6 beyitten oluşan bir kıta-i kebiredir. İsmetî, Hz. Süleyman’ın peygamber 

olmasının yanında bir padişah olmasından yola çıkarak Sultan İbrahim’i Hz. 

Süleyman’ın mülkünün varisi olarak niteler. Sultan İbrahim’in padişahlığına övgülerde 

bulunan şair, onun muazzam bir hükümdar olduğunu söyler. 

 

Şehinşāh-ı muǾažžam Ĥażret-i Sulŧān İbrāhįm 

Odur devletle şimdi vāriŝ-i mülk-i Süleymānį (T. 1 / 1) 

 

Şaire göre Sultan İbrahim’in yaptırmış olduğu kasrın güzelliği karşısında insan 

aklı aciz kalır. Öyle yüce ve ihtişamlı bir eserdir ki kasrın yüksekliği gökyüzünü alçakta 

bırakır.  

 

O deŋlü irtifāǾı var o ķaśr-ı dil-pesendüŋ kim 

Sipihrüŋ pestdür nisbetle aŋa ŧāķ-ı eyvānı  (T. 1 / 4) 
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Nesįmāsā hevāsı rūĥ-baħş ābı ĥayāt-efzā 

Muĥaśśal ĥüsninüŋ fehminde Ǿāciz Ǿaķl-ı insānį (T. 1 / 5) 

 

 “Târîh-i Feth-i Bagdâd” başlığını taşıyan diğer tarih manzumesi aruzun MefǾūlü 

MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün kalıbıyla yazılmıştır. 4 beyitten oluşan bir kıta-i kebiredir. 

“Fethüke müteyemmin” ifadesi Bağdat’ın fetih tarihi olan H. 1048 / M. 1639 yılını 

vermektedir.151 İsmetî, IV. Murat’ı “zıllu’llah” yani yeryüzünde Allah’ın gölgesi olarak 

niteleyerek övmektedir.  

 

Tebrįk-i ġazā eyleyüp ol žıllu’l-lāha 

Hāŧif didi tārįħini fetĥüke müteyemmin (H. 1048 / M. 1639) 

 

 “Târîh-i Yahyâ Efendi El-Merhûm” başlığını taşıyan son tarih beyti, 

Şeyhülislâm Yahyâ Efendi’nin ölümü üzerine yazılmış tek beyitten oluşan Farsça bir 

tarihtir. Bu tarih beyti yalnızca Ü5 nüshasında kayıtlıdır. 

 

1.1.4. Nazım / Kıta 

Divan’da iki nazım ve bir kıta bulunmaktadır. İlk nazım aruzun FeǾilātün 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün kalıbıyla yazılmıştır. Beyit sayısı bakımından ikiden 

fazladır. Birinci beyti musarra‘, ikinci ve üçüncü beytinin ikinci dizeleri birinci beyitle 

kafiyelidir. Manzumenin ilk beytinin kendi içinde kafiyeli oluşu bu manzumenin kıta 

olduğunu göstermektedir.152 Manzumenin ilk beyti şudur: 

 

Eyyeda’l-lāh153 zihį źāt-ı mekārim-üslūb 

Eyledi kāh-rübā-yı keremi ceźb-i ķulūb 

 

Âşık sevgilinin dergâhının toprağında bir saman çöpü de olsa değerlidir. Tıpkı 

hilal gibi âşık da parmakla gösterilir. Bu beyitte Ramazan’ın ve bayramın başladığının 

habercisi olan hilalin gösterilmesi de telmih vardır. 

                                                           
151 Mehmet İnbaşı, “Dördüncü Murad’ın Bağdat Seferi Masraf Defteri”, Erzurum, AÜ Türkiyat 

Araştırmaları Dergisi, S. 12 (1999), s. 277. 
152 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 8. b., Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2005, s. 202. 
153 Allah’ın eli manasında Arapça bir tabirdir. 
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Gösterürler beni engüşt ile mānend-i hilāl 

Ħāk-i dergāhına bir kāh da olsa mensūb 

   

İkinci nazım aruzun FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün yazılmıştır. Şairin gül 

ve bülbül mazmunu üzerinden aşkını dile getirdiği bir manzumedir.   

 

Ħār-ı miĥnetden şikāyetdür śanurlar nālesin 

Bülbülüŋ ammā ki maķśūdı niyāz-ı ġoncadur 

 

Divan’daki tek kıta ise şairin Ramazan Bayramı’nın gelişini anlattığı 

manzumedir. Kıta aruzun FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün kalıbıyla yazılmıştır. Şair, 

bayramın gelişiyle beraber atılan topları feleğin ahları olarak değerlendirmektedir. 

 

Bir iki ŧūp ki atılur şeb-i Ǿįd 

Felegüŋ āh-ı şuǾlenākidür 

 

 

1.1.5. Rubaîler  

Divan’da üç rubaî bulunmaktadır. Manzumelerin hepsi MefǾūlü MefāǾįlün 

MefāǾįlün FaǾ vezninde yazılmıştır. Birinci ve ikinci rubaîler aaaa kafiye şemasıyla 

oluşurken üçüncü manzumenin kafiye şeması aaxa şeklindedir. Üçünde de şair, aşktan 

ve sevgiliden bahseder. 

Şair, sevgilinin aşkına düştüğünden, kendini onun aşkında unuttuğundan beri 

tüm tanıdıklara yabancı olduğunu dile getirmektedir. 

 

Mehcūr ideli bendesini cānāne 

Hem-sāyeler oldı cümle hep bį-gāne   (Rüb. 1) 

 

Bir diğer rubaîde şair sevgilinin yüzündeki siyahlığın ayva tüyü olmadığını, 

siyah sürmeyi sürerken yer yer dökülmesi sebebiyle ayva tüyüne benzediğini 

söylemektedir. Ayrıca şair, kadınların gözlerine siyah sürme çekme âdetine telmihte 

bulunmuştur. 
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Seyr eyleriken naķş-ı ruħ-ı dildārı  

Śanma ola görinen ħaŧ-ı ruħsārı 

Dögmiş yer yer çekerken üstād-ı cemāl 

Ol çeşm-i siyāhına sürme-i bįmārı   (Rüb. 3) 

 

1.1.6. Matla ve Müfretler 

Divan’da üç müfret ve dokuz matla beyti bulunmaktadır. Müfret ve matlalarda 

genel olarak aşk, sevgilinin karşısında âşığın aciz hali ve rakiplerin çokluğu 

vurgulanmıştır. 

 Güzellik padişahı olan sevgilinin gözleri bir doğandır. Bu doğana hüma kuşları 

bile av olurken âşığın gönül kuşunun yakalanması şaşılacak bir şey değildir.   

 

Ey pādişāh-ı ĥüsn ne şeh-bāz olur gözüŋ 

Dil murġı n’etsün aŋa hümālar şikār olur  (Müf. 1) 

 

Sevgilinin siyah saçlarının esiri olmasıyla aşığın beli iki büklüm olmuştur. Bu 

sebeple şair, sevgiliden lütufta bulunmasını ve âşığı daha fazla süründürmemesini ister. 

 

Luŧf eyle Ǿİśmetįyi süründürme dostum 

Çoķdan esįr-i zülf-i siyāh-ı dü-tā imiş  (Müf. 3) 

 

Bir numaralı matlada şair, sevgiliye kavuşma yolunda çer çöpün çok olduğunu 

söyleyerek rakipleri değersiz bir çöp olarak nitelemektedir. 

 

Dimeŋ ki rāh-ı viśāl içre ħār u ħaś çoķdur 

O ħārzārı açar āteşįn nefes çoķdur   (Mat. 1) 

 

Baharın gelmesiyle dalların açılması ve gül bahçesinde eğlencelerin başlaması 

ele alınan bir diğer konudur.  

 



38 
 

Açdı yine gülleri bād-ı bahā 

Daġların tāzeledi rūzgār     (Mat. 3) 

 

Dest-i bahār açınca ħum-ı ġonca-i teri 

Her gül hemān pür eyledi gülşende sāġarı  (Mat. 6) 

 

 Yedi numaralı matla, Bağdat’ın fethi üzerine yazılmıştır. Şaire göre adaletiyle 

tanınan Sultan Murat, Allah tarafından aziz kılınmıştır ve böylelikle Bağdat şehrini 

devlet atının ayaklarının altına almıştır. 

 

Ħudā iǾzāz idüp Sulŧān Murād-ı dād-muǾtādı 

Semend-i devletine itdi pāy-endāz Baġdādı  (Mat. 7) 

 

2. AHENK UNSURLARI 

 

2.1. Vezin 

İsmetî Divanı’ndaki bütün şiirler aruz ölçüsüyle yazılmıştır. Eserde kullanılan 

aruz kalıpları, bahirler ve bunların kullanıldığı şiirlerin tablosu şu şekildedir: 

 

TABLO V: Vezin bahirlerinin nazım biçimlerine göre dağılımı. 

B
a
h

ir
le

r  

Vezin 

K
a
si

d
e 

G
a
ze

l 

K
ıt

a
  

N
a
zm

 

T
a
ri

h
 

M
ü

fr
et

 

M
a
tl

a
 

T
o
p

la
m

 

H
ez

ec
 

MefāǾįlün MefāǾįlün 

MefāǾįlün MefāǾįlün 

1 18  1 2 22 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün  1    1 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

 

1 7  1  9 

R
ec

ez
 MüfteǾilün MefāǾilün MüfteǾilün 

MefāǾilün 

 6   1 7 
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R
em

el
 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  27 1  1 29 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  1   1 2 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

 12 1   13 

M
u
zâ

rî
 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  1 15   4 20 

MüstefǾilün FeǾūlün MüstefǾilün 

FeǾūlün 

    1 1 

M
ü
ct

es
 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün 

FeǾilātün 

 2    2 

MefāǾilün FeǾilātün 

MefāǾilün FeǾilün 

 17   2 19 

H
af

if
 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  3 1   4 

K
âm

il
 MütefāǾilün FeǾūlün MütefāǾilün 

FeǾūlün 

 

 3    3 

M
ü
te

k
âr

ib
 FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūl   

 

1     1 

 

Tablodan da anlaşılacağı üzere İsmetî’nin kullandığı vezin çeşidi azdır. En fazla 

tercih ettiği vezin FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün veznidir. Tüm Divan içinde % 

21.80 oranında kullanılan bu vezin, gazellerde % 24.10 kullanım yüzdesine sahiptir. 

İsmetî, eserinde vezinleri kullanırken birtakım tasarruflar yapmıştır. Divan’da 

tespit edilen aruz tasarruflardan bazıları şu şekildedir: 

ümmįd > ümįd 

Bir kārvān ki eyledüm andan ümįd-i feyż 

Peymāne-i Ǿazįz ile mestāne çıķdı heb  (G. 2 / 3) 
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tennūr > tenūr 

Tenūr-ı sįneye gelmek muĥāldür tįrüŋ 

Gelürse bu dil [.] zehr-āb bādeden geçmez  (G. 42 / 2) 

 

ne eyler > n’eyler 

Hemįşe kendüyi dil böyle nāl idüp n’eyler 

Viśāle çāre bulunmaz ħayāl idüp n’eyler  (G. 8 / 1) 

 

Ħaķķ> Ħaķ 

Anuŋ üstine bir güzel olmaz 

Ĥaķ bu kim var egerçi daħi hezār   (G. 37 / 2) 

 

ne ola > n’ola 

Ser-i kūyuŋda Ǿāşıķlar n’ola āh u fiġān itse 

Şehā erbāb-ı Ǿışķuŋ cümlesi ehl-i hevādur heb (G. 3 / 4) 

 

dükkān > dükān 

MetāǾ-ı şevķ kesād üzre Ǿİśmetį şimdi 

Dükān-ı dehrde bir cām-ı pür-śafā düşmez  (G. 43 / 5) 

 

ne itsün > n’itsün 

Dil-i bį-ķarār n’itsün gül ü lālesin bu bāġuŋ 

Mey-i hecr-i nā-ümįdi ne sebū ne sāġar ister  (G. 12 / 2) 

 

ħaŧŧ > ħaŧ 

Gel ey ħaŧ-ı ruħ-ı gül maĥrem-i dil-i zār ol 

Şeb-i siyāh gibi perdedār-ı esrār ol   (G. 52 / 1) 
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ki odur > k’odur 

Ebu’l-fetĥ Sulŧān Meĥemmed k’odur 

Sipihr-āstān şāh-ı gerdūn-veķār    ( 3 / 1) 

 

Peygamberį > peyāmberį 

Ser-levĥ-i naǾt-ı naķş-ı cemāl-i peyāmberį 

Kim ĥırz-ı cān-ı ümmet imiş ħavf-ı nārdan  (K. 1 / 64) 

 

Divan’da yer alan manzumelerde imale, zihaf, vasl gibi aruz hatalarına sık sık 

rastlanmaktadır.  

Divan’da Türkçe kelimelerde olan bazı imale örnekleri şunlardır: 

 

Sāĥil-i Ǿummān-ı ġam şimdi görünmezse n’ola 

Keştį-i baħta müsāǾid rūzgār olsun da gör  (G. 20 / 4) 

 

Eger ey Ǿİśmetį mihr ü vefā isterse Ǿāşıķlar 

Varup yār eşigine yüz sürüp yalvarı (görsünler) (G. 13 / 5) 

 

Śafĥa-i dil açılup bir bir görünsün şerĥalar 

Cā-be-cā rāz-ı derūnum āşkār olsun da gör  (G. 20 / 3) 

 

Ruħuŋ resmin muśavvirler Ǿaceb şāhāne yazmışlar 

Güle seyr eyleye anı göre cānāne yazmışlar  (G. 25 / 1) 

 

Divan’da görülen bir diğer aruz kusuru zihaftır. Şairin bazen İsmetį mahlasını 

yazarken nispet i’sinde zihaf yaptığı görülmektedir.  

 

Nāme yazsam yāre ħāmem vird-i Ǿunvānın bilür 

Münşį-i dįvān-ı ġamdur Ǿışķ fermānın bilür  (G. 16 / 1) 
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Bilürdi dil gibi dilber ġam-ı cihān nicedür  

Bileydi çāşnį-i şįve-i bütān nicedür   (G. 26 / 1) 

 

İder mi Ǿİśmetį-i zāre luŧf pāye-i vaślın 

Göŋül o şāhid-i nāzuŋ bir iǾtibārına degmez  (G. 39 / 5) 

 

Vasl örnekleri:  

 

Zebān-ı lālümi bį-gāne-i niyāz itdi 

Cefālar eyledi bu çarħ-ı ĥįle-bāz baŋa  (G. 1 / 2) 

 

Devrān müsāǾid olmaġa muĥtāc Ǿİśmetį 

Śaĥn-ı çemende nūş-ı meyüŋ de zamānı var  (G. 14 / 5) 

 

Medd örnekleri 

 

Ħūn-āb-ı dil ki dįde-i giryāne çıķdı heb 

Emvāc-ı derd sāĥil-i dermāne çıķdı heb  (G. 2 / 1) 

 

Dil mest zülf-i yārda feryād u āh mest  

Ehl-i hevā hemįşe olur şāmgāh mest   (G. 5 / 1) 

 

Şairin bazen vezin gereği Türkçe kelimelerde de imâle-i memdûd yaptığı 

görülmektedir: 

 

Dil-i nā-murāduŋ ey çarħ ne recāsı var senden  

Kimedür bu şįve vü nāz kime Ǿarż u cāh (idersün) (G. 70 / 4) 

 

Bįdār eyle Ǿİśmetįnüŋ çeşm-i baħtını    

Bir şemǾ uyandur ki o Ǿālemde sönmesün  (G. 76 / 5) 
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2.2. Kafiye  

Divan şiirinde kafiye, bir şairin nazımda kudret ve becerisinin ölçüsü 

sayılmaktadır. Şairler, genellikle kafiyelenmesi güç kelimeleri seçerek hünerlerini 

göstermek isterler. Ama bu durum zaman zaman şiirde zorlamalara yol açar.154 

İsmetî Divanı’nda manzumeler kafiye açısından incelendiğinde en çok tercih 

edilen kafiyenin kâfiye-i mürdefe olduğu anlaşılmaktadır.  

 

Bilürdi dil gibi dilber ġam-ı cihān nicedür  

Bileydi çāşnį-i şįve-i bütān nicedür   (G. 26 / 1) 

 

Hemįşe ārzū-yı cām-ı pür-şarāb iderem 

Miŝāl-i źerre temennā-yı āftāb iderem  (G. 57 / 1)  

 

Kâfiye-i mücerrede Divan’da ikinci sırada tercih edilen kafiye çeşididir. 

 

Bezme rindān mey-i sāġarla keder virmezler 

Āftāb olsa gelen meclise yer virmezler  (G. 7 / 1) 

 

Ehl-i Ǿışķuŋ dil-i ħūnįnin adın gül ķodılar 

Bāġ-ı kūyuŋda benüm adımı bülbül ķodılar  (G. 19 / 1) 

 

Kâfiye-i mukayyede ise birkaç manzumede kullanılmıştır. 

 

Dem-be-dem eyledükçe āh şuǾle-i dil bülend olur 

Ħavf iderem ki dāmen-i zülfine bir gezend olur (G. 27 / 1) 

 

Divan’da bulunan kafiyelerde birtakım kusurlar da mevcuttur. Uyaklı 

sözcüklerdeki ridf harflerinin farklı olmasına dayanan sinâd155 bazen müstensihin 

kelimenin imlâsını bozmasıyla da görülebilmektedir. Aşağıdaki beyitte kelimenin imlâsı 

                                                           
154 Ömer Faruk Akün, Divan Edebiyatı, 3. b, İstanbul: İsam Yayınları, 2015, s. 75. 
155 Dilçin, a.g.e. s. 64. 
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“belā-zede” olmasına rağmen kafiyeye uyması için kelime “bela-zāde” şeklinde 

yazılmıştır.   

 

Tā fikr-i zülfi cān-ı belā-zāde gelmedi 

Evtār-ı çeng-i dil ser-i feryāde gelmedi  (G. 112 / 1) 

 

Uyaklı sözcüklerin Arap harfleriyle yazılışlarının aynı, harekelerinin farklı 

olmasıyla oluşan ikvâ156 bir kafiye kusurudur. Örneğin matla beyti   

    

Niķābuŋ yüzden ey mehrū gider ruħsārı görsünler 

Temāşā eylesünler nic{e}olur dįdārı görsünler (G. 13 / 1) 

 

olan 13. gazelin dördüncü beytinde bu kusur bulunmaktadır.  

 

Senüŋ laǾl-i lebüŋ ħod ey perį āb-ı zülāl olmış 

Anı śun teşne-diller nic{e}olurmış bārį görsünler (G. 13 / 4) 

 

Ayrıca 18. gazelin üçüncü beytinde de aynı kusur vardır. 

 

Rindüŋ hemįşe nāle vü āhı nihān olur 

Bir şāhdur ki ceyş ü sipāhı nihān olur  (G. 18 / 1) 

 

Bir bį-ķarār devlete beŋzer ħayāl-i yār 

Gāhį görünse dįdeye gāhį nihān olur   (G. 18 / 3) 

 

Şiir içinde bir uyağın aynı anlamda yinelenmesiyle oluşan îtâ157; Divan’da diğer 

kafiye kusurlarına göre daha fazla karşımıza çıkmaktadır. Bir beyit arayla hatta art arda 

oluşan beyitlerde kafiyenin aynı sözcüğe dayandırıldığı görülmektedir. 

 

Ehl-i Ǿışķuŋ dil-i ḫūnįnin adın gül ķodılar 

Bāġ-ı kūyuŋda benüm adımı bülbül ķodılar  (G. 19 / 1)  

                                                           
156 a. yer 
157 a. yer 
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NaǾl śanma śanemā sāǾid-i sįmįnüŋde 

ŞemǾi kāfūra bir iki varaķ-ı gül ķodılar  (G. 19 / 3) 

 

Eşk-i ħūnįn ile pür-dįdelerüm Ǿİśmetiyā 

Gūyiyā şįşeler oldı ki aŋa gül ķodılar  (G. 19 / 5) 

… 

Mest itdi beni tā o ķadar bāde-i nāzuŋ  

Şimdi çekemem ķaŧresini cām-ı niyāzuŋ  (G. 49 / 1) 

 

Bilmez ki ider devlet-i pā-būsuŋı taķrįb 

Alçaķlar egerçi dili gįsū-yı niyāzuŋ   (G. 49 / 3) 

… 

Ey bülbül-i zār eyleme daǾvā-yı maĥabbet 

Pervāne-śıfat Ǿāşıķ-ı pervāz degülsin   (G. 72 / 3) 

 

Gülzār-ı viśālüŋ ki ĥayāt-āver-i cāndur 

Murġ-ı dile ruħśat-dih-i pervāz degülsin  (G. 72 / 4) 

 

Kusur olarak değerlendirilen kafiye özelliklerinden biri de bazı örneklerde kök 

hâlindeki kelime ile çekime girmiş kelime arasında kafiye yapılmış olmasıdır.  

  

Recā-yı luŧf ile dest-i niyāze yüz sürerüz 

Ǿİtāb iderse düşer ħāk-pāye yüz sürerüz  (G. 40 / 1) 

 

Ümįd odur k’olavuz behredār-ı vuślata dost 

Zemįn-i luŧfına kim bį-nihāye yüz sürerüz  (G. 40 / 4) 

 

2.3. Redif 

Redif, Divan şiirinde kafiyenin bütünleştiricisi ve zenginleştiricisi olarak 

görülmüş ve manzumelerde çokça kullanılmıştır.158 Kafiyeyle beraber şiirde ahengi 

                                                           
158 Akün, a.g.e. s. 75. 
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sağlayan en önemli unsurlardan biri olan redif, İsmetî Divanı’nda ön plana çıkan ahenk 

unsurlarından biridir. 

 Divan’da 112 gazelin 105’inde redif kullanılmıştır. Daha çok sade söyleyişli 

Türkçe fiil ve kelimelerle oluşturulan redifler mevcuttur.  

Gazellerde kullanılan redifleri oluşum şekillerine göre üç grupta toplayabiliriz: 

TABLO VI: Redif formları 

1. Sözcük ya da Birden Fazla Sözcükle Yapılmış Redifler 

Gazel Numarası Redif Gazel Numarası Redif 

G. 1 baŋa G. 60 degmesün 

G. 2 çıḳdı heb G. 62 idemezsün 

G. 5 mest G. 63 görmesün 

G. 7 virmezler G. 65 ne disün 

G. 8 idüp n’eyler G. 69 eylemesün 

G. 10 ṣanmışlar G. 70 idersün 

G. 11, G. 17 eyler G. 72 degülsin 

G. 12, G. 24 ister G. 74 n’eydügin 

G. 13 görsünler G. 77 ḳaydından 

G. 19 ḳodılar G. 78 itmezse de 

G. 20 olsun da gör G. 79 olmada 

G. 22, G. 27 olur G. 80, G. 82 ola 

G. 23 böyledür G. 81 olmaya 

G. 25 yazmışlar G. 83 mestane 

G. 26 nicedür G. 85 tāze 

G. 28 olduġum yerdür G. 86 ṣanma 

G. 29 ne ṭutar G. 88 eyleme 

G. 32 dirler G. 89 itse de 

G. 40 yüz sürerüz G. 90 olsa 

G. 41 bilmez G. 91 itmege 

G. 43 düşmez G. 92 dirler göŋline 

G. 44 itmiş G. 93 itme 

G. 47 olmaduŋ gitdüŋ G. 99 ise de 

G. 52 ol G. 101 olsun mı 

G. 53 itdüm G. 108 oldı 

G. 54 görsem G. 109 beni 
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G. 57 iderem G. 110 ķalur mı 

G. 58 üzre bulmadum   

2.  Ek + Sözcükle Yapılmış Redifler 

Gazel Numarası Redif Gazel Numarası Redif 

G. 3 -dur hep G. 48 -e mi geldüŋ 

G. 4 - e niyāz it G. 50 -den bil 

G. 9 -ı ḳalur G. 51 - ını gül 

G. 14 -ı var G. 55 - ı nesįm 

G. 15 -um bir midür G. 67 -e gelsün 

G. 16 -ın bilür G. 73 -uŋ ṭuymasun 

G. 18 -ı nihān olur G. 75 -mesün ṭursun 

G. 21 -e döner G. 84 -e gösterme 

G. 31 -ın kim bilür G. 95 -a teveccüh 

G. 33 -a bir gelür G. 100 -e seni 

G. 34 -sı pestdür G. 104 -ın bulmadı 

G. 39 -ına değmez G. 106 -ı bilmedi 

G. 42 -den geçmez G. 112 -e gelmedi 

G. 45 -ler ṣalmış   

3. Ek ya da Eklerle Yapılmış Redifler 

Gazel Numarası Redif Gazel Numarası Redif 

G. 61, G. 68 -dan G. 94 -da 

G. 38 -ler G. 96 -uŋa 

G. 49 -uŋ G. 97 -la 

G. 56 -um G. 102 -yi 

G. 59 -yem G. 103 -ı 

G. 64 - ından G. 105 -yı 

G. 71 -inden G. 107 -umı 

G. 76 -masun G. 111 -ini 

G. 87, G. 98 -ına   

 

Mısra başında tekrarlanan kelime grupları çoğunlukla tekrir kabul edilmekle 

beraber bazı araştırmacılara göre bu kelime gruplarının aynı anlam ve görevde 

yinelenmesiyle mısra başı ön redif ortaya çıkmaktadır.159 

                                                           
159 Yaşar Aydemir- Halil Çeltik “Redife Farklı Bir Bakış: Divan Şiirinde Ön Kafiye ve Ön Redif”, Bilig, 

S. 46, (2008), s. 193. 
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İsmetî’nin 68 beyitten oluşan naatında 15 defa demdür, 8 defa bir dil ki, 5 defa 

heb ışkdur, 3 defa şâh-ı rusül ki, 5 defa ya Rab kelime gruplarını mısra başlarında redife 

benzer şekilde aynı anlam ve görevde peş peşe kullanmasıyla ilk mısralarda bulunan ön 

redifi örneklendirdiği görülmektedir. 

 

Demdür ki feyż-yāb ola Ǿālem bahārdan 

Gül-deste-i neşāŧ ola dil rūzgārdan 

 

Demdür ki Ǿandelįb-i ħoş-āvāze-i çemen 

Āġāz-ı naġme eyleye bir tāze kārdan 

 

Demdür ki ola hem-eŝer-i śavt bülbüle 

Her naġme çıķmadın daħi āġūş-ı tārdan 

 

Demdür ki kāse-i güle üstād-ı nev-bahār 

Bir bir güher-feşān ola reşk-i hezārdan 

 

Demdür ki bir ķadeĥ mey-i nāb eyleye ħalāś 

Dāmān-ı çeşm-i nergisi dest-i ħumārdan 

 

Demdür ki keyf-i sāġar-ı pįşįne-i bahār 

Bį-gāne-sāz-ı fikr ola encām-ı kārdan 

 

Demdür ki siĥrkārį-i gül-ġonca-i çemen 

Śad mihr göstere nemed-i çākdārdan 

 

Demdür ki şuǾle-ħįz ola kibrįt-i āftāb  

Sünbül sefįd-gūn ola dūd-ı buħārdan 

 

Demdür ki kār-sāz ola ressām-ı nev-bahār 

Perkār-ı cūy ķalmaya hemvāre kārdan 
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Demdür ki fāriġ olmaya nessāc-ı bād-ı śubĥ 

Ħārā-yı cūda keşmekeş-i pūd u tārdan 

 

Demdür ki meyl-sāz-ı çerāġān olup nesįm 

Śad-şemǾ-i şuǾle-güster ola ħārzārdan 

 

Demdür ola hezār Ǿaraķ-rįz-i cām-ı gül 

Her laĥža lüǿlü-i müje-i eşk-bārdan 

  

Demdür ola benefşe ser-efgende-i ĥicāb 

Mestāne cünbiş-i gül ü āvāz-ı ħārdan 

 

Demdür şu resme ebr-i bahār ola reşĥa-rįz 

Gül ittikā-yı şāħ ide ħavf-ı Ǿiŝārdan 

 

Demdür tehį piyāle-i ħum-hāne-i çemen 

Reng iktisāb olup mey-i āteş-Ǿiźārdan  (K.1 / 1-15) 

… 

Bir dil ki cām-ı Ǿışķla mest-i müdām ola 

Gül-gūnedār-ı şerm ola mı reng-i Ǿārdan 

 

Bir dil ki hem-nişįn-i neşāŧ-ı viśāl ola 

Ĥažž eylesün mi ġam gibi bir yādigārdan  

 

Bir dil ki zūr-ı Ǿışķla zār u nizār ola 

Düşmez hilālveş nažar-ı iǾtibārdan 

 

Bir dil ki āşnā-yı ŧarįķ-i niyāz ola 

Ĥarf-i cevāz alur dehen-i zįnhārdan 

 

Bir dil ki ħār-zār-ı gülistān-ı şevķ ola 

Ser-māye-i tebessüm alur girye-zārdan 



50 
 

 

Bir dil ki dūr-bįn ola mānende-i ħıred 

Naķş-ı śafā görür śuver-i intižārdan 

 

Bir dil ki şevķına çeke Ǿışķuŋ mey-i niyāz 

Zįbā turunc būse alur laǾl-i yārdan  

 

Bir dil ki hem-piyāle-i Cemşįd-i Ǿışķ ola  

Bāc-ı neşāŧ alur keder-i rūzgārdan   (K. 1 / 23-30) 

 

2.4. Söz Tekrarları 

Şiirde ahengi sağlamak için kullanılan söz tekrarları üslup özelliği olarak 

değerlendirilmektedir. Sebk-i Hindî şairleri söz tekrarlarına kendi dönemlerdeki diğer 

şairlere nazaran daha fazla yer verirler.160  

Anlama sözden daha fazla önem veren bir söyleyişin şairi olan İsmetî, 

Divan’ında tekrir sanatı olarak ele alınabilecek bu üslup özelliğine fazlasıyla yer 

vermiştir. 

Bazı manzumelerde anlatılmak istenen duygu ve düşüncenin daha etkili olmasını 

sağlamak için tekrarların yapıldığı görülmektedir:  

 

Meclisüŋden kimseye feyż olmaz ey sāķį-i ġam 

Mey midür ol mey ki ĥālet-baħş-ı yārān olmaya (G. 81 / 2)  

 

Bāde o bādedür anı mest içe hūşyār ola 

Şįşe o şįşedür anuŋ neşǿesi ber-ķarār ola  (G. 82 / 1) 

 

Reşk ol gedā-yı bį-ser ü sāmāne kim anuŋ 

Bir kendi bir de bir dil-i nā-mihribānı var  (G. 14 / 3) 

 

 

                                                           
160 Babacan, a.g.e., s. 213. 
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Hemān ben bende mi śanduŋ o māhuŋ zülfine bende 

Kemend-i zülf-i yāre ħalķ-ı Ǿālem mübtelādur heb (G. 3 / 2) 

 

Bazı beyitlerde ilk mısrada geçen kelimenin ikinci mısrada da kullanılmasıyla 

oluşturulan söz tekrarları bulunmaktadır. 

 

Dilā sulŧān-ı Ǿışķuŋ bendesi bāy u gedādur heb 

Yanında en gedā kemter ġulāmı pādişādur heb (G. 3 / 1) 

 

Her mū-yı sįne bāde-i miĥnetle ser-girān 

Tā cürǾa ile olurımış her giyāh mest   (G. 5 / 4) 

 

Pervāne şemǾ-i bezm lisānın bilür hele 

Gel şemǾ-i baħtı gör ki bilinmez lisānı var  (G. 14 / 4) 

 

Böyle bir sūz-ı suħen nādir olur Ǿİśmetiyā 

Nuŧķ-ı cān-sūzda bir feyż-i Ħudā-dād ister  (G. 24 / 5) 

 

Aynı sözcüğün tekrarlanmasıyla oluşturulan ikilemeler, ahengi sağlamanın yanı 

sıra beytin anlamının kuvvetlenmesine katkı sağlayan unsurlardan biridir.  

 

İder bir bir ĥikāyet eşk ü āhuŋ Ǿİśmetį yāre 

Ne deŋlü mācerā-yı derd-i Ǿışķuŋ bį-şumār olsa (G. 90 / 5) 

 

Rūzgār el virmeyüp baĥr-ı ġam içre fülk-i dil 

Döne döne ĥāśılı ķaldı yine gird-ābda  (G. 94 / 4) 

 

Ey gül-i bāġ-ı leŧāfet aġzuŋ içre dişlerüŋ 

Ķaŧre ķaŧre jālelerdür ġonca-i sįr-ābda  (G. 94 / 2) 

 

Ħadeng-i sįneden yer yer aķıtmış cū-yı ħūn-ālūd 

Ten-i ħākümde naħl-i derd-i diller dāller śalmış (G. 45 / 2) 
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İsmetî’nin şiirde ahenk sağlama vasıtalarından biri de ne…ne, ya…ya, 

hem…hem, gâh…gâh gibi kalıplaşmış bağlaçları sık sık kullanmasıdır. 

 

Dil-i bį-ķarār n’itsün gül ü lālesin bu bāġuŋ 

Mey-i hecr-i nā-ümįdi ne sebū ne sāġar ister  (G. 12 / 2) 

 

Şimdi śafā dilüŋ ki ne nām u ne şānı var 

Āsįb-i dehr-i cevr-i felekden emānı var  (G. 14 / 1) 

 

ǾĀlemüŋ bir fikre śāliĥ kārı yoķdur Ǿİśmetį 

VażǾ-ı nā-sāz-ı cihān yā şöyledür yā böyledür (G. 23 / 5) 

 

Bir bį-ķarār devlete beŋzer ḫayāl-i yār 

Gāhį görünse dįdeye gāhį nihān olur   (G. 18 / 3) 

 

Dil-i mehcūr gelmiş bezm-i meyde ħāŧır-ı yāre  

Geçen aĥvāli aŋmış geh şikāyet geh ŝenā (itmiş) (G. 44 / 4) 

 

Ķanġı nā-dāne o meh-pāre hevādār olsun 

Her gören hem bilürem ĥüsnini dir hem bilmez (G. 41 / 2) 

 

3. DİL VE ÜSLUP ÖZELLİKLERİ    

 

3.1. Genişletilmiş Tamlamalar, Birleşik Yapılar 

Sebk-i Hindî şiirinde peş peşe gelen genişletilmiş tamlamaları ve birleşik 

yapıları görmek mümkündür. Bu kullanım, şiire anlatım derinliği ve zenginlik katmanın 

yanı sıra sözü kısaltma amacı da taşımaktadır.161 Bu tür kullanımlar az sözle çok şey 

anlatmaya yarasa da şiirin anlaşılmasını zorlaştırmaktadır. 

İsmetî Divanı’nda genişletilmiş tamlamalara çok fazla yer verilmemiştir. 

Oluşturulan tamlamalar en fazla üçlü yapılarla meydana gelmektedir. Şiirlerinde dörtlü, 

                                                           
161 Babacan, a.g.e., s. 219-221. 
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beşli ve daha fazla şekilde oluşan tamlamalara rastlanmamaktadır. Öte yandan “teşne-

dil, zehr-âb, niyâz-nâme, kûteh-nazar, bed-âheng…” gibi iki unsurlu tamlamaların ters 

çevrilmesiyle oluşturulan izâfet-i maklûblar ve “ser-rişte, hâk-pây, pây-bû, mâh-tâb …” 

gibi tamlamanın kısaltılmasıyla oluşturulan izâfet-i maktûʻlar İsmetî şiirinde sıklıkla 

rastladığımız birleşik yapılardır.  

 

Ey dįde-i ġāfil nedįmān-ı bezm-i rāz 

Kūteh nažar dimişler o meh-pāreye seni  (G. 100 / 2) 

 

Ser-rişte-i ümmįdüŋ eger olsa da pür-pįç 

Bir Ǿuķde-güşā Ǿārif-i āgāhe niyāz it   (G. 4 / 4) 

 

Ümįd odur ki ola pāy-būsına bāǾiŝ 

Hemįşe dāmen-i zülf-i dü-tāye yüz sürerüz  (G. 40 / 4) 

 

3.2. Yeni Kelime ve Terkipler 

Sebk-i Hindî şiirinde mananın derinleşip önem kazanmasıyla şairler daha önce 

kullanılmamış, dönem için yeni olan ifade tarzı arayışlarına girmişlerdir. Bu da 

beraberinde yeni mazmun, kelime ve terkipleri getirmiştir.  

Mananın lafızdan daha fazla ön planda olduğu bu üslupta, aktarılmak istenen 

derin ve zengin manalar için sağlam bir lafza ihtiyaç olduğu muhakkaktır.162 Karmaşık 

hayaller, mananın derinliği, eşyaya bakışın değişmesi gibi sebepler şairleri mevcut 

terkip ve mazmunların dışına çıkıp yeni ve farklı söyleyişler bulmaya sevk etmiştir.  

İsmetî Divanı’nda dönemine göre farklı söyleyişleri görmek mümkündür. Şair 

malı, mülkü az olan fakir insanları anlatmak amacıyla dönemi için yeni olan “sepük-

sāmān” birleşik yapısını kullanmaktadır.  

 

Sepük-sāmān gerekdür rind olan ey dil ĥabābāsā 

Ki açılsa çıķan ancaķ hevādur cürǾadānından  (G. 64 / 3) 

                                                           
162 İsrafil Babacan, “Sebk-i Hindî Şiirinde Teşbîh ve İstiâre Tercihindeki Farklılıklar”, Turkish Studies, 

Volume 5 / 1 Winter 2010, s. 756. 
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İsmetî Divanı’nda Farsça bazı eklerin yaygın olmayan şekilleriyle kullanıldığı 

görülmektedir. “isyân-kâr, füsun-kâr, hile-kâr” gibi kullanımlara benzetilerek “gamze-

kâr” birleşik yapısı sıklıkla karşımıza çıkmaktadır.163  

 

İderdi merĥamet ol ġamzekār-ı nāz baŋa 

Vireydi baħt eger furśat-ı niyāz baŋa   (G. 1 / 1) 

 

Göŋül mestāne fāş itmiş nigāh-ı germ-i pinhānı 

Meded ey ġamzekār-ı nāz Ǿafv eyle ħaŧā itmiş (G. 44 / 3) 

 

Yeni kullanımlar, kelimenin sözlükteki anlamının değiştirilerek farklı bir mana 

verilmesi suretiyle de karşımıza çıkmaktadır. Aşağıdaki beyitte “gûşe” kelimesinin 

bilinen anlamı “köşe” olmasına rağmen bu mana beyitteki anlamını karşılamamaktadır. 

Şair, manzumesinde kelimeyi eziyet, sıkıntı, çile manalarına gelecek şekilde 

kullanmıştır:  

 

Nigāh-ı mihr-i vefā žanneder gören ammā 

Ne gūşeler ider ol çeşm-i fitne-sāz baŋa  (G. 1 / 4) 

 

Aşağıdaki beyitte şairin gül kelimesi yerine “hem-hâbe-i hâr” yani dikenle 

beraber uyuyan tabirini kullanması günlük hayattan aldığı bir teşbihi şiirine 

yansıtması164 olarak değerlendirilebilir: 

 

Güle hem-ħˇābe-i ħār olma dimek mümkin mi 

Bülbül olmış ŧutalum bezmine maĥrem ne (disün) (G. 65 / 2) 

 

3.3. Konuşma Diline Yer Verme 

Sebk-i Hindî şairleri şiirlerinde uzun tamlamaları, az kullanılan kelimeleri, girift 

ve yoğun anlatımları tercih etseler de onların şiirlerinde yer yer konuşma diline ait 

kelimeler, deyimler, atasözleri görülmektedir. 

                                                           
163 Babacan, a.g.e., s. 268, 269. 
164 Babacan, a.g.e., s. 231. 
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İsmetî Divanı’nda deyimler sıkça kullanılmıştır. Divan’ında en fazla yüz sürmek 

deyimini kullanan şairin aynı deyimi redif olarak kullandığı bir gazeli de (G. 40) vardır.  

Divan’da ayrıca uğrunda ölmek anlamında “yolına ser vermek”, bir şeyi 

kusursuz görmek anlamında “toz kondurmamak”, çok mutlu olmak anlamında “ayağı 

yer basmamak”, eskisi gibi ilgili olmamak, ilgiyi kesmek anlamında “yüz çevirmek”, 

yardımcı olmak anlamında “el vermek”, çok güzel anlamında “bir içim su”, kendinden 

bekleneni yapmamak anlamında “adam olmamak…” kullanılan deyimlerden 

bazılarıdır. 

 

ǾĀlemüŋ bir fikre śāliĥ kārı yoķdur Ǿİśmetį 

VażǾ-ı nā-sāz-ı cihān yā şöyledür yā böyledür (G. 23 / 5) 

 

Derd-i derūnı pāre hep söyleye düşmüşem bu şeb  

Sırr-ı nihānuma ṣaķın dįde-i rāz degmesün  (G. 60 / 2) 

 

Vaķti geçdi bāġda Ǿıyş u śafānuŋ Ǿİśmetį 

Şimdi ben dünyāya virmem kūşe-i virāneyi  (G. 102 / 5) 

 

Ne ki giyse yaraşur o sįm-tene 

Bu meŝeldür güzel ne giyse uyar   (G. 37 / 4) 

 

Ķıl ķadar bir yerinde yoķ Ǿaybı 

Bir muśavver rūĥdur cümle o yār   (G. 37 / 3) 

 

Cihānda devlet anuŋ kim esįr-i zülfi ola 

Her ādemüŋ serine sāye-i hümā düşmez  (G. 43 / 3) 

 

İsmetî, Eski Anadolu Türkçesi’nden gelen, günlük hayatta kullanılan kelimelere 

de yer vermiştir: anda (onda) G. 7 / 2, andan (ondan) G. 2 / 3, ayag (kadeh) G. 99 / 4, 

degme (herhangi) G. 77 / 2, G. 86 / 1, içre (içinde, arasında) G. 4 / 1, G. 6 / 1, G. 13 / 2, 

G. 19 / 4, G. 46 / 3, G. 59 / 3, G. 76 / 1, G. 94 / 2, G. 94 / 4, kangı (hangi) G. 41 / 2, 

kaçan (ne zaman) G. 54 / 3, katı (çok fazla, şiddetli) G. 6 / 4, taǾn (yerme) G. 103 / 2. 
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3.4. Somutlaştırma, Alışılmamış Bağdaştırmalar 

Şiirde soyut kavramların somut unsurlarla ilişkilendirilerek verilmesi sadece 

Sebk-i Hindî üslubuna ait bir özellik değildir. Divan şiirinin başlangıcından itibaren 

hemen hemen her divanda bu özellik görülmektedir.165 

Soyut ifadelerin somut bilgilerle örneklendirilmesi, yeni mazmunların 

yaratılmasını sağlamıştır.166 Bikr-i mazmun arayışında olan, anlamda incelmeye önem 

veren Sebk-i Hindî şairleri için somutlaştırma ve alışılmamış bağdaştırmalar, hayal 

gücünün sınırlarını zorlaması dolayısıyla son derece önemlidir. 

Alışılmamış bağdaştırmalar Sebk-i Hindî’nin hem anlam hem de söz yönünü 

alakadar etmektedir. Soyut kavramların somut unsurlarla beraber verilmesiyle anlam 

incelecek ayrıca az sözle çok şey ifade edilecektir.167 

İsmetî’nin manzumelerinde bazen aynı beyit hatta aynı mısra içinde birden fazla 

soyut unsurun somutlaştırıldığı görülmektedir. 

 

Ħūn-āb-ı dil ki dįde-i giryāne çıķdı heb 

Emvāc-ı derd sāĥil-i dermāne çıķdı heb  (G. 2 / 1) 

 

Sāĥil-i Ǿummān-ı ġam şimdi görünmezse n’ola 

Keştį-i baħta müsāǾid rūzgār olsun da gör  (G. 20 / 4) 

 

MetāǾ-ı şevķ kesād üzre Ǿİśmetį şimdi 

Dükān-ı dehrde bir cām-ı pür-śafā düşmez  (G. 43 / 5) 

 

Bir tamlama içinde bazen iki soyut unsur birden somutlaştırılmaktadır.  

 

Göŋlümi vįrān idüp aǾdāyı dil-şād eyleme 

Ey şeh-i ĥüsn ü behā dād eyle bį-dād eyleme (G. 88 / 1) 

                                                           
165 Şener Demirel, “17. Yüzyıl Sebk-i Hindî Şairlerinden Nâilî ve Fehîm’in Şiirlerinde Somutlaştırma 

veya Alışılmamış Bağdaştırmalar”, Sözde ve Anlamda Farklılaşma: Sebk-i Hindî, İstanbul: Turkuaz 

Yayınları, 2006, s. 34-88. 
166 Özge Öztekin, “Eski Şiire Diyalektik Gönderme: Sebk-i Hindî’nin Alışılmamış Bağdaştırmalarında 

Metaforik Bir Yansıma Olarak Karşıtların Birliği”, Turkish Studies, Volume 4 / 1 Winter 2009, s. 522. 
167 Özlem Ercan, Sâfî Dîvânı Hayatı-Sanatı-Karşılaştırmalı Metin Sözlük-Dizin, Bursa: Gaye Kitabevi, 

2014, s. 79. 
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Yeter ser-māye-i Ǿizz ü şeref bu Ǿabd-ı nā-çįze 

Hemān dünyāda maķśūdum budur Mevlā güvāhumdur (2 / 6) 

 

Bazı soyut unsurlar ise tamlama şekli dışında bağımsız bir şekilde 

somutlaştırılmıştır. Aşağıdaki beyitte gönül, herhangi bir tamlama içinde yer almadan 

ve ek olmadan kayık kelimesiyle somutlaştırılmıştır. 

 

Baĥr-ı firķatde nice demdür gezer dil zevraķı 

Rūzgār ile Ǿaceb bir gün bulur mı ķāreler  (G. 38 / 3) 

  

İsmetî Divanı’nda tespit edilen somutlaştırılmış unsurlar şu şekildedir: 

 

TABLO VII: İsmetî’de somutlaştırılan soyut unsurlar 

ʽadem firkat ʽizz rüşd 

âh gam kahr sabr 

âzâdî ‘aziz kâm safâ 

baht hakîkat letâfet sitem 

bârîk hasret lutf şeref 

behâ hâtır mahabbet şevk 

belâ hayâl maksûd tabʽ 

cân hayât mecâz tâliʽ 

cefâ hecr mehâbet tebessüm 

cevr hicrân melâhat tecellî 

cünûn hüsn melâmet tedbîr 

dehr ıstigfâr metânet temennâ 

derd ʽışk mezellet ümmîd 

derman iftihâr murâd vasl 

dil iltifât nâz vefâ 

emel imtiyâz niyâz visâl 

fenâ isyân râz vuslat 

feyz iʽtizâr recâ  
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Sebk-i Hindî şiirlerinde somutlaştırma ve alışılmamış bağdaştırmaların yanında 

hiss-âmîzî adı verilen bir bağdaştırma türü daha vardır. Bu tabir Türkçede duyumlar 

arası geçiş olarak adlandırılabilir.168 Bazı araştırmacılar ise çoklu duyulama tabirini 

uygun görmüşlerdir. Genel ifadeyle çoklu duyulama farklı duyuların alanına giren 

kavramları aynı tamlamada bir araya getirmektir. Meselâ tuzluluk, şekerlilik, tatlılık 

sıfatlarının her üçü tat alma duyusunun alanına giren kavramlarken şair, bunları farklı 

duyularla bir araya getirerek çoklu duyulamayı oluşturur.169 

İsmetî’nin bazı manzumelerinde çoklu duyulamaya rastlamaktayız. Aşağıdaki 

beyitte birinci mısrada “sûz-ı suḫen” (yakıcı sözler) terkibiyle duyma duyusuna ait olan 

özelliği dokunma duyusuna ait bir özellikle beraber anlatmıştır.  

 

Böyle bir sūz-ı suħen nādir olur Ǿİśmetiyā 

Nuŧķ-ı cān-sūzda bir feyż-i Ħudā-dād ister  (G. 24 / 5) 

 

50 numaralı gazelde şair, “pâkîze-gûy” (temiz konuşan), “pâkîze-suḫen” (temiz 

sözler) ifadeleriyle duyma melekesine ait özelliklerle görme melekesine ait özellikleri 

beraber kullanmıştır. 

 

Eger pākįze-gūy-ı ħūb-taǾbįr olmaķ isterseŋ 

Ŧarįķin Ǿİśmetį üstād-ı pākįze-suħenden bil  (G. 50 / 5) 

 

Aşağıdaki beyitlerde şair, “duşnâm-ı telh” (acı küfürler, sövgüler) tamlamasında 

tatma duyusunu konuşma duyusuyla, “çâşni-i derd-i hicrân” (ayrılık derdinin lezzeti) 

tamlamasında hüzün duygusunu tat alma duyusuyla, “çâşnî-i şîve-i bütân” (sevgilinin 

bakışının lezzeti) tamlamasında ise görme duyusunu tat alma duyusuyla birlikte vererek 

çoklu duyulama yapmıştır. 

 

Germ olup meclisde göndermiş birer duşnām-ı telħ 

Luŧf idüp aŋmış beni ol nev-cevānum pįr ola (G. 80 / 3) 

 

                                                           
168 Babacan, a.g.e., s. 257. 
169 Cafer Mum, “Sebk-i Hindî’de Beyit Yapısı, Paradoksal İmajlar ve Çoklu Duyulama”, Sözde ve 

Anlamda Farklılaşma: Sebk-i Hindî, 29 Nisan 2005 Bildiriler, İstanbul: Turkuaz Yayınları, 2006, s. 137, 

138. 
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Sāyeveş bir daħi olmaz ħāk-ı pāyından cüdā 

Dil o şūħuŋ çāşnį-i derd-i hicrānın (bilür)  (G. 16 / 3) 

 

Bilürdi dil gibi dilber ġam-ı cihān nicedür  

Bileydi çāşnį-i şįve-i bütān nicedür   (G. 26 / 1)  

 

3.5. Üslub-ı Muâdele 

İlk defa İranlı araştırmacı Kedkenî tarafından kullanılan uslûb-ı muâdele terimi, 

bir mısrada ifade edilen herhangi bir soyut düşüncenin, diğer mısrada somut bilgiyle 

örneklendirilmesine imkân sağlamaktadır.170 Soyut düşüncenin dile getirildiği mısraa 

pîş-mısra veya mısra-ı ma’kûl, somutlaştırmanın yapıldığı mısraa ise mısra-ı mahsûs 

adı verilmektedir. Somutlaştırmayı sağlayan genellikle temsil, teşbih, leff ü neşr, hüsn-i 

ta’lil gibi sanatlardır.171  

Aşağıdaki beyitte birinci mısra, mısra-ı berceste ikinci mısra ise pîş-mısradır.  

Pîş-mısradaki düşünceler mısra-ı bercestede somutlaştırılmıştır. Düşmanların makam 

ve mevkiye kolay bir şekilde ulaşabileceklerini düşünmemeleri gerektiğini söyleyen 

şair, bunu gökkuşağının bize yakın gibi gözükse de aslında ulaşamayacağımız kadar 

uzakta olmasıyla örneklendirir. 

 

Ķavś-ı ķuzaĥ miŝāl var olduķça dūr olur 

ǾAdd itmesün mesāfe-i cāhın Ǿadüv yesįr  (G. 35 / 3) 

 

Başka bir beytin birinci mısraında âşığın inilti ve ahlarının gizli olması gerektiği 

düşüncesini, ikinci mısrada leff ü neşr sanatıyla somutlaştırarak padişahın da asker ve 

ordularının gizli olmasıyla örneklendirir. Böylece şair, aklındaki soyut düşünceleri 

okuyucunun gözünde canlandırmaktadır. 

 

Rindüŋ hemįşe nāle vü āhı nihān olur 

Bir şāhdur ki ceyş ü sipāhı nihān olur  (G. 18 / 1) 

                                                           
170 Beyhan Kesik, “Koca Râgıp Paşa’nın Şiirlerinde Sebk-i Hindî Tesiri”, Sosyal Bilimler Araştırmaları 

Dergisi, 2., 2009, s. 163. 
171 Kesik, a.g.m. s. 163. 
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Âşık, sevgilinin hayalinin gönül çölünde gözükmemesini, çeşmesi yani suyu 

olmayan vadi ile benzerlik ilgisi kurarak anlatır.  

 

Deşt-i sįnemde ħayālüŋ bir dem ārām eylemez 

Beŋzer ol vādįde çeşmüm çeşmesārın (bulmadı) (G. 104 / 2) 

 

İrsal-i mesel sanatını kullanarak fikri somutlaştırma düşüncesi Divan şiirinde 

öteden beri başvurulan bir üslup özelliğidir. İsmetî de sevgilisinin güzelliğini bir 

atasözü ile somutlaştırmaktadır.   

 

Ne ki giyse yaraşur o sįm-tene 

Bu meŝeldür güzel ne giyse uyar   (G. 37 / 4) 

 

 

3.6. Bazı Edebî Sanatlar 

 

3.6.1. Tensikü’s-sıfat 

Sıfatların sıralanması anlamına gelen bu sanat, ele aldıkları kavramı tüm 

yönleriyle vasfetmelerine imkân sağladığı için Sebk-i Hindî sanatçıları tarafından 

beğenilerek kullanılmıştır.172 

İsmetî’de bu sanat, bazı gazellerde redife bağlı olarak kavramların vasfedilmesi 

şeklinde oluşurken bazen de gazelin bütün beyitlerine yayılmadan kimi beyitlerde belli 

bir kavramın özelliklerinin sıralanmasıyla karşımıza çıkmaktadır.  

 

ǾĀrif-i Cem-meşrebüŋ mestāne dirler göŋline         

Her belā-keş Ǿāşıķuŋ dįvāne dirler göŋline  (G. 92 / 1) 

 

Ehl-i istiǾdāde enfāsı ħıred-sūz olmada 

Pįr-i deyrüŋ āteşįn peymāne dirler göŋline  (G. 92 / 2) 

 

 

                                                           
172 Babacan, a.g.e., 287. 
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… 

Nāme yazsam yāre ħāmem vird-i Ǿunvānın bilür 

Münşį-i divān-ı ġamdur Ǿışķ fermānın bilür  (G. 16 / 1) 

… 

Ehl-i Ǿışķuŋ dil-i ħūnįnin adın gül ķodılar 

Bāġ-ı kūyuŋda benüm adımı bülbül ķodılar  (G. 19 / 1) 

  … 

Ķaşuŋ ĥüsnüŋ berātında Ǿaceb ŧuġra-yı ġarrādur 

Anuŋ şeklin berāt-ı şāh-ı Ǿālį-şāne yazmışlar  (G. 25 / 4) 

 

 

3.6.2. Teşhis ve Tecsim 

Teşhis, insan dışındaki varlıkları kişileştirmek suretiyle onları maddi ve gerçek 

bir hüviyete kavuşturma sanatıdır. Sebk-i Hindî şairleri en fazla kapalı istiare yoluyla 

yapılan teşhise yer vermişlerdir. Bunun en sık görülen yolu, insan tarafından yapılması 

mümkün bir eylemin cansız bir varlığa atfedilmesidir.173 İsmetî Divanı’nda bu yolla 

yapılan kişileştirmeler sıkça karşımıza çıkmaktadır. 

 

Nįş-i sitemle Ǿıyşını telħ itdi bülbülüŋ 

Böyle ķalursa varsun ögünsün çemende ħār  (G. 30 / 4) 

 

Dil-i nā-murāduŋ ey çarħ ne recāsı var senden  

Kimedür bu şįve vü nāz kime Ǿarż u cāh (idersün) (G. 70 / 4) 

 

Ħalķla germ-ülfet olmaķ ārzū itmez göŋül 

Ŧıfl-ı dil itmez taĥammül kimsenüŋ āzārına  (G. 98 / 5) 

 

İnsana ait eşyanın ya da uzvun cansız varlıklara atfedilmesi istiarî teşhis olarak 

nitelenmektedir.174  

 

                                                           
173 Babacan, a.g.e., s. 379. 
174 Babacan, a.g.e., s. 380. 
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Rūy-ı dil göstermedi bir kerre mirǿāt-ı ħayāl 

Yoħsa bilmem çarħla baħt-ı siyāhum bir midür (G. 15 / 3) 

 

Dem-be-dem eyledükçe āh şuǾle-i dil bülend olur 

Ħavf iderem ki dāmen-i zülfine bir gezend olur (G. 27 / 1) 

 

Soyut düşünce ya da kavramlara insana ait özellikler vererek cisimlendirme, 

sonra da onlar üzerinde yine insanî vasıfları canlandırmak anlamındaki tecsim çoğu kez 

alegorik bir yapıya sahiptir.175 Aşağıdaki beyitte İsmetî, “aşk” kelimesini tecsim yoluyla 

kişileştirmiş ve onu makamında oturan bir padişah olarak cisimleştirmiştir. Aynı şekilde 

“gönül” kelimesi öncelikle çocuk olarak kişileştirmiş daha sonra da insanî niteliklerle 

vasfedilmiştir.  

 

Güzel ŧarĥ eylemiş üstād-ı ĥikmet ħāne-i cānı  

Şeh-i Ǿışķa münāsib bir maķām-ı dil-güşā itmiş (G. 44 / 2) 

 

Ħalķla germ-ülfet olmaķ ārzū itmez göŋül 

Ŧıfl-ı dil itmez taĥammül kimsenüŋ āzārına  (G. 98 / 5) 

 

3.6.3. Mübalağa  

İsmetî Divanı’nda mübalağa sanatına sıklıkla rastlanmaktadır. Akla uygun fakat 

geleneğe uygun olmayan iğrak en fazla tercih edilen mübalağa çeşididir. Aşağıdaki 

beyitlerde âşığın gözyaşlarının ve ahlarının onun sırrını tüm dünyaya yayması, toprağa 

dökülen içkinin bitkileri bile sarhoş etmesi, zayıflıktan vücudunun duvardan farkı 

kalmaması, aşk kölesinin yanında en değersiz kölenin bile padişah sayılması gibi 

örnekler iğrak olarak değerlendirilebilir. 

 

Sırr-ı Ǿışķım Ǿāleme fāş itdi āhumla sirişk 

Bildiler anı muĥaśśal çāre yoķ inkârla  (G. 97 / 4) 

 

                                                           
175 Babacan, a.g.e., s. 382. 
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Her mū-yı sįne bāde-i miĥnetle ser-girān 

Tā cürǾa ile olurımış her giyāh mest   (G. 5 / 4) 

 

ŻaǾf-ı hecr-i yār ile şöyle ħayāl oldı tenüm 

Śūretā teşħįś olunmaz peykerüm dįvārdan  (G. 68 / 2) 

 

Dilā sulŧān-ı Ǿışķuŋ bendesi bāy u gedādur heb 

Yanında en gedā kemter ġulāmı pādişādur heb (G. 3 / 1) 

 

Manzumeler arasında akla ve geleneğe uygun olmayan mübalağa çeşidi olan 

gulüv örnekleri de mevcuttur. Aşağıdaki beyitte şair, âşığın dergahına giderken bu yolda 

gölgesinin bile kendisini takip etmemesini söyleyerek mübalağa (gulüv) yapmaktadır. 

Zira İslâm inancına göre sadece Hz. Muhammed’in gölgesi bulunmamaktadır.  

 

Yāre Ǿazm itdüm vücūdum ħāk-ı dergāh itmege 

İstemem sāyem bile bu yolda hem-rāh itmeğe (G. 91 / 1) 

 

3.6.4. Tezat 

Divan’da tezat sanatıyla ilgili örnekler iki şekilde ortaya çıkmaktadır. Birincisi, 

bir tamlama içinde anlamca birbirine zıt olan kelimelerin birlikte kullanılması; ikincisi 

ise aynı mısra veya beyit içinde birbirine zıt olan kelimelerin kullanılması şeklindedir. 

Aşağıdaki beyitlerde ayrılık derdinin lezzeti ve ateş dalgaları tamlamalarıyla şair, 

anlamsal olarak tezat durumda olan unsurlardan terkip oluşturmuştur.  

 

Sāyeveş bir daħi olmaz ħāk-ı pāyından cüdā 

Dil o şūħuŋ çāşnį-i derd-i hicrānın (bilür)  (G. 16 / 3) 

 

Ġarķ-āb-ı eşk ü āteş-i mevvāc-ı ĥasretem 

Ĥall eylesem bu remzi kim aŋlar zebānumı  (G. 107 / 3) 
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Sevgilinin saçlarının tuzağına düşen âşık, azat olup olmayacağını merak 

etmektedir.  

 

Murġ-ı dil dām-ı zülfine düşdi 

İde mi ķuşca cānumı āzād    (G. 6 / 2) 

 

Şair, gönlündeki aşk ateşinin hararetini yalnızca gözyaşı sularının 

dindirebileceğini söyleyerek ateşin yakıcılığı ve suyun söndürücü özelliğini kullanarak 

zıtlığı oluşturmaktadır. Aynı gazelin dördüncü beytinde de şair, mutluluk ve üzüntü 

kelimelerini, bir başka beyitte ise cevr ve lutf kelimelerini aynı beyit içinde kullanarak 

tezat sanatı yapmıştır. Divan’da bu şekilde oluşturulan tezat sanatı oldukça fazladır. 

 

Şöyle germiyyeti var āteş-i Ǿışķuŋda göŋül  

Çeşme-i çeşmüm anı ābla teskįn eyler  (G. 11 / 3) 

 

Beni şād itmedi bir laĥža ħayāliyle o şūħ 

Dem-be-dem miĥnet-i hicrāniyle ġamgįn eyler (G. 11 / 4) 

     

Dir ise nāleyi Ǿuşşāķ dırāz eylemesün 

O perį cevrini çoķ luŧfını az eylemesün  (G. 69 / 1) 

 

3.6.5. Teşbih  

İsmetî Divanı’nda teşbih sanatı sıkça rastlanılan edebî sanatların başında 

gelmektedir. Aşağıdaki beyitte sevgilinin yüzünde görünen benleri şair, karabibere 

benzetmektedir. Aynı zamanda sevgilinin yüzü hem yuvarlak olması hem de 

parlaklığından dolayı simli bir tabaktır. 

 

Rūyuŋ üzre görinen ħāl degüldür yer yer 

Ŧabaḳ-ı sįm içine bir nice fülfül ķodılar  (G. 19 / 2) 
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Sevgilinin kaşlarının bazen çatık olup bazen çatık olmamasından yola çıkan şair 

onları denizde oynayan balıklara benzetmiştir. Bu ilgi kaşların ve suyun içindeki balığın 

hareket etmesinden dolayı kurulmuştur.  

 

Ķaşlaruŋ Ǿaksi şehā bu çeşm-i pür-ħūn-ābda 

Beŋzer ol māhįlere oynar miyān-ı ābda  (G. 94 / 1) 

 

Aşağıdaki beyitte güneş, yanarak etrafa ışık saçan kibritin yuvarlak başına 

benzetilmiştir. Bu benzetme, kibritin ışık vermesi ve yuvarlak olmasıyla ilgilidir. 

 

Demdür ki şuǾle-ħįz ola kibrįt-i āftāb  

Sünbül sefįd-gūn ola dūd-ı buħārdan   (K. 1 / 8) 

 

Başka bir beytinde ise şair, sevgilinin dudağının üstündeki benleri gubârî ta’lik 

ile yazılmış bir yazıya benzetmektedir. Gubârî yazı, toz gibi küçük olmasından dolayı 

çıplak gözle zor okunan bir yazı çeşididir.176 Şairin bu benzetmesindeki sebep sevgilinin 

beninin çok küçük olmasındandır.  

 

Lebüŋ üzre görinen gūyiyā bir beyt-i raǾnādur 

Anı taǾlįķ ġubārį ħaṭṭ ile mįrāne yazmışlar  (G. 25 / 3) 

 

 

3.6.6. İstiare  

Kelime anlamı birinden ödünç bir şey isteyip almak olan istiare, bir kelimeye 

aralarındaki benzerlikten dolayı temel anlamının dışında yeni bir anlam vermektir. 

İstiarenin temelinde teşbih vardır. Diğer bir deyişle kısaltılmış bir teşbihtir.177 

 

                                                           
176 Ali Alparslan, “Gubârî” Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), İstanbul: Türkiye Diyanet 

Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi (İSAM), 1996, C. 14. s. 167. 
177 Yekta Saraç, Eski Türk Edebiyatına Giriş: Söz Sanatları, 3. b., Eskişehir: Anadolu Üniversitesi, 2013, 

s. 24. 
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Teşbih unsurlarından müşabbehün bih yani kendisine benzetilenin söylenmesiyle 

yapılan açık istiare178 İsmetî’nin en fazla tercih ettiği istiaredir. Kendisine benzetilenin 

açıkça söylenmediği sadece onu hatırlatan bir unsurun bulunduğu kapalı istiarelere179 de 

Divan’da rastlanmaktadır.  

Aşağıdaki beyitte şair, sevgiliyi denizin dibinde olan inci tanesine 

benzetmektedir. Dolaylı yönden, aşk denizlerine aşinayım, diyerek kendini de inciyi 

elde etmeye çalışan dalgıca benzettiği görülür. 

 

Cüst ü cūyam śanma kim ey Ǿİśmetį bį-hūdedür 

Āşnāyam baĥr-ı Ǿışķa ŧālib-i dür-dāneyem  (G. 59 / 5) 

 

Şair, sevgilinin kaşlarının çatık olması ve âşığını öldürmesi dolayısıyla keskin 

bir hançer olarak hayal etmiştir. Mavi kâse ifadesiyle de kastedilen gökyüzüdür.  

 

Meyl itse n’ola ħançer-i bürrānuŋa göŋlüm 

Dil-teşne olan lā-büd ider āba teveccüh  (G. 95 / 2) 

 

Heb cürǾa-i maĥabbet-i śahbā-yı Ǿışķdur 

Rįzān olan bu kāse-i mįnā-nigārdan    (K. 1 / 32) 

 

 

4. MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

 

4.1. Sosyal ve Gündelik Hayatın Şiire Yansıması 

İsmetî, toplumun bir parçası olarak sosyal hayatla ilgili birçok kavrama 

Divan’ında yer verir. Sosyal hayata dair olan kelimeleri bazen gerçek manasıyla 

kullanırken bazen de sanatıyla yoğurup hayal dünyasıyla birleştirerek farklı şekillerde 

ifade eder. Sosyal yapılanma, giyim-kuşam, yiyecek, içecekler, oyunlar, gündelik 

eşyalar, meslekler gibi birçok unsur şiirine yansır. 

                                                           
178 Saraç, a.g.e., s. 25. 
179 a. yer 
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Şer’î mahkemelerde şahit olabilmek için belli şartların yerine getirilmesi 

beklenmiştir. Bu şartlardan biri de mahkemede şahit olan kişinin ayık olmasıdır.180 

Sarhoş olan kişinin şahitliği kabul edilmediği için İsmetî, aşk sarhoşu olan âşığın 

davasını ispatlayamadığını söylemiştir. 

 

İŝbāt-ı Ǿışķ eylemedi baŋa Ǿİśmetį 

DaǾvā olur mı śıdķ olunca güvāh mest  (G. 5 / 5) 

 

Osmanlı Devleti’nde özellikle padişahların geçtiği yollara, karşılama törenlerine 

gül yaprakları saçmak gelenektir.181 Önemli kişilerin geçtiği yolları kırmızı halılarla 

döşemek bugün halâ devam eden âdetlerden biridir. Şair, bu geleneği şiirine yansıtarak 

sevgilinin bağa gelmesi dolayısıyla seher rüzgârının onun yollarına gülden halılar 

serdiğini ifade eder. 

 

Şeh-i bahār gelür deyü Ǿİśmetį bāġa 

İder nesįm-i seĥer ferş-i reh-güźārını gül  (G. 51 / 5) 

 

Osmanlı Devleti’nde bayramlar ve arife günlerinde yapılan merasimler içinde 

top atışının önemi çok fazladır. Kurban ve Ramazan Bayramlarının arife günleri ikindi 

vaktinden bayram sonuna kadar yirmi bir pare top atışı yapılırdı. Top atma geleneği 

adeta bayramla bütünleşmiş gibidir.182 İsmetî’ye göre bayramın habercisi olan top atma 

geleneği dolayısıyla gökyüzü ışıl ışıl olmuştur. 

  

Bir iki ŧūp ki atılur şeb-i Ǿįd 

Felegüŋ āh-ı şuǾlenākidür    (Rüb. 2 / 2) 

 

                                                           
180 İsa Topuz, İslam Muhâkeme Hukukunda Şâhitte Aranan Şartlar, (Yüksek Lisans Tezi), Konya: Selçuk 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Temel İslam Bilimleri Ana Bilim Dalı İslam Hukuku Bilim Dalı, 

2008, s. 73. 
181 Esma Şahin, Bâkî Divanı’na Göre 16. Yüzyıl Osmanlı Toplum Hayatı, (Doktora Tezi), İstanbul: 

İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 2011, s. 548. 
182 Şakir Batmaz, “Osmanlı Devleti’nde Bir Merasim Kaidesi Olarak Topla Selâmlama (1800-1900)”, 

Bilimname, XII, 2007 / 1. s. 193. 
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Bir haberi veya ilan edilmesi istenen bir şeyi gür bir sesle halka duyurmakla 

görevli olan dellâllar aracılığıyla halk bazı konularda haberdar olurdu.183 Divan’da da 

bu meslek erbabının görevini âşığın ahları ve feryatları yapmaktadır.  

 

Yine mülk-i dili şāh-ı maĥabbet eyleyüp tesħįr 

Fiġān u nāleden ey Ǿİṣmetį dellāller śalmış  (G. 45 / 5) 

 

Kadehin dibindeki son yudumun yere dökülmesi gelenekti184 Aşağıdaki beyitte 

ikinci mısrada bu gelenek vurgulanmaktadır. 

 

Her mū-yı sįne bāde-i miĥnetle ser-girān 

Tā cürǾa ile olurımış her giyāh mest   (G. 5 / 4) 

 

Bunlar dışında av ve avcılık, çeşitli oyunlar, düğünlerde gelinlerin süslenmesi, 

yazı çeşitleri, musiki gibi kavramlar sosyal ve gündelik hayatın parçası olarak bu konuya 

örnek olarak gösterilebilir. 

 

 

4.2. Vâsûht Aşk ve Sevgiliden Yüz Çevirme 

Divan şiirinde aşk, şair için dışında kalınamayan yegâne duygudur. Şairin 

kendini daima âşık pozisyonunda göstermesi bu geleneğin adabındandır. Onda 

seven ve aşkın ıstırabını çeken sadece âşıktır. Sevgili ise âşığın duygularına seyirci 

ve ilgisiz tavırlı görülür. Sevgilinin uzaktan yüzünü göstermesi, sadece gamzeli 

bakışını çevirmesi bile âşık için bir lütuftur. Aşkta en korkulan ise sevgilinin 

eziyetlerinden vazgeçmesidir. Bu âşık için tüm ümitlerin bitmesi demektir.185 

Vâsûht aşk yani sevgilinin tavrından bıkma ve ondan yüz çevirme tavrı, 

geleneksel aşk anlayışından sapma186 olarak değerlendirilmektedir.  

                                                           
183 Yusuf Ataseven, “Mesîhî Divanı’nda Gündelik Hayat Tezâhürleri”, Akademik Sosyal Araştırmalar 

Dergisi, S. 50, 2017, s. 232. 
184 İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, 19.b., İstanbul: Kapı Yayınları, 2010, s. 94. 
185 Akün, a.g.e., s. 127-132. 
186 Babacan, a.g.e., s. 414, 415. 
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Tüm divanlarda olduğu gibi İsmetî Divanı’nda da aşk eserin özünü 

oluşturmaktadır. Ancak İsmetî’nin sevgiliye bakışı bazı manzumelerinde yer yer 

farklılık arz eder. Divan’da vâsûht aşk ve sevgiliyi umursamama tavrının aşkın dile 

getirildiği tüm beyitlerde olduğunu söylemek yanlış olacaktır. Bu durum geleneksel 

âşık tipinin yanında sınırlı örneklerle kalsa da Divan’da rastladığımız bir muhteva 

özelliğidir.  

Bir beytinde sevgili olmadan cennete dahi girmeyeceğini (G. 93 / 5) 

söyleyerek geleneksel âşık izlenimi veren şair, bir başka beytinde ise bin naz eden 

sevgiliyi niyaz ederek beklemeye değmeyeceğini belirtir. 

  

Hezār nāzla Ǿuşşāķa bir nigāhı o şūħuŋ 

Reh-i niyāzda yıllarca intižārına degmez  (G. 39 / 4) 

 

Sevgilinin ağzından âşık için söylenecek güzel sözlere dair bir iz bile yokken 

âşığın kendine boşuboşuna eziyet ettiğini ifade eder.  

 

Nişān-ı luŧf görünmez dehān-ı dilberden 

Dil-i nizāre hemān yoķ yere Ǿaźāb iderem  (G. 57 / 3) 

 

Bir beytinde eşi benzeri olmayan bir inci gibi olan sevgiliye herkesin 

teveccüh etmesinin normal olduğunu (G. 95 / 4) söyleyen şair, bir başka beytinde ise 

kaşlarını çatan, gamzeleriyle kan döken sevgilinin yanına kimsenin gitmeyeceğini 

belirtir. Ayrıca zamanla ayva tüyleri sevgilinin güzelliğini örteceği için sevgili artık 

âşıklarına naz edemeyecektir.  

 

Ol siyeh-mest āfetüŋ şimdi kim uġrar yanına 

Ġamzeler ħūnįn cebįn pür-çįn ebrūdur keman (G. 66 / 2) 

 

Geldükde ħaŧuŋ Ǿāşıķuŋa nāz idemezsün      

Mānend-i hümā evcde pervāz idemezsün  (G. 62 / 2) 
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İsmetî’ye göre sevgili âşığın canının mayası olsa da onun yüklerine, eziyetlerine 

tahammül etmek zordur; bu sebeple sevgiliden vazgeçmek gerekmektedir. 

 

Geç o naħl-i tāzenüŋ berg ü berinden Ǿİśmetį 

Māye-i cān olsa da güçdür taĥammül bārına  (G. 87 / 5) 

         

Şaire göre sevgilinin acı sözler söyleyerek âşığı anması âşık için bir lütuf (G. 

80/3), sevgilinin ayaklarının altında olmak ise bir şerefken (G. 78/5) buna rağmen şair, 

gönlünü kıran sevgili için beddua eder ve ahlarının yerde kalmayacağını, bu sebeple 

sevgilinin korkması gerektiğini söyler. 

 

Şikest iden dilümi bād-ı āhumdan ĥaźer itsün 

Ki yerde şöyle mi iŋler bu inkisār ķalur mı  (G. 110 / 3) 

 

Âşık rolündeki Divan şairinin sevgiliye olan kıskançlığı; seven, sevilen ve 

rakiple beraber kalıplaşmıştır ve Divan şiirinin ilk dönemlerinden itibaren söz konusu 

tema birçok manzumede ortaya çıkmaktadır.187 Âşıkların en büyük korkularından biri 

sevgilinin ağyara meyledip âşığı görmezden gelmesidir. Bu âşık için ıstırapların en 

büyüğüdür. 

İsmetî, ayrılık acısıyla ölüme bile razıdır. Onun tek korkusu sevgiliyi rakiplerle, 

başka âşıklarla görmektir. Bu seven için ölümden bile zordur. Bu gelenekle örtüşen bir 

bakış açısıdır. Başka bir beytinde ise şair, sevgiliden ümidi keserek onun istediği kişiyle 

beraber olabileceğini söyler. Bu Divan şiirindeki âşıklık geleneğine tamamen aykırı bir 

bakış açısıdır. Dönemi için yenilik arz etmektedir. Aşağıdaki iki beyit mana olarak 

birbirine tezat teşkil etmektedir. 

 

Rāżıyam öldügüme yāruŋ firāķıyla dilā 

Görmesün tek gözlerüm anı hemān aġyārla  (G. 97 / 3)  

 

 

                                                           
187 Ömer Demirbağ, “Dîvân Şiirinde Kıskançlık”, Van, Yüzüncü Yıl Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Dergisi, S. 45, (2019), s. 19. 
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Ne çāre n’eyleyeyüm çünki benden ayrılduŋ 

Kimüŋle ister iseŋ ey nedįm-i cān yār ol  (G. 52 / 4) 

 

 

4.3. Istırap ve Ateş 

İsmetî, ıstırap duygusunu ayrılığın getirdiği acı veren imgeler etrafında ele alır. 

Çoğu zaman çektiği acıyı, ıstırabını göstermek için seçtiği cefa, gam, sitem, cevr, derd, 

bela, elem gibi soyut kavramları alışılmamış bağdaştırmalar yoluyla somutlaştırarak 

acısının büyüklüğünü vurgular.  

Sebk-i Hindî akımının bir özelliği olarak sıkça kullanılan ıstırap, şairin kişisel 

hayatındaki birtakım sıkıntıların tezahürü olarak da değerlendirilebilir. Zira şairin 

yaşadığı dönem, sosyal hayattaki yozlaşmanın çoğaldığı, askeri ve siyasi alanda 

kayıpların arttığı ve ekonominin bozulduğu bir dönemdir. Bu gibi olumsuz durumlar 

tüm şairleri olduğu gibi İsmetî’yi de etkilemiştir. Bunun yanında Divan’da şairin 

hayatına dair izlere pek rastlanmasa da bilinen bir şey var ki İsmetî devlet kademesinde 

önemli mevkilere getirilmiş ama sürekli sorunlar yaşayıp azledilmiştir. Bu dönemlerde 

çeşitli sıkıntılar yaşamıştır. Bunlar şairin ıstırap duygusunu çoğaltan etkenlerdir.  

Şu’le, şerar, dûd, ahker, şem’ gibi başka unsurlar da hatırlatılarak kullanılan ateş 

imgesi, diğer Sebk-i Hindî şairlerinde olduğu gibi İsmetî’nin şiirlerine de çokça etki 

etmiştir. Ateş imgesi şairin acısını, ıstırabını anlatmak için seçtiği imgelerin başında 

gelir. İsmetî Divan’ında ateş; yakıcı olması, renginin kırmızılığı, acı çektirmesi, yok 

edici olması gibi özellikleriyle ön plandadır.  

Divan’da ateş imgesi genellikle ıstırapla beraber kullanılmıştır. Bu ıstırabın en 

fazla kendini gösterdiği alan ise aşk uğruna çekilen ıstıraptır. Aşk yarası âşığa ıstırap 

vermesi dolayısıyla bir ateştir ve bu ateş tüm dünyayı yakacak güçtedir. Ayrıca âşığın 

ateş yüklü ahına kâinat bile tahammül edemez.  

 

Cihāne od urur sūz-ı Ǿışķ ʿİśmetiyā 

Eger güşāde idersem dehān-ı şekvāyı  (G. 105 / 5) 
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İĥtirāz itmek gerek sūz-ı dilinden Ǿāşıķuŋ 

Kāǿināt itmez taĥammül āh-ı āteş-bārına  (G. 98 / 2) 

 

Bazen şairin gönlü ateştir. Renkli şiirleri de bu ateşten kopup gelmiştir. Bu 

sebeple herkese gösterilmemelidir. Divan’da şarap da bazen ateşle ilişkilendirilir. Bu 

ilgi çoğu zaman şarabın rengi ve hararet vermesi dolayısıyladır. 

 

Sūz-ı dilden ķopmadur bu şiǾr-i rengįn Ǿİśmetį  

ǾArż iderseŋ ehline Ǿarż eyle nā-dān görmesün (G. 63 / 5) 

 

Ateş, yakıcı olmasıyla cehennemdir; şair, bu ateşten kurtarması için Allah’a dua 

eder.  

 

Āteş-i hecri yaķdı yandırdı 

Ve ķınā Rabbenā Ǿaźābe’n-nār 188   (G. 36 / 2) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
188 Rabbimiz biz inandık, bizim günahlarımızı bağışla, bizi ateş azabından (cehennemden) koru. (Âl-i 

İmrân, 3 / 16) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

İSMETÎ DİVANI’NIN TENKİTLİ METNİ 

 

1. METİN TESPİTİYLE İLGİLİ HUSUSLAR 
 

1.1. Nüsha Tavsifleri 

 

Divan’ın tespit edilebildiği kadarıyla Türkiye kütüphanelerinde on altı, 

yurtdışında ise dokuz yazma nüshası mevcuttur. Topkapı Sarayı Hazine 964 / 1 ve 

İstanbul Üniversitesi 5575 / 2 nüshaları temin edilemediğinden Türkiye’deki on dört 

yazma nüsha üzerinde çalışma yapılmıştır. Çalışılan nüshaların tespit edilebilen başlıca 

özellikleri ve nüshalara verilen kısaltmalar şöyledir: 

 

1.  İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 1597 / 2 (Kısaltması: 

Ü1) 

İstinsah Tarihi: - 

Müstensih: - 

Boyut (Dış-İç): 242x123-196x71mm. 

Yaprak: 16-25 

Satır: 33 

Yazı Türü: Tâlik 

Kâğıt Türü: Abâdi taklidi.  

Cilt Özellikleri: Kahverengi yumuşak meşin zencereklidir. 

Başı: Demdür ki feyż-yāb ola Ǿālem bahārdan 

Gül-deste-i neşāŧ ala dil rūzgārdan 

Sonu: Nüzhet-sarāy-ı Ǿışķa daħi Ǿİśmetį gibi 

 Şūrįdekār bir dil-i āzāde gelmedi 
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Diğer özellikleri: Nüshada 1 na’t, 1 tarih, 80 gazel mevcuttur. Ser levha nakışlı, 

ilk çift sayfa cetvelleri yaldızlı, diğerleri kırmızıdır. 

 

2.  İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 391 / 3 (Kısaltması: 

Ü2) 

İstinsah Tarihi: - 

Müstensih: - 

Boyut (Dış-İç): 216x140-172x73 mm. 

Yaprak: 22-38 

Satır: 19 

Yazı Türü: Tâlik 

Kâğıt Türü: Aharlı filigran, su yolu filigranlıdır. 

Cilt Özellikleri: Sırtı ve kenarları kahverengi meşin, üzeri ebru kâğıt kaplıdır. 

Başı: Demdür ki feyż-yāb ola Ǿālem bahārdan 

Gül-deste-i neşāŧ ola dil rūzgārdan 

Sonu: Her ne zaman ki vaśf idem nažm-ı śafā-şiǾārumı 

 Ĥüsn-i ķabūl-i būs ider dāmen-i iftiħārumı 

Diğer özellikleri: Nüshada 1 na’t, 90 gazel, 1 nazım, 2 rubaî, 3 beyit 

bulunmaktadır. Başlıklar kırmızı mürekkeplidir.  

 

3. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 2838 / 2 (Kısaltması: 

Ü3) 

İstinsah Tarihi: H. 1223 / M. 1711     

Müstensih: Muhammed Yümnî 

Boyut (Dış-İç): 222x120-151x59 mm. 

Yaprak: 28-42 

Satır: 19 
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Yazı Türü: Tâlik 

Kâğıt Türü: Aharlı abâdi taklidi  

Cilt Özellikleri: Kahverengi meşin, miklepli, şemseli, salbekli, zencereklidir. 

Başı: Demdür ki feyż-yāb ola Ǿālem bahārdan 

Gül-deste-i neşāŧ ala dil rūzgārdan 

Sonu: Kişt-i emelüm feyż-i hevā eyledi şād-āb 

 Maĥśūl-i recā Ǿİśmetiyā bį-taǾb oldı 

Diğer özellikleri: Nüshada 1 na’t, 66 gazel mevcuttur. Cetveller kırmızı 

mürekkeplidir.  

 

4. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 978 / 1 (Kısaltması: 

Ü4) 

İstinsah Tarihi: H. 1110 / M. 1698    

Müstensih: Kâtipzâde 

Boyut (Dış-İç): 204x107-156x73 mm. 

Yaprak: 1-14 

Satır: 19 

Yazı Türü: Tâlik 

Kâğıt Türü: Abâdi taklidi.  

Cilt Özellikleri: Etrafı meşin, üstü ebru kâğıt kaplıdır. 

Başı: Demdür ki feyż-yāb ola Ǿālem bahārdan 

Gül-deste-i neşāŧ ola dil rūzgārdan 

Sonu: Ħār-ı miĥnetden şikāyetdür śanurlar nālesin 

  Bülbülüŋ ammā ki maķśūdı niyāz-ı ġoncadur 

Diğer Özellikleri: Nüshada 1 na’t, 68 gazel, 1 nazım, 1 kıt’a mevcuttur. Cetvel 

ve söz başları kırmızıdır. Nüshanın yapraklarından bazıları lekeli olduğundan bazı 

beyitler zor okunmaktadır.  
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5. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 3966 / 4 (Kısaltması: 

Ü5) 

İstinsah Tarihi: - 

Müstensih: - 

Boyut (Dış-İç): 316x124-255x69 mm. 

Yaprak: 91-100 

Satır: 41 

Yazı Türü: Tâlik 

Kâğıt Türü: Aharlı abâdi taklidi.  

Cilt Özellikleri: Kahverengi yumuşak meşin, şemseli, zencereklidir. 

Başı: Demdür ki feyż-yāb ola Ǿālem bahārdan 

Gül-deste-i neşāŧ ola dil rūzgārdan 

Sonu: O bį-hemtā serāy-ı dil-keşüŋ tārįħ-i itmāmın 

 Didi hātif Ǿaceb aǾlā müferriĥ ķaśr-ı sulŧānį 

Diğer Özellikleri: Nüshada 1 naat, 83 gazel, 3 tarih, 3 rubaî, 1 nazım, 12 beyit 

mevcuttur. Cetvel ve söz başları kırmızıdır. 

 

6. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 462 / 6 (Kısaltması: 

Ü6) 

İstinsah Tarihi: - 

Müstensih: - 

Boyut (Dış-İç): 213x115-150x66 mm. 

Yaprak: 119-132 

Satır: 21 

Yazı Türü: Tâlik 
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Kâğıt Türü: Aharlı abâdi taklidi.  

Cilt Özellikleri: Altı meşin, üstü bez kaplıdır. 

Başı: Demdür ki feyż-yāb ola Ǿālem bahārdan 

Gül-deste-i neşāŧ ala dil rūzgārdan 

Sonu: Ħudā iǾzāz idüp Sulŧān Murād-ı dād-muǾtādı 

 Semend-i devletine itdi pāy-endāz Baġdādı 

Diğer Özellikleri: Bu nüshada 1 naat, 65 gazel, 3 rubaî, 13 beyit mevcuttur. İlk 

iki sayfa bakır yaldızlı, diğerleri kırmızıdır. Cetveller ve söz başları kırmızıdır. 

 

7.  Revan (Topkapı Sarayı Kütüphanesi), 764 / 2 (Kısaltması: R1) 

İstinsah Tarihi: H. 1118 / M. 1706 

Müstensih: - 

Boyut (Dış-İç): 213x135 mm. 

Yaprak: 63-79 

Satır: 17 

Yazı Türü: Tâlik 

Kâğıt Türü: Aharlı abâdi taklidi.  

Cilt Özellikleri: Sırtı meşin, üstü yeşil bez kaplıdır. 

Başı: Demdür ki feyż-yāb ola ʿālem bahārdan 

Gül-deste-i neşāŧ ola dil rūzgārdan 

Sonu: Ḫār-ı miḥnetden şikāyetdür ṣanurlar nālesin 

 Bülbülüŋ ammā ki maḳṣūdı niyāz-ı ġoncadur 

 Diğer Özellikleri: Nüshada 1 naat, 68 gazel, 1 kıt’a, 1 nazım mevcuttur. 

Nüshanın sonunda Temmet Fi Ġurre Şevvāl’lül Mükerrem Sene Şabān ǾÜşre ü Māye ü 

Elf  kaydı mevcuttur. 

 

8. Revan (Topkapı Sarayı Kütüphanesi), 798 / 3 (Kısaltması: R2) 

İstinsah Tarihi: - 
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Müstensih: - 

Boyut (Dış-İç): 200x120 mm. 

Yaprak: 184-201 

Satır: 17 

Yazı Türü: Tâlik 

Kâğıt Türü: Aharlı abâdi. Cilt Özellikleri: Kahverengi meşin,şemseli. 

Başı: Demdür ki feyż-yāb ola Ǿālem bahārdan 

Gül-deste-i neşāŧ ola dil rūzgārdan 

Sonu: ǾAceb mi Ǿİśmetį biz žulmet-i ġamdan ĥalāś olsaķ 

          O māhuŋ mihr-i ruħsāriyle Ǿālem pür-żiyādur hep 

Diğer Özellikleri: Nüshada 1 naat, 2 küçük kaside, 2 tarih, 76 gazel, 1 rubaî, 1 

nazım, 11 beyit mevcuttur. İlk varak yaldızlı, diğerleri kırmızı cetvel içindedir.  

 

9. Revan (Topkapı Sarayı Kütüphanesi), 789 / 1 (Kısaltması: R3) 

İstinsah Tarihi: - 

Müstensih: - 

Boyut (Dış-İç): 197x129 mm. 

Yaprak: 1-13 

Satır: 17 

Yazı Türü: Tâlik 

Kâğıt Türü: Kalın 

Cilt Özellikleri: Sırtı kahverengi meşin, üstü yeşil bez. 

Başı: Demdür ki feyż-yāb ola Ǿālem bahārdan 

Gül-deste-i neşāŧ ola dil rūzgārdan 

Sonu: Elbette Ǿİśmetį görinür sāĥil-i ümįd 

           Mühlet virüp Ħudā eger almazsa cānumı 
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Diğer Özellikleri: Nüshada 1 naat, 55 gazel mevcuttur. Nüshanın başında Sultan 

III. Mustafa’nın tuğrası ve Beşir Ağa’nın mührü bulunmaktadır. 

 

10.  Millî Kütüphane, Yz, FB 297 (Kısaltması: Mil1) 

İstinsah Tarihi: - 

Müstensih: - 

Boyut (Dış-İç): 217x142-158x88 mm. 

Yaprak: 1-17 

Satır: 17 

Yazı Türü: Tâlik 

Kâğıt Türü: Üzüm salkımı filigranlı.  

Cilt Özellikleri: Kahverengi bez ciltlidir. 

Başı: Demdür ki feyż-yāb ola Ǿālem bahārdan 

Gül-deste-i neşāŧ ola dil rūzgārdan 

Sonu: Nüzhet-sarāy-ı Ǿışķa daħi Ǿİśmetį gibi 

 Şūrįdekār bir dil-i āzāde gelmedi 

Diğer Özellikleri: Nüshada 1 naat, 1 tarih, 75 gazel mevcuttur. İlk iki cetvel 

yaldızlı, sonrakiler söz başları mahlas üstü çizgiler kırmızı mürekkeplidir. Nüshanın 

başında (1a) Küçük Ali Ağa-zâde Mustafa’nın temellük kaydı ve mührü vardır. Fahri 

Bilge varislerinden satın alınmıştır. 

 

11. Millî Kütüphane, Yz, FB 375 (Kısaltması: Mil2) 

İstinsah Tarihi: - 

Müstensih: - 

Boyut (Dış-İç): 215x140-150x75 mm. 

Yaprak: 1-18 

Satır: 16 
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Yazı Türü: Tâlik 

Kâğıt Türü: Taçlı salkım filigranlı zerefşan.  

Cilt Özellikleri: Kahverengi meşin 

Başı: Demdür ki feyż-yāb ola Ǿālem bahārdan 

Gül-deste-i neşāŧ ola dil rūzgārdan 

Sonu: Her ne zaman ki vaśf idem nažm-ı śafā-şiǾārumı 

          Ĥüsn-i ķabūl-i būs ider dāmen-i iftiħārumı 

Diğer Özellikleri: Bu nüshada 1 naat, 79 gazel, 1 nazım, 2 rubaî, 2 beyit 

mevcuttur. Başlık, söz başları ve mahlas üstleri kırmızı mürekkeplidir. Nüshada Seyyid 

İbrahim Edhem’e ait H. 1273 / M. 1856 tarihli vakıf kaydı ve mühür, Kethüda-zâde el 

Hac Mehmed b. İsmail, es-Seyyid İsmail’e ait temellük kaydı ve mühürler 1b’de Ali 

Hâdî’nin mührü bulunmaktadır. 

 

12.  Nuruosmaniye Yazma Eserler Kütüphanesi 34 Nk 4959 / 4 (Kısaltması: N) 

İstinsah Tarihi: - 

Müstensih: - 

Boyut (Dış-İç): 273x149 mm. 

Yaprak: 37-47 

Satır: 25 

Yazı Türü: Tâlik 

Cilt Özellikleri: Üzeri yeşil bez kaplı şirazeli. 

Başı: Demdür ki feyż-yāb ola Ǿālem bahārdan 

Gül-deste-i neşāŧ ola dil rūzgārdan 

Sonu: Ħār-ı miĥnetden şikāyetdür śanurlar nālesin 

          Bülbülüŋ ammā ki maķśūdı niyāz-ı ġoncadur 

Diğer Özellikleri: Nüshada 1 naat, 68 gazel, 1 kıt’a, 1 nazım mevcuttur. 

Nüshanın kenarda Münîrî’nin bir gazeli ve Sırrı Çelebi divanından iki kaside ve gazeller 

kayıtlıdır. 
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13.  Esad Efendi (Süleymaniye Kütüphanesi), 3798 / 3 (Kısaltması: E) 

İstinsah Tarihi: - 

Müstensih: - 

Boyut (Dış-İç): 200x145 mm. 

Yaprak: 46-51 

Yazı Türü: Tâlik 

Kâğıt Türü: Kalın aharlı abâdi taklidi. 

Cilt Özellikleri: Yeşil meşin. 

Başı: Demdür ki feyż-yāb ola Ǿālem bahārdan 

Gül-deste-i neşāŧ ola dil rūzgārdan 

Sonu: Ħudā iǾzāz idüp Sulŧān Murād-ı dād-muǾtādı 

 Semend-i devletine itdi pāy-endāz Baġdādı 

Diğer Özellikleri: Bu nüshada 1 naat, 68 gazel, 3 rubaî, 2 beyit, 6 matla 

mevcuttur. Başlıklar kırmızı mürekkeplidir. 

 

14. Ali Emirî Efendi Manzum Eserler (Millet Kütüphanesi), 298 / 1 (Kısaltması: 

AE) 

İstinsah Tarihi: - 

Müstensih: - 

Boyut (Dış-İç): 213x130 mm. 

Yaprak: 1-17 

Satır: 17 

Yazı Türü: Nesih-Tâlik 

Kâğıt Türü: Avrupa   

Cilt Özellikleri: Sırtı bez, üstü mavi kâğıt kaplı 
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Başı: Demdür ki feyż-yāb ola Ǿālem bahārdan 

Gül-deste-i neşāŧ ola dil rūzgārdan 

Sonu: Kesb-i emelüm feyż-i hevā eyledi şād-āb 

 Maĥśūl-i recā Ǿİśmetiyā bį-taǾb oldı 

Diğer Özellikleri: Nüshada 1 naat, 83 gazel mevcuttur. Nüshanın başında Ali 

Emirî’nin mührü vardır. 2a-2b ve 11a-11b’de muhtemelen müstensih hatasından ötürü 

Fuzûlî’nin şiirleri kaydedilmiştir. 16 ve 17. sayfaların kenarlarında Yetîmî, Reşîd, 

Mezâkî, NefǾî, Kelîm, Sabrî ve Şeyhî’nin gazelleri mevcuttur. 4b kenarda Vücûdî, 5a 

kenarda Nâdirî, 13b kenarda Bâkî, 15a kenarda Yetîmî’nin gazelleri vardır. Söz konusu 

manzumelerin hemen altında da İsmetî’nin onlara yazmış olduğu nazireleri 

bulunmaktadır.   

Yurtdışındaki nüshalar ise şunlardır: 

1. Madrid Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, B.N.M. 12135  

 

2. İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Or. 7131 

 

3. İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Or. 7201 

 

4. İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Or. 7202 

 

5. Vatikan Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Vat. Turco 224/1 

 

6. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Talat 159 

 

7. Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms. or. oct. 1628 

 

8. Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms. or. oct. 2155 

 

9. Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Ms. or. oct. 2048 
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1.2. Nüshaların Değerlendirmesi 

 

On dört nüshayı karşılaştırırken dikkat çeken hususlardan biri aralarındaki 

farkların daha ziyade aynı sözcüğe başka eklerin getirilmesiyle oluşmasıdır. Bazı 

farkların da müstensihlerin tasarrufuyla oluştuğu muhtemeldir.  

Hem Ü2 nüshasında hem de diğer nüshalarda eğer imâle-i memdûd yapma 

imkânı varsa ‘‘ü /u’’ bağlacı zaman zaman yazılmamıştır: gūy çevgān Ü2] gūy u çevgān 

Ü3 Ü6 R1Mil1 Mil2 N E; pūd u tardan Ü2] pūd tardan R3 N; heft ü çihārdan Ü2] heft 

çihārdan Ü1 Ü5 Mil1 AE; Tārmār Ü2] Tār u mār Ü1 Ü3 Ü5 R1 R2 R3 Mil1 AE E gibi. 

Nüshalarda ‘‘nazal nun’’ bazen ‘‘nun’’ ile karşılanmıştır: zülfüŋden Ü2] 

zülfinden Ü5 Mil2. 

Bazı beyitlerde kelimelerin yerleri değişmiştir: çünki bir nigāhı Ü2] bir nigāhı 

çünki Ü3 Ü6; Ǿālemüŋ gūş itmeyüp Ü2] gūş idüp bu Ǿālemüŋ N; elbette bir yerden Ü2] 

bir yerden elbette Ü5; Göŋlümi yār Ǿİśmetį ķāyilem almasun ele Ü2] Ķayiliz Ǿİśmetį o 

yār ħāŧırım almasun ele Mil 

Bazı nüshalarda tamlamanın Farsça biçimi yerine Arapçası ya da Arapçası 

yerine Farsçası tercih edilmiştir: žıllu’l-lāha Ü5] žıll-ı ilāha Ü1 R2 Mil1 

Bütün nüshalarda bazı sözcüklerde “hemze” yerine “y” tercih edilmiştir: dāyim, 

rāyic gibi. 

Ü2 ve diğer nüshalarda yer alan sözcükler dört grupta toplanabilir: 

• Ü2 nüshasında Farsça olup diğer nüshalarda Arapça, Farsça veya başka bir 

Farsça sözcükle aktarılan sözcükler: 

āhına Ü2] ehline N 

āhum Ü2] nālem N   

āteşįnin Ü2] nişįninÜ3 

āvāz-ı Ü2] āzār-ı Ü1 

āvāz-ı Ü2] envār-ı AE 

āyā Ü2] ammā Ü3 

āzāde Ü5] āvāre Ü1 

bāde Ü2] dāde Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 

R3 Mil1 Mil2 N AE E 

bād-ı  Ü2] dest-i  R1 R2 Mil1 E 

baħt Ü2] dil R2  

bār Ü2] dem Mil2 AE 

bā-Ü2] pür- Ü1 Mil1 

be-tāb-ı Ü2] be-şān-ı Ü4 R1 N E 
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bezm Ü2] dil R2 

bezm-i kām ol Ü2] bezmgāh Ü1 

bį-bāk Ü2] bį-pāk Mil1 AE 

bį-derd Ü2] bį-dād AE 

bün-ı Ü2] debn-i AE 

büt-ħāne Ü2] dįvāne R2 

cān-sūz Ü2] suzān Ü3 

ciger Ü2] çeker Ü4 

cihān Ü2] felek R2 

cū-yı Ü2] ħūn-ı AE 

cū-yı Ü2] şāh-ı Mil1 

çākdār Ü2] ħākdār Ü1 Ü3 Mil1 

çarħ-ı Ü2] baĥt-ı Mil2 

çarħ-ı Ü2] śabr-ı Ü1 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 

R3 N E 

dāde Ü2] yāde Mil2 AE 

dārdan Ü2] bārdan Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 

R3 Mil1 Mil2 N AE E 

dāstān Ü2] nā-tüvān AE 

dem-i Ü2] ġam-ı Ü1 Ü3 Ü4 Ü6 R1 R2 

R3 Mil1 N E 

derd-i Ü2] ĥāl-i AE 

dest-i Ü2] çāk-ı Mil2 AE 

deşt-i Ü2] dest-i R2 

eger Ü2] n’ola Mil1 

ey Ü2] çıķ R2 AE 

Ferhāddur Ü2] feryāddur Ü1 Mil1 

fermānın Ü2] Ǿunvānın N 

feşān Ü2] nişān R2 Mil1 

germ Ü2] nerm R2 

giryān Ü2] mihmān Mil1 

güdāzı Ü2] güźārı AE 

gül Ü2] mül Ü5 

güm-geşte Ü2] ħam-geşte Ü1 Mil1 

güneh-i Ü2] gene Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 R1 R2 

Mil1 N E 

güneh-i Ü2] yine ol Ü6 

güneh-i Ü2] yine R3 

güsiste Ü2] şikeste Ü4 R1 N AE E 

ħ ˇāstkār-ı Ü2] ħ ˇāstgān-ı Ü5  

ħˇābgeh-i Ü2] ħūbgeh-i R1 

ħāme-i Ü2] ħāne-i Ü3 

ħāme-i Ü2] nāme-i Ü4 R1 Mil1 N E 

ħam-ı Ü5] zaħm-ı AE   

ħār-zār-ı Ü2] ħāne-zād-ı R2 

ħār-zār-ı Ü2] ħāne-zār-ı Ü1 Ü4 Ü6 R1 

N 

ĥayātı Ü2] ħayāl-i Ü4 R1 R2 R3 N E 

hemān Ü2] hemįn Ü3 

her geh Ü2] hergiz Ü5 R1 

her Ü2] bir Ü1 Mil1 

her Ü2] bu R2 

her Ü2] hem E 

ħıred-firįbi Ü2] ħıred-zemįni Mil1 

ħurrem Ü2] Ǿiśyān Ü3 Ü4 R1  

kārı Ü2] vażǾ-ı Ü3 R1 E 

kārvān Ü2] kārbān R1 E 

kārvān Ü2] kārdān Ü4 R2 Mil1 

kenārın Ü2] ķarārın Ü4 

kendeveş Ü2] kūzeveş Ü4 

Kirdgārdan Ü2] rūzgārdan Ü1 

kūy-ı Ü ] kūh-ı Mil1 

kūyuŋda Ü2] Ǿışķında Ü5 
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laǾl-gūn Ü2] gūyiyā Ü3 Ü4 R1 N E 

māh-tāb Ü2]  āftāb Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 

R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 

māye-i Ü2] pāye-i Ü4 

meh Ü2]  dil Mil1 

meh Ü2] mihr R2 R3 Mil1 

mest-i cām-ı Ü2] cām-ı bezm-i Ü3 Ü4 

R1 N E 

meyüŋ Ü2] mehüŋ Ü1 Mil1 

mįnā-nigārdan Ü2] mįnā-kārdan R3 

nāl Ü2] bāl Mil1 

nāleŋ Ü2] alduŋ R2 

nām u Ü2] kām u Ü3 R1 R2, R3, E 

nāme-i Ü2] nāfe-i R1 N 

nā-ümįdi Ü2] nā-murādı Mil1 

nergisi Ü2] ter gibi R2 

nevā-yı Ü2] nidā-yı Ü5 

nev-bahār-ı nāz Ü2] nev-nihālden Mil1 

nigāh Ü2] günāh AE 

nihāl Ü2] ķarār AE 

nihāl Ü2] nihān Mil2 

nişān-ı Ü2] neşāŧ-ı Ü1 

nişānın Ü2] mekānın Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 

R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 

niyāze Ü2] vefāya Ü1 Ü5 Mil1 

niyāzuŋ Ü2] dirāzuŋ Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 

Mil1 N E 

nizāre Ü2] niyāze Ü3 

od Ü2] āteş Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 Mil1 

Mil2 N AE E 

pāre Ü2] kerre R3 

penāh Ü2] tebāh R1 

pençe Ü2] çeşme Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 

R2 R3 Mil1 Mil2 N 

per Ü2] ter R2 Mil1 

perde-dār Ü2] perde var Ü3 R1 

perkār-ı cūy Ü2] bir kār-ı cūy Ü3 

pervāneyi Ü2] peymāneyi Ü1 

pervāz Ü2] ser-bāz Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 

R1 Mil2 N AE E 

peykerüm Ü2] śūretüm Mil1 

pįrāmeninden Ü2] pįrāheninden Ü4  

Pįr-i Ü2] Tįr-i Mil1 

pür Ü2] bir E N 

pür-gül Ü2] bir gün Ü6  

rāh-ı Ü2] ħāk-i N 

rāz-ı Ü2] zār-ı Mil1 

reng-i Ǿārdan Ü2] reng-i ħārdan Ü1 

Mil1 

reng-i Ü2] berg-i Ü1 

reşk-i Ü2] eşk-i Ü1 Ü4 Ü6 R1 R2 R3 

Mil1 N E 

revān Ü2] güźār Ü4 R1 N E 

sāķiyā ne ġam Ü2] sāķiyān-ı ġam Ü1 

Mil1 Mil2 

sāye-i Ü2] şāne-i R3 

sāz Ü2] bār Ü3 

sefįd Ü2] ümįd Ü3 Ü4 R1 E 

serine Ü2] başına Ü3 Mil1 

serine Ü2] perine Ü4 

ser-lūle-i Ü2] her lūle R1 E 

sįm-i Ü2] sįb-i R2 

sįmįni Ü2] sįnemi Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 

R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 

sįnede Ü1 [yine Mil1 AE 
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sūz-ı Ü2] şūr-ı R2 

şāhuŋ Ü2] şūħuŋ Ü1 Ü4 Ü5 Ü6 R1 

Mil2 N E 

şānı Ü2] nişānı Ü4 R3 Mil1 

şikār Ü2] medār Ü4 

tā ki Ü2]  cāǿiz R2 Mil1  

tā ki Ü2]  şāyed Ü1 Ü3 Ü4  

tārına Ü2] bārına R2 Mil1 

teng-i Ü3] neng-i Ü1 

Ten-i Ü5] Ben AE 

Tįşe-i Ü2] Şįşe-i R1 R3 N E 

ümmįd odur Ü2] ümmįddür Ü3 Ü4 R1 

N E 

ümmįd-i Ü2] āyįn-i R1 N 

vįrāneyi Ü2] ġam-ħāneyi N 

vįrāneyi Ü2] mey-ħāneyi Ü3 Ü4 R1 R2 

ya Ü2] ne Mil1 

yārān Ü2] nādānı R3 

yek Ü2] biŋ R1R3 N 

zār u nizār Ü2] zār u hezār Ü1 

zerdüme Ü2] derdüme AE 

zįr-i zemįn-i sįnedeki Ü2] zįb-i zemįn-i 

sįne olanı Ü6 

zūr-ı Ü2] derd-i Ü3 

zūr-ı Ü2] sūz-ı Ü1 Ü4 R1 R3 Mil1 N E 

zūr-ı Ü2] zerd ü Ü6 R2 Mil2 

zülf-i yār Ü2] rūzgār R2 

 

• Ü2 nüshasında Türkçe olup diğer nüshalarda Farsça, Arapça veya başka bir 

Türkçe sözcükle aktarılan sözcükler: 

almayan Ü2] eyleyen Ü5 

alup Ü2] olup Mil1 

alup Ü2] olur Ü1 

alur Ü2] olur Ü1 Mil1 

ancaķ Ü2] bį-baħt Ü4 

anı sen Ü2] sen anı Ü1 Ü3 Ü4 Ü6 R1 

Mil1 N E 

aŋa R2] saŋa Ü5 AE 

ben Ü2] bir Ü4 R1 N E 

beni Ü2] anı da R2 

bir bir Ü2] yer yer Ü4 AE 

bir sene Ü2] Ǿāķıbet Ü6 

bir Ü2] biŋ Ü1 Mil1 

bir Ü2] her Ü3 

biraz Ü2] hezār Ü3 

birer Ü2] biri R2 

birer Ü2] bize Ü3 Ü6 Mil2 N E 

biz R2] bir AE 

bizi Ü2] beni Ü4 

bu Ü2] bir R1 

bulmaķdur Ü2] lāzımdur Ü5 

çıķarmış R2] gidermiş Ü1 Mil1 

çoķ Ü1 Mil1] çaķ AE 

didi Ü2] virdi R2 Mil1 N 

düşmez R2] düşmen AE 

eyle Ü2] itmiş Mil1 

eyle Ü2] olma Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 

Mil1 N E 

eylemez Ü2] itmedi Ü1 R2 Mil1 

eyler Ü2] ide Ü4 
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eyler Ü2] ider R2 

giçsün Ü2] çeksün Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 

R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 

görünsün Ü2] açılsun Ü1 Ü5 Mil1 AE 

götürse Ü2] gösterse Ü4 

ide Ü2] eyle Mil1 

iŋende Ü2] śaķın kim Ü3 Ü4 R1 N E 

işitdüm Ü2] istemiş Ü3 

itdi Ü2] eyle R2 

itmek Ü2] eylemegen Mil1 

itmeyüp Ü2] eyleyüp Ü3 

itse Ü2] olsa Ü4 

itsün Ü2] olsun Mil1 

ķulı R2] ħūyı AE 

ne var Ü2] n’ola N 

neler Ü2] sāġar Ü5 

neydi Ü2] yandı AE 

o Ü2] bu R2 

o Ü2] ne R2 

o Ü3] ol Ü4 

ol Ü2]  ey R1 N E 

ol Ü2] bir Ü1 

ol Ü2] hep R2 AE  

ol Ü2] o Ü3 

ol Ü2] olsun ol Ü4 R1 E 

ol Ü2] olsun Ü3 

ola Ü2] ala Ü1 Ü3 Ü6 Mil1 N 

olmada Ü2] rūzgār Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 

R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 

olmaz Ü2] ķalmaz Ü1 Ü3 Mil1 

olup Ü2] oldı E 

olup Ü2] olur Ü1 Mil1 

olur Ü2] ider R2 

śaķın Ü2] meded Ü3 Ü4 R1 Mil1 E 

śanma Ü2] kūy-ı Ü4 E 

śanma Ü2] rind-i R2 

śanma Ü2] ṣaĥn-ı Ü1 Ü3 Ü5 Ü6 R1 R3 

Mil1 Mil2 N AE 

senden Ü2] benden Ü1 Ü5 Mil1 Mil2 

AE 

sönmesün Ü5] ķonmasun R2 

şimdi Ü2] şehri Ü5 

şu resme Ü2] şūriş-i AE 

ŧururmuş Ü2] śorarmış Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 

Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 

yansunÜ2] yaķsun Ü1 Ü4 N 

yer yer Ü2] bir bir R3 Mil1 

yine Ü2] hele Ü1 

 

• Ü2 nüshasında Arapça olup diğer nüshalarda Farsça, Türkçe veya başka 

bir Arapça sözcükle aktarılan sözcükler: 

āfetüŋ şimdi Ü2] Ǿāşıķuŋ AE 

behāsı Ü2] edāsı Ü5 

bünyān Ü2] bįnān Ü3 Ü6 

cemāl-i Ü2] ħayāl-i Ü1 Mil1 

cürm-i Ü2] şerm-i Mil1 

dehr-i Ü1] devr-i Ü5 

deyrüŋ Ü2] dehrüŋ R2 

dünyāyı Ü2] hicrānı R2 
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esrār Ü1] şebdār Mil1 

fehminde Ü5] ķıymetde R2 

furśat Ü2] ruħśat Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 

R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 

furūş-ı Ü2 [ferş-i Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 

R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 

ġam-ı Ü2] yem-i Ü4 

ġamzeŋ Ü5] zülfüŋ AE 

ġaraż Ü2] Ǿarż Ü3 R3 

ĥabābāsā Ü2] ĥayātāsā Ü3 

ĥarf-ı Ü2] ħavf-ı Ü1 

ĥasretüm Ü2] ĥayretüm Ü5 Mil1 N 

ħavf-ı nārdan Ü2] ĥarf-ı nārdan Ü4 

ħavf-ı nārdan Ü2] ĥarf-ı tārdan R1 N E 

ħayāl Ü2] cemāl AE 

ħayāliyle Ü2] viṣāliyle Ü5 

ĥayf Ü2] kim Mil1 

hecrüŋle Ü2] siĥrüŋle Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 

R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 

hevā Ü2] vefā Ü3 Ü4 R1 

hicrāniyle Ü2] hecri ile Ü5 

ħidmet-güźār-ı Ü2 ] ħidmet-zebān-ı Ü4 

R1 N E 

iktisāb Ü2] el-hayāt R2 

iǾtibār  Ü1] iǾtinā Mil1 AE 

iǾtiźārdan Ü2] iǾtibārdan R1 E 

iźn-i nüzūl Ü2] ezden Ü3 

ķadr-i Ü2] ķıldı Ü4 R1 N E 

Ķays-ı Ü2] feys-i Ü1 Ü3 Ü4 Ü6 R1 R2 

R3 Mil1 Mil2 AE 

keder Ü2] güźer Ü3 R1 E 

kem Ü2] keh Ü1 Ü3 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 

N E 

kesb-i Ü2] kişt-i Ü1 Ü3 Ü4 Ü6 R1 R2 

Mil1 N E 

ķurbān Ü2] berdār Ü1 Mil1 

luǾbda Ü2] şuǾbede Mil2 AE 

luŧf  Ü2] vaśl Ü1 Ü5 Mil1 

lüǿlü-i Ü2 [lūle-i Ü3 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 

Mil2 N 

maġrūrı Ü2] maǾźūrı Ü3 

maĥabbet Ü2] ĥaķįķat-i Ü1 Mil1 

maĥabbetdür Ü2] taǾaccübdür Ü4 R1 N 

maħmūrı Ü2] maĥrūrı Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 

R1 R2 Mil1 E 

maḥrem Ü2] ey dil Ü3 Ü4 R1 

mecāl Ü2] muĥāl Mil1 R2 

medār Ü2] şikār Ü4 

metāneti Ü2] ĥayātı Ü1 Mil1 

mevvāc Ü2] emvāc Ü1 Ü4 Ü5 Ü6 R1 

R2 E 

müdām Ü2] tamām Ü1 Ü3 Ü5 Ü6 R2 

R3 Mil1 

naķş-ı Ü2] medĥ ü Ü3 

naķş-ı Ü2] Ǿışķ-ı Mil2 AE 

nerrād-ı Ü2] mezād-ı 

nübüvvet Ü2] risālet Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 

R1 R2 R3 Mil1 N E 

nükte-gįr-i Ü2] nükte gibi Ü1 Mil1 

Ǿāķile Ü2] Ǿāşıķa Ü3 R1 E 

Ǿālem Ü2] ādem N E 

Ǿālem Ü2] maĥrem Ü3 Ü4 R1 

Ǿarż-ı Ü2] cāy-ı Ü1 R2 Mil1 

Ǿazįz Ü2] ġurūr Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 

R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 

Ǿazm Ü2] Ǿarż Ü1 Ü3 Mil1 
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Ǿiŝārdan Ü2] ġubārdan Ü4 R1 N E 

Ǿizzet Ü2] ehl-i R2 

Ǿömr-i Ü3] śabrı Ü1 Ü4 Ü5 N 

Ǿuzlet ü ol Ü2] evvel Ü3 

reşĥa-rįz Ü2] reşhādār Mil1 

reşĥa-rįz Ü2] reşha-ḫįz R2 

rūḥ Ü2] ruħ Ü1 Ü6 

ruħśat Ü2] furśat Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 

R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 

śafāsı Ü2] cefāyı Ü5 

sāǾat Ü2] laħža Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 

R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 

śayd Ü2] śıyt Ü1 Ü5 R3 N 

semtin Ü2] resmin Ü3 Ü4 R1 E 

ŝenā Ü2] niyāz Ü1 

ŝenā Ü2] śafā N 

şāhid-i Ü2] şāh-ı AE 

şemmeden Ü2 ] kimseden Ü1 Ü6 R2 

şevķ Ü2] Ǿışķ Ü5 Mil2 

şevķ-ı Ü2] śavt-ı Mil2 AE 

taĥrįr Ü2] taħrįk Ü3 Ü4 R1 R3 N E 

taǾdād-ı Ü2] Baġdād-ı Ü1 Ü3 Ü4 Ü6 R1 

R2 Mil1 Mil2 N E 

tefsir-i Ü2] taǾbįr-i Ü5 

ŧabǾum Ü2] ŧabǾ-ı şūħum Ü3 

ŧaǾnekārdan Ü2] rūzgārdan Ü1 

vaǾd R2] Ǿahd AE 

vaśfla Ü2] ŧaǾnla Mil1 

vażǾ-ı Ü2] kār Ü3 Ü4 R1 N E 

vifāķı Ü2] vefāyı Ü1 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 

R3 Mil1 N AE E 

vuślat Ü2] firķat Mil2 

zāhid Ü2] şimdi Ü3 Ü4 R1 E 

zamānından Ü2] zebānından R1 E 

źevķ-ı bāb-ı Ü2] źevķiyyāt-ı Ü5 

zevraķ-ı deryā Ü2 [zerķ u riyā Ü1 Ü3 

Ü4 Ü5 Ü6 Mil1 Mil2 N E 

• Arapça, Farsça ve Türkçe olup aynı sözcüğe farklı bir ek alan ya da 

almayan sözcükler: 

āb-ı Ü2] āb u AE 

açılmasaydı Ü2] açılmayaydı Ü5 

açılsa Ü2] açıldı E  

aġlaya Ü2] aġlayam Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 R1 

R3 Mil2 N AE E 

āh u Ü2] āh-ı Ü1 Ü3 R1 E 

āhumdan Ü2] āhdan Mil2 

ali Ü2] al Ü5 AE 

anuŋ da Ü2] anuŋ Mil1 

āstānında Ü2] āstānuŋda Ü4  

bāde gül Ü2 E R1 [bāde-i gül Ü1 Ü3 Ü4 

Ü5 Ü6 Mil2 N 

bādeye Ü2] badeyi 

bādeyi Ü2] bāde-i AE 

baġlanup Ü2] baġlayup Ü3 Ü4 R1 R2 

R3 N E  

bahārį Ü2] bahār AE 

baħt-ı Ü2] baħt ü Ü4 

baħtuŋ Ü2] ey baħt Ü3 Ü4 R1 R2 Mil1 

N E 

bāli Ü1] bāl Mil1 

bed-ħˇāh-ı Ü2] bed-ħˇāh R2 

be-sįne-i Ü2 [be-sįne Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 

R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 
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bį-berk-i Ü2 Ü1 R1 N AE E] bį-berk ü 

Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 

bįdār u Ü2] bįdār-ı Ü1 Ü5 Mil1 Mil2 

AE 

bį-ķarār Ü2] bį-ķarārı E  

bilsem Ü2] bilmem Ü4 Ü6 R1 N 

biterdi Ü2] bitürdi AE E 

bį-vefādur Ü2] bį-vefāsın Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 

Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 

buŋa Ü2] bu AE 

bülbül ü Ü2] bülbül Ü4 E 

bün-ı Ü2] bünı AE 

cāhuma Ü2] cāhda Ü1 Ü3 

cāmın Ü2] cāmını Mil2 

cān u Ü2] cān AE 

ceyş ü Ü2] ceyş-i Ü3 

cismini Ü2] cismüŋi R2 

cürm ü Ü2] cürm-i Ü5 AE 

çıķmadın Ü2] çıķmadan Ü1 Ü4 Ü5 R2 

R3 Mil1 

defǾ-i Ü2] defǾi AE 

dehre Ü5 [dehr-i R2 

dehr-i Ü2] dehr ü Ü1 Ü6 R2 R3 Mil1 

Mil2 

dehr-i Ü2] dehrde AE 

dervişe R2]  derviş ü Ü1 

dest-i Ü2] dest ü Ü1 Ü3 Ü5 Ü6 R2 R3 

Mil1 

dil ü Ü2] dil AE 

dil ü Ü2] dil-i R2 

dildāre Ü2] dildārı R2 Mil2 

dil-i Ü2] dili AE 

dirken Ü2] dir iken AE 

diyār-ı dile Ü2] diyār-ı dil E  

dūr u Ü2] dūr-ı Ü5 AE E 

düşer Ü2] düşüp Ü1 Ü5 Mil1 

elbet de Ü2] elbet Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 

R2 R3 Mil1 Mil2 N E 

eşk ü Ü2] eşk-i R1 R3 E 

eylemeyüp Ü2] eylemesün Ü1 Ü3 Ü4 

Ü5 Ü6 R1 R2 N AE E 

eyler Ü2] eyle AE 

Ferhād u Ü2] Ferhād AE 

fermān-ber Ü2] fermānı Mil1 

fermānı Ü2 [fermān-ı Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 

R1 R2 Mil1 Mil2 N AE E 

ġamda Ü2] ġamla R1 

 ġār Ü2] ġārı Ü3 

gelse Ü2 [gelürse Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 

R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E  

gerekse Ü2] gerek Ü5 

germį-i Ü2] germį Ü3 

germiyyet-i Ü2] germiyyet ü Mil1 

girānı Ü2] girān AE 

göre Ü2 [görme Ü1 Ü5 Mil1 AE 

göremez Ü2] göre R1 

gören Ü2] görüŋ Ü4 R1 N E 

görsün Ü2] görsün ki Ü6 

gösterem Ü2 [gösterirem Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 

Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE 

ġubārį Ü2] ġubār R2 AE 

gūy Ü2] gūy u Ü3 Ü6 R1Mil1 Mil2 N E 

gül ü lālesin Ü2] gül ü lālesi R1 E 

gül ü Ü2] gül R3 

gülde Ü2] gülle Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 

R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 
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güncinde Ü2] güncinden Ü6 E 

ħˇāce kim Ü2] ħˇāce-i Ü1 Ü5 Ü6 R3 

Mil1 

ħaberi Ü2] ħaber R2 

ħadeng-i Ü2] ħadengi AE 

ħāk-i Ü2 ] ħāki AE 

ħār u Ü2] ħār-ı Ü5  

ħāŧıruma Ü2] ħāŧırama Ü4 

ħayāline Ü2 [ħayālüme Ü1 Ü3 Ü4 R2 

Mil1 

hecr-i Ü2] hecr ü Ü3 

hecrüŋle Ü2] hecriyle Ü1 Mil1 

heft ü çihārdan Ü2] heft çihārdan Ü1 

Ü5 Mil1 AE  

hevāsı Ü3] hevāyı Ü1 

hezārdan Ü2] hezārda Ü5 

ĥicābı Ü2] ĥicāb AE 

ħoş-ħˇān-ı Ü2] ħoş-ħˇān u Ü1 Ü6 R1 

Mil2 AE 

ħūnįn Ü2] ħūnį Ü1 Ü4 Ü6 R1 R3 Mil1 

E 

ħūnįnüŋ Ü2] ħūnįni Ü5 

ĥüsn ki Ü2] ĥüsni ki Ü3 Ü4 N 

ĥüsnidür Ü2] ĥüsndür Ü5 

içürdi Ü2] içürmiş Ü1 Ü3 R1 R2 R3 

Mil1 

ide mi Ü2] idemez Ü1 

ide Ü2] ider Ü3 

ider Ü2] iden Ü4 

iderse Ü2] iderse de 

idüp Ü2] ider Ü3  

iŋledüŋ Ü2] iŋledür Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 

R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E  

irgürürseŋ Ü2] irgürürsin Ü4 R1 R2 N 

E 

irişse Ü1] irişseŋ Mil1 

ister iken Ü5] istedigüŋ R2 

itdi Ü2] itmiş Mil2 

itdükçe Ü2] itdükte Ü1 Ü6 R2 

itmede Ü2] itmeden AE 

itmede Ü2] itmege Mil1 

itmeye Ü2] itme Ü1 

ķadr-i Ü2] ķadri Ü1 Ü3 Ü5 R2 R3 Mil1 

N AE 

ķadrin Ü2] ķadrini Ü5 

ķahrın Ü2] ķahrı Ü5 

kenāre Ü1] kenār Ü5 

Kendüyi Ü2] Kendümi Ü4  

kendüyi Ü2] kendüŋi R2 

ķıl Ü2] ķıldı Ü3 

kįn ü Ü2] kįn-i Ü3 Ü4 R1 AE E 

kūyuŋa Ü2] kūy ile Mil1 

lālezāre Ü2] lālzāre AE 

lebüŋe Ü2] lebüŋi Ü1 Ü3 AE 

mācerāsı Ü2] mācerā-yı Ü5 

maĥabbet Ü2] maĥabbet ü R1 R2 R3 N 

E 

maķām-ı Ü2] maķāmı R2 

meclis-i Ü2] meclisde Ü4 

meh-rūnuŋ Ü2] meh-rūdan R2  

mekrümetile Ü2] mekrümetüŋle Ü1 

Mil1 

melāmete Ü2] melāmet Mil2 

meşǾal Ü2] meşǾale N 

mey Ü2] meyi Ü5 AE 
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mey-i Ü2] mey ü Ü1 Ü3 Ü6 R2 Mil1 

meyüŋ Ü2] meyün Mil1 

mihr ü vefā Ü2] mihr-i vefā R2 

mihri Ü2] mihr AE 

mihr-i Ü2] mihr ü Ü1 Ü5 Ü6 R1 R2 

Mil2 

müje Ü2 [müje-i Ü1 Ü3 Ü4 Ü6 R2 R3 

Mil1 Mil2 N AE 

müştāķda Ü2] müştāķdan Ü1 R2 Mil1 

nāzı Ü2] nāz AE 

ne içün Ü2] ya n’içün Ü1 R1 E 

neşāŧuŋ Ü2]  neşāŧın Ü5 R2 Mil1 E 

nic’olurmış Ü2]  nice olurmış AE 

nic’olurmış Ü2] nice olur R2 

nigāhe Ü2] nigāhı E 

nüh Ü2] nüh ü AE 

Ǿālemin Ü2] Ǿālemüŋ R1 R2 N E 

 Ǿarż u Ü2] Ǿarż-ı Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 

R2 Mil1 Mil2 N AE E 

Ǿışķ Ü2] Ǿışķı Ü3 Ü5 

Ǿışķuŋa Ü2] Ǿışķı ki Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 

R1 R2 R3 Mil2 N AE E 

Ǿıyş u Ü2] Ǿıyş Ü1 

Ǿıyşı Ü2] Ǿıyşın Ü3 R1 

ola Ü2] olup Ü3 

ola Ü2] olur Ü1 Ü3 Ü5 Ü6 R1 R3 Mil1 

N E 

olalı Ü2] ola mı Ü3 

olduġuŋ Ü2] olduġın Ü1 Ü4 Ü5 Ü6 R1 

R2 Mil1 Mil2 N AE E 

olduŋsa da Ü2] olduŋ ise Ü1 Mil1 

olmasam Ü3] olmuşum Ü1 Ü4 N 

olunmaz Ü2] olunca R2 

olup Ü2] olmadı E 

olur Ü2] ola R2 

pākįze-gūy-ı Ü2] pākįze-gūy u Ü5 Mil2 

pençe-i Ü2] pençe Ü3 Ü5 

perįveşi Ü2] perįveş N AE 

perkār-ı cūy Ü2] perkār-ı cūyı Ü1 Ü4 

R1 R3 E 

pervāzı Ü2] pervāz ey Ü1 Ü3 Ü5 R1 

Mil1 

pįşįne-i Ü2] pįşįne R2 

pūd u Ü2] pūd R3 N 

pür-tāb u Ü2] pür-tāb-ı Ü3 Ü4 R1 Mil1 

N AE 

pür-tef ü Ü2] pür-tef-i Ü4 AE E 

rāz Ü2 [rāza Ü4 

reng ü Ü2] reng-i AE E 

resmi Ü2] resm AE 

rind Ü2 Mil2 AE [rinde Ü1 

rind Ü2] rindi Ü3 Mil1 

ruĥsār Ü2] ruĥsārı E 

rūz Ü2] rūz u Ü3 R2 

rūz Ü2] rūz-ı Ü4 Ü6 R1 N E 

rūzgār el Ü5] rūzgāruŋ R2 

rūzgārdur Ü2] rūzgārda Ü3 Ü6 E 

Rüstem ile Ü2] Rüstemde N 

rüşdi Ü1] rüşd ü Ü5 Mil1 

śabr u Ü2] śabr Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 

R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 

śabr u Ü2] śabr-ı Ü4 

śanma kim Ü2] śanmaŋ kim Ü1 Ü3 Ü5 

Ü6 R1 R2 R3 Mil1 N E 

saǾy u Ü2] saǾy-ı Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 

R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 
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śayd Ü2] śaydı R2 

ser-cümle-i Ü2] ser-cümle R1 

ser-i R2] seri AE 

ser-sebze Ü2 [ser-sebze-i Ü5 Mil2 N 

AE E 

servi R2] serv AE 

sifle Ü2] sifl Ü5 

sįnede Ü2] sįne AE 

sirişk-i Ü2] sirişk ü Ü5 R1 Mil1 AE 

śunśaŋ Ü1] ṣunśa Mil1 

sūz u tāb Ü2] sūz-ı tāb Ü1 Ü4 R3 Mil1 

AE  

sūz-ı Ü2] sūz u Ü1 Ü4 Ü6 R1 R2 Mil1 

Mil2 E 

sūzumı Ü2] sūz AE 

şerįǾati Ü2] şerįǾat AE 

şikest-i Ü2] şikeste Ü5 Mil2 

şiǾār-ı Ü2] şiǾār u Ü1 Ü4 Ü6 R2 R3 

Mil1 N 

şįve vü Ü2] şįve Ü4  

şįve-i Ü2] şįve Ü3 E 

ṭabǾ-ı Ü1]  ṭabǾı Ü5 

teng ü Ü2 [teng-i Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 

R3 Mil1 Mil2 N AE E 

tįr-i Ü2] tįr ü Ü5  

ŧaǾnekārdan Ü2] ŧaǾnkārdan AE 

ŧurur bu Ü2] ŧurursun Ü6 

umulmaz mı Ü2] umulmazdı 

vaśluŋ Ü2] vaślın R1 E 

viśāl-i Ü2] viśāle Ü5 Ü6 R2 Mil2 AE 

yārān Ü2] yārānı Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 

R2 Mil1 Mil2 N AE E 

yaşum Ü2] yaşuŋ Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 

R2 R3 Mil2 N AE E 

yeksere Ü2] yekser R1 

yeŋemezsün Ü2] yeŋemezseŋ N AE 

yıllarla Ü2] yıllarca Ü4 N 

yuķarudan Ü3] yuķardan ol 

zamān Ü2] zamāne Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 

R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 

zārı Ü2] zār Mil1 

źevķ u Ü2] źevķ-i Ü4 Mil2 N AE 

źevķı Ü2] źevķ-i AE 

zülf ü Ü2] zülf-i  Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 

R2 R3 Mil1 Mil2 AE N E 

zülfüŋ Ü2] zülfin Ü1 Ü5 Ü6 R2 R3 

Mil1 
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2. METNİN İMLÂSI ÜZERİNE 

 

2.1. Metin Tertibiyle İlgili Hususlar ve İşaretler Sistemi 

Metnin yazma nüshalardaki varak numaraları sayfa sonunda dipnotta, beyit 

numaraları ise her beytin yanında verildi.  

Metinde geçen özel isimlerin ilk harfi ve başlıklar büyük harfle yazıldı ve özel 

isimlerden sonra gelen ekler kesme işaretiyle ayrılmadı. 

Metinde geçen ayetler eğik (italik) karakterler yazıldı. Arapça ibarelerin ve 

ayetlerin Türkçe karşılıkları dipnotta gösterildi. 

Hece ve kelime sonlarında b,c,d sesleri ve zarf-fiil eki (-Ip) bazı Türkçe 

kelimelerde kafiye ve tamlamanın bozulmaması için korunurken (heb)  bazı kelimelerde 

ise korunmadı. Bazı Arapça ve Farsça kelimelerde “c-ç” harflerinin yazımında birlik 

sağlandı. (gonçe>gonca) 

Farsça vâv-ı maʻdûleler “hˇâh” örneğindeki şekliyle yazıldı.  

Kafiye düzenini etkilemediği yerlerde geçen yazım yanlışları düzeltidi: iĥtiyār 

>iħtiyār gibi.  

Divan’da bazı hemzeli yazılması gereken kelimelerin “y” harfiyle yazıldığı 

görülmektedir. Bu yazım metnin aslının korunması adına muhafaza edildi. ķāyil, cāyiz 

gibi. 

Âşnâ, âftâb, âsmân gibi kelimeler asıllarına uygun biçimde yazıldı.  

Yazı fontu olarak Times Turkish Transcription kullanıldı. 

 

2.2. Vezinle İlgili Hususlar 

İsmetî Divanı’nda vezin metin içerisinde her manzumenin başında verildi. 

Bazı beyitlerde hecelerin eksik olduğu görülmüştür. Bu durumda eksik kalan 

hece uzunluğunun olması gerektiği yer belirlendi. Bu sebeple dipnota atama yapmadan 

metin içinde […] şekliyle gösterildi. Böylelikle kaç heceye ihtiyaç olduğu tespit edildi.   
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Vezin tasarrufu gereği fazla olan çıkartılması gereken heceler çengelli parantez 

{} içine alındı.  Bazı beyitlerde ise eksik bir hece ya da kelime vardır. İlâve edilen 

heceler veya kelimeler [] köşeli parantez içinde gösterildi. 

Bazı manzumelerde rediflerin sadece matla beytinde yazıldığı durumlarda 

redifler diğer beyitlerde parantez () içine yazılarak gösterildi.  

Şeddeli kelimelerin yazımında vezne göre hareket edildi. Ħaķķ / Ħaķ-ı gibi. 

Zihaf olan hecelerde kelimeler aslına uygun yazıldı: İsmetî, münşį, çāşnį gibi. 

 

2.3. Nüsha Farklılıklarının Gösterilmesi ve İmlâyla İlgili Hususlar 

On dört nüsha karşılaştırılarak şaire en yakın metin ortaya konulmaya çalışıldı. 

Nüshalardaki farklılıklar nüshaların kısaltmalarıyla beraber dipnotta verildi. 

İstanbul Üniversitesi TY 391/3 (Ü2) nüshası eksiklerin az olması manzumelerin 

fazlalığı dolayısıyla esas nüsha kabul edilerek metin bu nüshaya göre sıralandı. Burada 

eksik olan manzumeler diğer yazmalardan alındı.  

Nüshaların birinde mevcut manzumenin veya sözcüklerin bulunmadığını 

göstermek için “-” işareti tercih edildi. 

Dipnotlarda yazmalarda aynı mısradaki ayrı rivayetler “ / ” çizgisi ile ayrıldı. 

Her beytin birinci mısraına a, ikinci mısraına b harfi verildi. 

Nüshalardaki vezni ve anlamı bozan bazı sözcük ya da hecelerin yerine en 

uygun olan tercih edildi. Tercih edilen kelime ya da ekin hangi nüshadan alındığını 

göstermek için köşeli parantezin iki şekli kullanıldı. Köşeli parantezin açık tarafı tercih 

edilen nüshayı göstermektedir. zārı Ü2 ] zār Mil1, rāz Ü2 [ rāza Ü4 gibi. 

Arapça, Farsça eklerle, birleşik isim ve sıfatların yazımında Prof. Dr. İsmail 

Ünver’in makalesindeki189 önerilerine göre hareket edildi. 

 

                                                           
189 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, AÜDTCF Türkoloji Dergisi, C. XI, S. 1 

1993, ss. 51-89. 
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Metin XVII. yüzyıla ait olduğundan dönemin dil özelliklerine bağlı kalınmaya 

çalışıldı. Bu konudaki çalışmalar dikkate alındı.190  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
190 Bkz: Hayati Develi, Evliya Çelebi Seyahatnâmesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses 

Benzeşmeleri ve Uyumlar, Ankara: TDK Yayınları, 1995; Aziz Gökçe, “Eski Anadolu Türkçesinden 

Osmanlı Türkçesine Dudak Uyumu ve Ünsüz Uyumu”, Turkish Studies, Volume 4/3 Spring, 2009, s. 

991-1012; Yavuz Kartallıoğlu, “Osmanlı Türkçesindeki Ekler Dudak Uyumuna Göre Nasıl 

Okunmalıdır?” Turkish Studies, Volume 3/6 Fall, 2008, s. 449-470. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

KARŞILAŞTIRMALI METİN 
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(KASİDE) 

 

1 

 

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

ĶAŚįDE DER-NAǾT-I ĤABįB-i ĦUDĀ ‛ŚALLA’LLĀHU ǾALEYHİ 

VE’SELLEM’191 

Lİ ǾİŚMETį EFENDİ NAŽįRE-İ RIŻĀYį EFENDİ192 

 

1. Demdür ki feyż-yāb ola Ǿālem bahārdan193 

Gül-deste-i neşāŧ ola dil rūzgārdan194 

 

2. Demdür ki Ǿandelįb-i ħoş-āvāze-i çemen 

Āġāz-ı naġme eyleye bir tāze kārdan 

 

3. Demdür ki ola hem-eŝer-i śavt bülbüle195 

Her naġme çıķmadın daħi āġūş-ı tārdan196 

 

4. Demdür ki kāse-i güle üstād-ı nev-bahār 

Bir bir güher-feşān ola reşk-i hezārdan197  

 

 

                                                           
191 Allah’ın selamı onun üzerine olsun. 

K.1:  Ü1 16b, Ü2 21b, Ü3 28b, Ü4 1b, Ü5 91b, Ü6 119b, R1 63b, R2 184b, R3 1b, Mil1 1b, Mil2 1b, N 

37b, AE 1b, E 47a 
192 Başlık: Ķasįde Der-NaǾt-ı Ĥabįb-i Ħudā Śalla’llāhu ǾAleyhi Ve Sellem li Ǿİśmetį Efendi Nažįre-i 

Rıżāyį         Efendi Ü2] NaǾt-ı Şerįf-i Ǿİśmetį Efendi Ü4, NaǾt-ı Şerįf Mil1, Ez- NaǾt-ı Şerįf-i Ǿİśmetį 

Efendi Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh AE, Der-NaǾt-ı Hażret-i Seyyidü’l Kevneyn Ve Min Faĥrü’l ǾĀlemįn 

Śalla’llāhu TeǾālā ǾAleyhi Ve Sellem Ü5, Ü6 NaǾt-ı Şerįf Hażreti Resūle 
193 Bu naattan önce (H) nüshasında bir ‛Münācāt’ mevcut olup, bu nüsha temin edilemediği için şiir 

buraya                                       kaydedilmedi. Söz konusu şiir Haluk İpekten’in kitabında ‛Münācāt’ 

başlığı altında yer almaktadır. 
194 1b ola Ü2] ala Ü1 Ü3 Ü6 Mil1 N 
195 3a ola Ü2] – R2 
196 3b çıķmadın Ü2] çıķmadan Ü1 Ü4 Ü5 R2 R3 Mil1 
197 4b bir bir Ü2] yer yer Ü4 AE / güher-feşān Ü2] güher-nişān R2 Mil1 / reşk-i Ü2] eşk-i Ü1 Ü4 Ü6 R1 

R2 R3 Mil1 N E 



99 
 

5. Demdür ki bir ķadeĥ mey-i nāb eyleye ħalāś 

Dāmān-ı çeşm-i nergisi dest-i ħumārdan198 

 

6. Demdür ki keyf-i sāġar-ı pįşįne-i bahār199 

Bį-gāne-sāz-ı fikr ola encām-ı kārdan 

 

7. Demdür ki siĥrkārį-i gül-ġonca-i çemen 

Śad mihr göstere nemed-i çākdārdan200 

 

8. Demdür ki şuǾle-ħįz ola kibrįt-i āftāb  

Sünbül sefįd-gūn ola dūd-ı buħārdan 

 

9. Demdür ki kār-sāz ola ressām-ı nev-bahār 

Perkār-ı cūy ķalmaya hemvāre kārdan201 

 

10. Demdür ki fāriġ olmaya nessāc-ı bād-ı śubĥ 

Ħārā-yı cūda keşmekeş-i pūd u tārdan202 

 

11. Demdür ki meyl-sāz-ı çerāġān olup nesįm203 

Śad-şemǾ-i şuǾle-güster ola ħārzārdan204 

 

12. Demdür ola hezār Ǿaraķ-rįz-i cām-ı gül205 

Her laĥža lüǿlü-i müje-i eşk-bārdan206 

 

 

  

                                                           
198 5b nergisi Ü2] ter gibi R2 
199 6a pįşįne-i Ü2] bįşįne-i Ü3, pįşįne R2 
200 7b çākdārdan Ü2] ħākdārdan Ü1 Ü3 Mil1 
201 9b perkār-ı cūy Ü2] perkār-ı cūyı Ü1 Ü4 R1 R3 E, bir kār-ı cūy Ü3, bir kār-ı cūyı Ü5 E 
202 10b pūd u Ü2] pūd R3 N 
203 11a mey Ü2] – Ü4 R1 N E 
204 11b ħārzārdan Ü2] ħār u zārdan Ü4 AE 
205 12a demdür ola hezār Ü2] demdür k’ola hezār Ü1 Ü6 Mil1, demdür ki ola hezār Ü4 R1 R3 N, demdür 

bülbül ola Ü3 
206 12b her Ü2] bir Ü1 Mil1 / lüǿlü-i Ü2] lūle-i Ü3 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil2 N, lūle Ü4, ola Ü1, olmaya 

Mil1 / müje Ü2 [müje-i Ü1 Ü3 Ü4 Ü6 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE 
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13. Demdür ola benefşe ser-efgende-i ĥicāb207 

Mestāne cünbiş-i gül ü āvāz-ı ħārdan208 

 

14. Demdür şu resme ebr-i bahār ola reşĥa-rįz209 

Gül ittikā-yı şāħ ide ħavf-ı Ǿiŝārdan210 

 

15. Demdür tehį piyāle-i ħum-hāne-i çemen 

Reng iktisāb olup mey-i āteş-Ǿiźārdan211 

 

16. Taĥrįr-sāz-ı naġme ola muŧrib-i hezār212 

Pākįze böyle bir ġazel-i ābdārdan 

 

17. Güller bitürse bād-ı emel köhne ħārdan 

Geçmez hezār-ı dil güneh-i rūzgārdan213 

 

18. Dil gūşe-gįr-i Ǿuzlet ü ol nev-bahār-ı nāz214 

Gelmez miŝāl-i serv leb-i cūybārdan 

 

19. DaǾvetde ol perįveşi āhum buħūr ile215  

Çıķmaz egerçi dāǿire-i iǾtiźārdan216  

 

20. İtmekde naķd-i śabrı telef şāhid-i hevā 

Çün sįm-i eşk ceyb-i dil-i der-kenārdan217 

 

 

 

                                                           
207 13a demdür ola Ü2] demdür ki ola Ü4 R1 AE E 
208 13b gül ü Ü2] gül Ü5 / āvāz-ı Ü2 ] āzār-ı Ü1, envār-ı AE 
209 14a demdür Ü2] demdür ki AE / şu resme Ü2] şūriş-i AE / reşĥa-rįz Ü2] reşha-ħįz R2, reşhādār Mil1 
210 14b Ǿiŝārdan Ü2] ġubārdan Ü4 R1 N E 
211 15b iktisāb Ü2] el-hayāt R2 / olup Ü2] olur Ü1 Mil1, oldı E 
212 16a taĥrįr Ü2] taħrįk Ü3 Ü4 R1 R3 N E 
213 17b güneh-i Ü2] gene Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 R1 R2 Mil1 N E, yine ol Ü6, yine R3 
214 18a Ǿuzlet ü ol Ü2] evvel Ü3, Ǿuzlet olup R2, Ǿuzlet ol N AE / nev-bahār-ı nāz Ü2] nev-nihālden Mil1 
215 19a perįveşi Ü2] perįveş N AE 
216 19b iǾtiźārdan Ü2] iǾtibārdan R1 E 
217 20b sįm-i Ü2] sįb-i R2 
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21. Peymāne-baħş-i Ǿışķ olalı dest-i ĥüsn-i nāz218 

Ġalŧān külāh-ı śabr ser-i iħtiyārdan219  

 

22. Bį-bāk nūş-ı bāde-i peymāne-i cünūn  

Olmaz şikeste dil ħıred-i ŧaǾnekārdan220  

 

23. Bir dil ki cām-ı Ǿışķla mest-i müdām ola 

Gül-gūnedār-ı şerm ola mı reng-i Ǿārdan221 

 

24. Bir dil ki hem-nişįn-i neşāŧ-ı viśāl ola 

Ĥažž eylesün mi ġam gibi bir yādigārdan  

 

25. Bir dil ki zūr-ı Ǿışķla zār u nizār ola222 

Düşmez hilālveş nažar-ı iǾtibārdan 

 

26. Bir dil ki āşnā-yı ŧarįķ-i niyāz ola 

Ĥarf-i cevāz alur dehen-i zįnhārdan223 

 

27. Bir dil ki ħār-zār-ı gülistān-ı şevķ ola224  

Ser-māye-i tebessüm alur girye-zārdan225 

 

28. Bir dil ki dūr-bįn ola mānende-i ħıred 

Naķş-ı śafā görür śuver-i intižārdan226  

 

29. Bir dil ki şevķına çeke Ǿışķuŋ mey-i niyāz227 

Zįbā turunc būse alur laǾl-i yārdan  

                                                           
218 21a olalı Ü2] ola mı Ü3 / nāz Ü2] yār Ü1 Ü3 Ü4 Ü6 R1 R2 Mil1 N AE E 
219 21b iħtiyārdan Ü2] iĥtiyārdan N AE 
220 22b ŧaǾnekārdan Ü2] rūzgārdan Ü1, ŧaǾnkārdan AE 
221 23b reng-i Ǿārdan Ü2] reng-i ħārdan Ü1 Mil1 
222 25a zūr-ı Ü2] sūz-ı Ü1 Ü4 R1 R3 Mil1 N E, derd-i Ü3, zerd ü Ü6 R2 Mil2 / nizār Ü2] hezār Ü1 
223 26b alur Ü2] olur Ü1 Mil1 
224 27a ħār-zār-ı Ü2] ħāne-zār-ı Ü1 Ü4 Ü6 R1 N, ħāne-zād-ı R2 
225 27b alur Ü2] olur Ü1 Ü5 Mil1 AE 
226 28b śafā görür śuver-i Ü2] śuver görür nažar-ı E / görür Ü2] görür yine Mil2 
227 29a şevķına Ü2] Ǿışķına Ü6  
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30. Bir dil ki hem-piyāle-i Cemşįd-i Ǿışķ ola  

Bāc-ı neşāŧ alur keder-i rūzgārdan228   

 

31. Olmaz güsiste ĥalķa-i bezm-i şarāb-ı Ǿışķ229 

Cām-ı sipihr fāriġ olunca güźārdan 

 

32. Heb cürǾa-i maĥabbet-i śahbā-yı Ǿışķdur230 

Rįzān olan bu kāse-i mįnā-nigārdan231  

 

33. Heb Ǿışķdur murād-ı ĥarįfān-ı bezm-i mül232 

Cām-ı śafā-şiǾār-ı mey-i ħoş-güvārdan233 

 

34. Heb Ǿışķdur peyām-ı neşāŧ-āver-i hezār  

Şūrįde şāhid-i gül-i nev-iştihārdan234 

 

35. Heb Ǿışķdur şirāre-zen-i ħānmān-ı gül235 

Heb Ǿışķdur gelen nefes-i nev-bahārdan 

 

36. Heb Ǿışķdur hezār-ı dili naġme-sāz iden 

Gül-berg-i naǾt-ı źāt-ı nübüvvet ü jārdan236 

 

37. Şāh-ı rüsül ki źāt-ı nübüvvet-penāhıdur237 

Ser-cümle-i murād bu heft ü çihārdan238 

 

 

                                                           
228 30b keder-i Ü2] güźer-i Ü4 R1 N E 
229 31a güsiste Ü2] şikeste Ü4 R1 N AE E / şarāb-ı Ǿışķ Ü2] şarāb-ı mül Ü6 
230 32a maĥabbet-i Ü2] maĥabbet ü R1 R2 R3 N E, ĥaķįķat-i Ü1 Mil1 
231 32b mįnā-nigārdan Ü2] mįnā-kārdan R3 
232 Bu beyit (Ü3) (Ü4) (R1) (AE) (E) nüshalarında yoktur.  
233 33b şiǾār-ı Ü2] şiǾār u Ü1 Ü4 Ü6 R2 R3 Mil1 N 
234 34b şāhid-i Ü2] şāh-ı AE 
235 Bu beyit (Ü5) (Ü6) (AE) nüshalarında yoktur. 
236 36b nübüvvet ü jārdan Ü2] nübüvvet-medārdan Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 N E, nübüvvet-derārdan 

Mil2 AE 
237 37a nübüvvet Ü2] risālet Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 N E 
238 37b ser-cümle-i Ü2] ser-cümle R1 / heft ü çihārdan Ü2] heft çihārdan Ü1 Ü5 Mil1 AE  
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38. Şāh-ı rüsül ki peyk-i sepük-pā-yı daǾveti239 

Döndürdi rū-yı mihri ser-i reh-güźārdan240 

 

39. Şāh-ı rüsül ki himmeti bir şāħ-ı köhneyi 

Ķıldı nihāl ravża-i dārü’l-ķarārdan241  

 

40. Ol şeb ki irdi daǾvete Rūĥü’l-emįn ile 

Ķaśr-ı viśāl-i heft münaķķaş izārdan242  

 

41. Ser-tābe-pāy ġarķa-i emvāc-ı feyż olup  

Mevvāc-ı baĥr-ı nūr-ı tecellį-şiǾārdan 

 

42. İźn-i nüzūl ile olıcaķ soŋra müsteŧāb243 

Geldi bu penç tuĥfe ile Dāddārdan 244 

 

43. Ħalvet-nişįn-i ġār ki bulmaz reh-i duḫūl245 

Ħaśmı cevāb-ı yeǿs alup perdedārdan246 

 

44. Leb-teşnegānı eyledi sįrāb-ı cū-yı feyz 

Ser-lūle-i benān-ı kef-i çeşmedārdan247 

 

45. Eyler niŝār cünbiş-i dest-i mehābeti248 

Naķd-i metāneti kemer-i kūhsārdan249 

 

 

                                                           
239 Bu beyit (Mil1)’de yoktur. 
240 38b mihri Ü2] mihr AE 
241 39b nihāl Ü2] ķarār AE 
242 40b viśāl-i Ü2] viśāle Ü5 Ü6 R2 Mil2 AE 
243 42a İźn-i nüzūl Ü2] ezden Ü3 
244 Bu beyit (Ü5) ve (AE)’de yoktur. 
245 43a ġār Ü2] ġārı Ü3 
246 43b alup Ü2] olup Mil1 
247 44b Ser-lūle-i Ü2] Her lūle R1 E / çeşmedārdan Ü2] çeşmebārdan Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 

N AE E, çeşmesārdan Ü1 
248 45a Eyler Ü2] İde Ü4 
249 45b metāneti Ü2] ĥayātı Ü1 Mil1 
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46. Eyler izāle bāng-i bülend-i ḥükūmeti 

Ħˇāb-ı girānı ħāśiyet-i köknārdan250 

 

47. Eylerse tįġ-ı ķahrını der-kār ĥakk ider 

Ĥarf-i vifāķı śafĥa-i leyl ü nehārdan251 

 

48. Olsa nesįm-i KaǾbe-rev-i luŧfı feyż-baḫş 

Güller biterdi her yaŋa vādį-i nārdan252  

 

49. Fersūde olmayınca per-i şāh-bāz-ı çarħ 

Śayd-efken-i şerįǾati ķalmaz şikārdan253  

 

50. Heb naġme-senc-i midĥati eczā-yı rūzgār 

Āvāze-i ŝenāsı gelür her diyārdan 

 

51. Ṭarz-āşnā-yı naķş-ı ŝenāsı olursa dil254 

Üstād-ı feyż-i pür-meded-i Kirdgārdan255 

 

52. Ħıdmet-güźār-ı naǾtı olup ħāme-i zebān256 

Śad tevbe-i naśūĥ ide cürm-i ķarārdan257  

 

53. Ħāmem revān ider ise taǾdād-ı medĥine258 

Āb-ı ĥayātı micmere-i yem-niŝārdan259 

 

 

                                                           
250 46b girānı Ü2] girān AE 
251 47b vifāķı Ü2] vefāyı Ü1 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 N AE E 
252 48b biterdi Ü2] bitürdi AE E 
253 49b şerįǾati Ü2] şerįǾat AE 
254 51a naķş-ı ŝenāsı Ü2] medĥ ü ŝenāsı Ü3 
255 51b Kirdgārdan Ü2] rūzgārdan Ü1 
256 52a Ħidmet-güźār-ı Ü2] Ħidmet-zebān-ı Ü4 R1 N E / ħāme-i Ü2] nāme-i Ü4 R1 Mil1 N E, ħāne-i Ü3 
257 52b ide Ü2] eyle Mil1 
258 53a revān Ü2] güźār Ü4 R1 N E / ider ise Ü2] iderse de Ü1 Ü4 R1 R3 Mil1 Mil2 N E, iderse Ü3 Ü5 

Ü6 R2 AE / taǾdād-ı Ü2] Baġdād-ı Ü1 Ü3 Ü4 Ü6 R1 R2 Mil1 Mil2 N E 
259 53b Āb-ı ĥayātı Ü2] Āb-ı ħayāl-i Ü4 R1 R2 R3 N E 
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54. Ol sāde-dil gedā gibi kim feyż-ħˇāh olur260 

Yek kūze āb-ı tįre ile şehryārdan261  

 

55. Maķśūd ħāk-pāyine bir intisābdur 

Ķadr-i bülend-i dest-res-i iķtidārdan262 

 

56. Ümmįd odur ħalāś ola dāmān-ı cān u dil263 

Dest-i nesįm-i mekremetile ġubārdan264 

 

57. Oldum nişāne ŧaǾne-i seng-i melāmete265 

Nā-sāz-kārį-i dil-i nā-hūşyārdan 

 

58. Cān beste çeşm-i ħˇābgeh-i ġaflet-āverį266 

Dil mest bāde-i heves-i nā-güvārdan 

 

59. Yā Rab āb-ı çeşm-i nedāmet-sirişk-i dil 

Maĥv it ġubār-ı cürmi ten-i ħāksārdan 

 

60. Yā Rab be-tāb-ı sįne-i āteş-dilān-ı Ǿışķ267 

Bį-gāne ķılma şemǾ-i ümįdüm şirārdan 

 

61. Yā Rab be-dām-sāzį-i zülf eyleme cüdā 

Murġ-ı nigāhı lāne-i ebrū-yı yārdan 

 

62. Yā Rab be-sįne-çāki-i ĥüsn eyle vā-rehā268 

Reng-i ĥicābı rū-yı dil-i şermsārdan269 

                                                           
260 54a olur Ü2] ola R2 
261 54b Yek Ü2] Biŋ R1R3 N / ile Ü2] – Ü4 
262 55b Ķadr-i Ü2] Ķadri Ü1 Ü3 Ü5 R2 R3 Mil1 N AE, Ķıldı Ü4 R1 N E 
263 56a Ümmįd odur Ü2] Ümmįddür Ü3 Ü4 R1 N E / cān u Ü2] cān AE 
264 56b mekremetile Ü2] mekremetüŋle Ü1 Mil1 
265 57a melāmete Ü2] melāmet Mil2 
266 58a ħˇābgeh-i Ü2] ħūbgeh-i R1 
267 60a be-tāb-ı Ü2] be-şān-ı Ü4 R1 N E 
268 62a be-sįne-i Ü2 [be-sįne Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 
269 62b ĥicābı Ü2] ĥicāb AE 
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63. Yā Rab be-evvelįn-sebaķ-ı ħāne-i ezel 

Ķıl nükte-gįr-i ŧabǾumı ser-levĥ-i kārdan270 

 

64. Ser-levĥ-i naǾt-ı naķş-ı cemāl-i peyāmberį271 

Kim ĥırz-ı cān-ı ümmet imiş ħavf-ı nārdan272 

 

65. Eyler ħalās žıll-ı livā-yı Ǿināyeti 

Sūzān-ı ĥaşrı germį-i rūz-ı şümārdan273 

 

66. Benden ŝenā-yı źātına śad-şevķ Ǿİśmetį 

İlhām-ı luŧf-ı ĥażret-i Āmirzgārdan 

 

67. Tā reşg-i mülk-i Çįn ide sūdāger-i nesįm 

Dükkān-ı bāġ-ı nāfe-i müşk-i Tatārdan 

 

68. Śad-ķāfile taĥiyyet ü teslįm ola revān 

Ol źāt-ı bā-kemāle śıġār u kibārdan274 

 

2 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1. Ķulum ammā efendüm pādişāh-ı dįn-penāhumdur275 

Ki gerdūn dergeh-i rū-māl der-i efđāl-ħˇāhumdur 

 

 

                                                           
270 63b Ķıl Ü2] Ķıldı Ü3 / nükte-gįr-i Ü2] nükte gibi Ü1 Mil1 
271 64a cemāl-i Ü2] ħayāl-i Ü1 Mil1 
272 64b ħavf-ı nārdan Ü2] ĥarf-ı nārdan Ü4, ĥarf-ı tārdan R1 N E 
273 65b germį-i Ü2] germį Ü3 / rūz-ı Ü2] rūz u Ü4 
274 68b bā-kemāle Ü2] pür-kemāl Ü1 Mil1 
275Bu kasideden önce (H) nüshasında iki şiir daha mevcuttur fakat bu nüsha temin edilemediği için şiirler 

buraya kaydedilmedi. Söz konusu şiirler Haluk İpekten’in kitabında ‛NaǾt’ ve ‛Der-Medĥ-i Çār-Yār-ı 

Güzįn’ başlıkları altında yer almaktadır. 

2:  - Ü2, R2 186b 
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2. Ebu’l-fetĥ ol şeh-i Sulŧān Meĥemmed Ħān-ı ġāzį kim 

SaǾādetdür ki dergāhı hemįşe būsegāhumdur 

 

3. ŞuǾāǾın mihr o şāhenşāha pāy-nizār idüp dir kim 

Fürūġum pertev-i zerrįn-rikāb-ı pādişāhumdur 

 

4. Aŋa dirse sezādur ol şehinşāh-ı cihān-perver 

Şehān fermān-revāna naķş-ı naǾl encüm sipāhumdur 

 

5. Benüm devletlü hünkārum eger luŧf eyleyüp dirseŋ 

Ķapumda Ǿİśmetį eski ķulumdur medĥ-ħˇāhumdur 

 

6. Yeter ser-māye-i Ǿizz ü şeref bu Ǿabd-ı nā-çįze 

Hemān dünyāda maķśūdum budur Mevlā güvāhumdur 

 

7. Serįr-i salŧanatda źāt-ı pāküŋ üstüvār olsun  

DuǾā-yı devletüŋ her çend vird-i śubĥgāhumdur 

 

3276 

 

FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūl   

 

1. Ebu’l-fetĥ Sulŧān Meĥemmed k’odur 

Sipihr-āstān şāh-ı gerdūn-veķār  

 

2. O sulŧān-ı ġāzį ki dergāhına 

Yüzin görmege teşne śad tācdār 

 

3. Daħi görmedi dįde-i rūzgār 

Ferįdūn-meniş böyle bir şehryār 

 

                                                           
276 3: - Ü2, R2 201a 
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4. Zamānında āsūde ħalķ-ı cihān 

Vücūdile maǾmūre şehr ü diyār 

 

5. Kimüŋ cānı var doķuna kimseye 

Meger zülf-i yāre nesįm-i bahār 

 

6. Rikāb-ı hümāyūnına ceźb idüp 

Bu eski ķulın itdi bā-iǾtibār 

 

7. Ħaŧādan Ħudā ĥıfž idüp źātını 

Serįr-i saǾādetde ide ber-ķarār  
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(GAZELLER) 

 

 

İBTİDĀ-İ ĠAZELİYYĀT ǾİŚMETĮ EFENDİ RAĤMETULLĀH277 

 

1 

 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1. İderdi merĥamet ol ġamzekār-ı nāz baŋa278  

Vireydi baħt eger furśat-ı niyāz baŋa279   

 

2. Zebān-ı lālümi bį-gāne-i niyāz itdi280  

Cefālar eyledi bu çarħ-ı ĥįle-bāz baŋa281 

 

3. Neden bilürdi dil āyįn-i bezm-i dildārı 

Açılmasaydı eger perdedār-ı rāz baŋa282 

 

4. Nigāh-ı mihr-i vefā žanneder gören ammā283 

Ne gūşeler ider ol çeşm-i fitne-sāz baŋa 

 

5. Henūz Ǿİśmetiyā mest-i cām-ı pįşįnüm284 

Neler śunar daħi sāķį-i dil-nüvāz baŋa285 

 

                                                           
277 Başlık: İbtįdā-i Ġazeliyyāt-ı Ǿİśmetį Efendi Raĥmetullāh Ü2] İbtįdā-i Ġazeliyyāt Ü4, Ĥarfü’l-Elif Ü6 

E, Fi Ĥarfe’l-Elif  Mil1, Ġazeliyyāt Mil2, Ġazeliyyāt-ı Merhūm Ǿİśmetį Efendi AE 

G.1: Ü1 18a, Ü2 23b, Ü3 31b, Ü4 3b, Ü5 92b, Ü6 121b, R1 66b, R2 186b, R3 3b, Mil1 3b, Mil2 3b, N 

39a, AE 4b, E 47b 
278 1a ol Ü2] ey R1 N E  
279 1b furśat Ü2] ruħśat Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 
280 2a lālümi Ü2] - Ü1 
281 2b çarħ-ı Ü2] śabr-ı Ü1 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 N E, baĥt-ı Mil2 
282 3b Açılmasaydı Ü2] Açılmayaydı Ü5 
283 4a mihr-i Ü2] mihr ü Ü1 Ü5 Ü6 R1 R2 Mil2 E / gören Ü2] görüŋ Ü4 R1 N E 
284 5a mest-i cām-ı pįşįnüm Ü2] cām-ı bezm-i pįşįnüm Ü3 Ü4 R1 N E 
285 5b Neler Ü2] Sāġar Ü5 
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Fİ’L-BĀ286 

2 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

 

1. Ħūn-āb-ı dil ki dįde-i giryāne çıķdı heb 

Emvāc-ı derd sāĥil-i dermāne çıķdı heb 

 

2. Zįr-i zemįn-i sįnedeki rįze seng-i ġam287 

Seyl-āb-ı eşk-i çeşmile meydāne çıķdı heb 

 

3. Bir kārvān ki eyledüm andan ümįd-i feyż288 

Peymāne-i Ǿazįz ile mestāne çıķdı heb289 

 

4. Ħūn-ı cigerle besledüm ol naħl-i nāzı ĥayf290 

Bār-ı viśāli bir iki nā-dāne çıķdı heb 

 

5. Ŧūmār-ı ġamdaǾİśmetiyā ħātem-i dilüŋ291 

Naķş-ı ħıred-firįbi ġarįbāne çıķdı heb292 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
G.2: Ü1 18a, Ü2 23b, Ü3 31b, Ü4 3b, Ü5 92b, Ü6 121b, R1 66b, R2 186b, R3 3b, Mil1 4a, Mil2 4a, N 

39a, AE 4b, E 47b 
286 Başlık: Fi’l-Bā Ü2] Fi Ĥarfe’l-Bā Ü4 Mil1, Ĥarfü’l-Bā Ü5 Ü6 E 
287 2a Zįr-i zemįn-i sįnedeki Ü2] Zįb-i zemįn-i sįne olanı Ü6 
288 3a Bir Ü2] Her Ü3 / kārvān Ü2] kārdān Ü4 R2 Mil1, kārbān R1 E / andan ümįd-i  Ü2] idem āb-ı Mil1 
289 3b Ǿazįz Ü2] ġurūr Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 
290 4a nāzı Ü2] nāz AE / ĥayf Ü2] kim Mil1   
291 5a ġamdaÜ2] ġamla R1 
292 5b ħıred-firįbi Ü2] ħıred-zemįni Mil1 
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3 

Nažįre-i Ǿİśmetį293 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1. Dilā sulŧān-ı Ǿışķuŋ bendesi bāy u gedādur heb 

Yanında en gedā kemter ġulāmı pādişādur heb 

 

2. Hemān ben bende mi śanduŋ o māhuŋ zülfine bende 

Kemend-i zülf-i yāre ħalķ-ı Ǿālem mübtelādur heb 

 

3. Murāduŋ Ǿaksine devr itse ġam çekme felek dāyim 

Bu çarħuŋ vaśfı erbāb-ı dile çün nā-sezādur heb 

 

4. Ser-i kūyuŋda Ǿāşıķlar n’ola āh u fiġān itse294 

Şehā erbāb-ı ʿışķuŋ cümlesi ehl-i hevādur heb 

 

5. ǾAceb mi Ǿİśmetį biz žulmet-i ġamdan ħalāś olsaķ295 

O māhuŋ mihr-i ruħsāriyle Ǿālem pür-żiyādur heb 

 

ĤARFÜ’T-TĀ    

4 

 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

 

1. ǾIşķ içre ne dervįşe ne ħod şāhe niyāz it296 

Her kār ki düşvār ola Allāhe niyāz it 

 

                                                           
G.3  - Ü2, R2 201b, AE 4b derkenarda 
293 Başlık: - Ü2 [AE 
294 4a Ser-i R2] Seri AE 
295 5a biz R2] bir AE 

G.4:  - Ü2, Ü1 18a, Ü5 92b, R2 8b, Mil1 4b 
296 1a dervişe R2] derviş ü Ü1 
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2. Ķıl āh-ı seĥergāhuŋı ser-māye-i maķśūd297 

Mānend-i śabā bir gül-i nev-cāhe niyāz it298 

 

3. Bir źevḳde yüz cām ile bir dem meded ey şevķ 

 ǾÖźr ile gelen her ġam-ı cāngāhe niyāz it 

 

4. Ser-rişte-i ümmįdüŋ eger olsa da pür-pįç 

Bir Ǿuķde-güşā Ǿārif-i āgāhe niyāz it299 

 

5.  Ol şūħ bugün Ǿİśmetiyā seyre çıķarmış300 

 ǾUşşāķla var sen de ser-i rāhe niyāz it 

 

5 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

 

1. Dil mest zülf-i yārda feryād u āh mest  

Ehl-i hevā hemįşe olur şāmgāh mest 

 

2. Bir dem müyesser olmadı huşyārį-i ferāġ 

Geh pür-ħumār bu dil-i āvāre gāh mest 

 

3. İtdi nişāne ŧaǾne-i aġyāre sįnemi 

Bed-mestlikler eyledi baħt-ı siyāh-mest 

 

4. Her mū-yı sįne bāde-i miĥnetle ser-girān 

Tā cürǾa ile olurımış her giyāh mest301 

 

                                                           
297 2a āh-ı seĥer-gāhunı Ü1] vaķt-ı seĥer kāse-i R2 
298 2b bir R2] her Ü1 Ü5 Mil1 
299 4b Ǿuķde-güşā R2] ġuśśa-güşā Ü1 
300 5a çıķarmış R2] gidermiş Ü1 Mil1 

G.5:  - Ü2, Ü1 18a, Mil1 3b 
301 4b her Ü1] – Mil1 
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5. İŝbāt-ı Ǿışķ eylemedi baŋa Ǿİśmetį 

DaǾvā olur mı śıdķ olunca güvāh mest 

 

ĤARFÜ’D-DĀL    

6 

 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün   

 

1. Kūh-ı ġam içre olmasam Ferhād302 

O lebi şįrįn eylemez beni yād303  

 

2. Murġ-ı dil dām-ı zülfine düşdi 

İde mi ķuşca cānumı āzād 

 

3. Dil-i bį-çāre bezm-i Ǿışķında 

Nāyveş ŧurmayup ider feryād 

 

4. Böyle Ǿālį-ķader güzel olmaz  

Ķatı yuķarudan boyı şimşād304 

 

5. İder Ǿışķı hevāsı āħır-ı kār305 

Ħırmen-i Ǿömri Ǿİśmetį ber-bād306 

 

 

 

 

 

 

                                                           
G.6:  - Ü2, Ü1 18a, Ü3 31b, Ü4 3b, Ü5 92b, R1 66b, N 39a, E 47b 
302 1a olmasam Ü3] olmuşum Ü1 Ü4 N 
303 1b O Ü3] Ol Ü4 
304 4b yuķarudan Ü3] yuķardan ol Ü1 N 
305 5a hevāsı Ü3] hevāyı Ü1 
306 5b Ǿömri Ü3] śabrı Ü1 Ü4 Ü5 N 
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ĤARFÜ’R-RĀ    

7 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1. Bezme rindān mey-i sāġarla keder virmezler307 

Āftāb olsa gelen meclise yer virmezler 

 

2. Şehr-i Ǿışķuŋ ezelį resmi budur kim anda308 

Şeb-i deycūr-ı ġama tāb-ı seĥer virmezler 

 

3. ǾIşķ daǾvāsın idenler žürefādur şimdi 

Her cefā-cū güzelüŋ yolına ser virmezler 

 

4. Ħūbdur śoĥbet-i yārān ne ķaçarsun zāhid309 

Saŋa sāġar yerine ħūn-ı ciger virmezler 

 

5. Ǿİśmetį ser-zeniş-i dehre taĥammül nice bir  

Derd-i ķahrın çekene Ǿömr-i dįger virmezler 

 

8 

 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1. Hemįşe kendüyi dil böyle nāl idüp n’eyler310 

Viśāle çāre bulunmaz ħayāl idüp n’eyler 

 

                                                           
G.7: Ü1 19b, Ü2 24a, Ü3 32a, Ü4 4a, Ü5 92b, Ü6 122a, R1 67a, R2 188a, R3 4a, Mil1 7b, Mil2 4a, N 

39a, AE 4b, E 47b 
307 1a mey-i Ü2] mey ü Ü1 Ü3 Ü6 R2 Mil1 / keder Ü2] güźer Ü3 R1 E 
308 2a Şehr-i Ü2] Sūz-ı Ü6 / resmi Ü2] resm AE 
309 4a śoĥbet-i yārān Ü2] meclis-i rindān N 

G.8: Ü1 20a, Ü2 24a, Ü3 32a, Ü4 4a, Ü5 92b, Ü6 122a, R1 67a, R2 187b, R3 4a, Mil1 7b, Mil2 4a, N 

39a, AE 5a, E 47b 
310 1a nāl Ü2] bāl Mil1 
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2. Nüvįd-i luŧf ŧururmış nesįm laǾlinden311 

O genc-i rāza açılmaz suǿāl idüp n’eyler312 

 

3. Nažįr olur mı felekde meger o ebrūya313 

Hilāl ķaddini bį-hūde dāll idüp n’eyler 

 

4. O şeh-suvār ider çünki bir nigāhı dirįġ314 

Varup rikābına dil rūy-māl idüp n’eyler 

 

5. Ser-i rehinde görüp Ǿİśmetį-i zārı dimiş315 

Bilinmedük nesi var Ǿarż-ĥāl idüp n’eyler 

 

9 

 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1. Dilüŋ görince o şūħı nice ķarārı ķalur 

O māh-pāreyi kim görse iħtiyārı ķalur 

  

2. Kemāl-i şevķıla girdi reh-i maĥabbete dil 

Giderse böyle bulup çįn-i zülf ü yārı ķalur316 

 

3. ǾAceb ki böyle ser-endāz-ı mest iken nergis317 

Yine elinde biraz cām-ı zer-nigārı ķalur318 

 

 

                                                           
311 2a ŧururmış Ü2] śorarmış Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 
312 2b rāz Ü2 [rāza Ü4 
313 3a o Ü2] ol Ü3 Ü6 N 
314 4a çünki bir nigāhı Ü2] bir nigāhı çünki Ü3 Ü6 
315 5a zārı Ü2] zār Mil1 

G.9: Ü1 18b, Ü2 24a, Ü3 32a, Ü4 4a, Ü5 93b, Ü6 122a, R1 67b, R2 189a, R3 4a, Mil1 4b, Mil2 4b, N 

39b, AE 5a, E 48a 
316 2b zülf ü Ü2] zülf-i Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 AE N E 
317 3a ser-endāz-ı mest Ü2] mest-i ser-endāz Ü4 
318 3b biraz Ü2] hezār Ü3 
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4. Bahār-ı devleti ķalmaz giçer gülüŋ ammā 

Dil-i hezārda āzār-ı zaħm-ı ħārı ķalur 

 

5. Ġurūr-ı ĥüsni ķosun yār Ǿİśmetį o meyüŋ319 

Zamān olur ki gider neşvesi ħumārı ķalur 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1. Fenāsın Ǿālemüŋ gūş itmeyüp efsāne śanmışlar320  

Cem ü Key Ǿişret-i yek-rūzeyi āyā ne śanmışlar321 

 

2. Kitāb-ı ĥüsnden ĥarf-ı vefāyı eylemişler ĥakk 

Anı nā-āşnāyān-ı hevā bį-gāne (śanmışlar) 

 

3. Bu demde źevķ u şādį ħāŧıra gelmek umulmaz mı322 

Meger dil ħānesin vįrān görüp mey-ħāne (śanmışlar) 

 

4. O ser-keş baķmayup Ǿuşşāķa geçmiş kįn ü naħvetle323 

Anı ol sāde-levħān şįve-i mestāne śanmışlar324 

 

5. Gelüp bį-bāk rū-māl eylemişsin pā-yı dildāre325 

Seni meclisde yārān Ǿİśmetį dįvāne śanmışlar 

 

 

                                                           
319 5a meyüŋ Ü2] mehüŋ Ü1 Mil1 

G.10:  Ü1 19b, Ü2 24b, Ü3 32b, Ü4 4a, Ü5 94a, Ü6 122b, R1 67b, R2 188a, R3 4b, Mil1 7a, Mil2 4b, N 

39b, AE 5b, E 48a 
320 1a Ǿālemüŋ gūş itmeyüp Ü2] gūş idüp bu Ǿālemüŋ N / itmeyüp Ü2] eyleyüp Ü3 
321 1b āyā Ü2] ammā Ü3 
322 3a źevķ u Ü2] źevķ-i Ü4 Mil2 N AE / umulmaz mı Ü2] umulmazdı Ü3 Ü5 Ü6 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE 

E  
323 4a kįn ü Ü2] kįn-i Ü3 Ü4 R1 AE E 
324 4b levħān Ü2] levĥān Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 
325 5a bį-bāk Ü2] bį-pāk Mil1 AE / dildāre Ü2] dildārı R2 Mil2 
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1. Ķaķıyup ħışmıla ebrūlarını çįn eyler 

Ŧurmaz ol şūħ-ı cefā-pįşe baŋa kįn eyler326 

 

2. Dökmede ķanını erbāb-ı dilüŋ ol ħūnį 

Bileyüp ħançer-i ħūn-rįzini keskin eyler 

 

3. Şöyle germiyyeti var āteş-i Ǿışķuŋda göŋül 327 

Çeşme-i çeşmüm anı ābla teskįn eyler328 

 

4. Beni şād itmedi bir laĥža ħayāliyle o şūħ329 

Dem-be-dem miĥnet-i hicrāniyle ġamkįn eyler330 

 

5. Varmazuz Ǿİśmetiyā kūyına yāruŋ çünkim 

Ķaķıyup ħışmıla ebrūlarını çįn eyler 
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MütefāǾilün FeǾūlün MütefāǾilün FeǾūlün  

 

1. Gül-i aldan [.] geçüp dil mey-i rūĥ-perver ister 

O da çarħa uydı her bār dem-i kār-ı dįger ister331 

 

 

                                                           
G.11:  Ü2 24b, Ü5 93b 
326 1b Ŧurmaz Ü2] Durmaz Ü5 
327 3a Ǿışķuŋda göŋül Ü2] Ǿışķuŋ dilde Ü5 
328 3b – Ü2 [ābla Ü5 
329 4a ħayāliyle Ü2] viśāliyle Ü5 
330 4b hicrāniyle Ü2] hecri ile Ü5 

G.12:  Ü1 19b, Ü2 24b, Ü3 32b, Ü4 4b, Ü5 93b, R1 67b, R2 190b, Mil1 6b, Mil2 5a, N 39b, AE 5b, E 

48a 
331 1b bār Ü2] dem Mil2 AE / dem-i Ü2] ser-i Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 R1 Mil1 Mil2 N AE E, ser u R2  
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2. Dil-i bį-ķarār n’itsün gül ü lālesin bu bāġuŋ332 

Mey-i hecr-i nā-ümįdi ne sebū ne sāġar ister333 

 

3. Ruħ-ı ħāksār-ı ümmįd yine açılurdı ammā 

Dem-i jeng-bār-ı eyyām eŝer eylemez yer ister 

 

4. Der ü deşt pür-tef ü sūz ĥaźer ey ĥamāme-i dil334 

Bu hevā-yı āteş-engįz yine āteşįn per ister335 

 

5. Bu serāçe şey degilken nažarında Ǿİśmetįnüŋ336 

Bu Ǿaceb ki çeşmi her dem yine gevher-i ter ister337 
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Nažįre-i Ǿİśmetį338 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1. Niķābuŋ yüzden ey mehrū gider ruħsārı görsünler 

Temāşā eylesünler nic{e}olur dįdārı görsünler 

 

2. Śalın biŋ nāzla ey serv-i nāzum bāġ-ı ĥüsn içre339 

Meded üftādeler ol şįve-i reftārı görsünler 

 

3. Ŧabįbüm künc-i ġāmda derd-i hecrüŋle senüŋ aĥbāb 

Neler taĥsįl idüptür ol dil ü bįmārı görsünler340 

 

                                                           
332 2a bį-ķarār Ü2] bį-ķarārı E / lālesin Ü2] lālesi R1 E 
333 2b hecr-i Ü2] hecr ü Ü3 / nā-ümįdi Ü2] nā-murādı Mil1 
334 4a pür-tef ü Ü2] pür-tef-i Ü4 AE E 
335 4b per Ü2] ter R2 Mil1 
336 Bu beyit, (Ü4, R1, N, E)de yoktur. 
337 5b –Ü2 [ter Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 R1 R2 Mil1 Mil2 N AE E 

G.13:  Ü2 25a, R2 191b, AE 13b derkenarda 
338 Başlık: - Ü2 [AE 
339 2a ey Ü2] çıķ R2 AE 
340 3b dil ü Ü2] dil-i R2 
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4. Senüŋ laǾl-i lebüŋ ħod ey perį āb-ı zülāl olmış341 

Anı śun teşne-diller nic{e}olurmış bārį görsünler342 

 

5. Eger ey Ǿİśmetį mihr ü vefā isterse Ǿāşıķlar343 

Varup yār eşigine yüz sürüp yalvarı (görsünler) 
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MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

 

1. Şimdi śafā dilüŋ ki ne nām u ne şānı var344 

Āsįb-i dehr-i cevr-i felekden emānı var345 

 

2. Mümkin midür muķābele Zāl-i sipihr ile 

Bāzū-yı Rüstemile çekilmez kemānı var346 

 

3. Reşk ol gedā-yı bį-ser ü sāmāne kim anuŋ347 

Bir kendi bir de bir dil-i nā-mihribānı var348 

 

4. Pervāne şemǾ-i bezm lisānın bilür hele 

Gel şemǾ-i baħtı gör ki bilinmez lisānı var 

 

5. Devrān müsāǾid olmaġa muĥtāc Ǿİśmetį 

Śaĥn-ı çemende nūş-ı meyüŋ de zamānı var349 

 

                                                           
341 4a āb-ı Ü2] āb u AE 
342 4b nic{e} olurmış Ü2] nice olur R2 
343 5a mihr ü vefā Ü2] mihr-i vefā R2 

G.14:  Ü1 18b, Ü2 25a, Ü3 33a, Ü4 4b, Ü5 94a, Ü6 122b, R1 68a, R2 191a, R3 5a, Mil1 4b, Mil2 5a, N 

39b, AE 6a, E 48a 
344 1a nām u Ü2] kām u Ü3 R1 R2, R3, E, kām Ü4 Ü5, kāmı N / şānı Ü2] nişānı Ü4 R3 Mil1 
345 1b dehr-i Ü2] dehr ü Ü1 Ü6 R2 R3 Mil1 Mil2, dehrde AE 
346 2b Rüstemile Ü2] Rüstemde N 
347 3a ol Ü2] olsun Ü3, olsun ol Ü4 R1 E / sāmāne Ü2] ŝāmāne AE  
348 3b bir dil-i Ü2] dil-i Ü1 Mil Mil2 
349 5b meyüŋ Ü2] meyün Mil1 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1. ǾArż-ı sūz itmekde yāre eşk ü āhum bir midür350 

Ketm-i rāz itmekde nālemle nigāhum bir midür 

 

2. Ehl-i dil ey māh müştāķ-ı cemālüŋdür senüŋ 

Seyre çıķ gör kim nevā-yı āh-ı şāhum bir midür351 

 

3. Rūy-ı dil göstermedi bir kerre mirǿāt-ı ħayāl 

Yoħsa bilmem çarħla baħt-ı siyāhum bir midür352 

 

4. Her şirārı āhumuŋ bir aħker-i cān-sūz olur353 

Dehr ġadr itsün de görsün dād-ħˇāhum bir midür 

 

5. ǾAfv-ı küstāħį o ser-keşden umulmaz Ǿİśmetį 

Āstānında meger cürm ü günāhum bir midür354 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1. Nāme yazsam yāre ħāmem vird-i Ǿunvānın bilür 

Münşį-i dįvān-ı ġamdur Ǿışķ fermānın bilür355 

 

                                                           
G.15:  Ü1 20a, Ü2 25a, Ü3 32b, Ü4 4b, Ü5 93a, Ü6 122b, R1 68a, R2 189b, R3 4b, Mil1 7b, Mil2 4b, N 

40a, AE 5b, E 48a 
350 1a eşk ü Ü2] eşk-i R1 R3 E 
351 2b nevā-yı Ü2] nidā-yı Ü5 
352 3b baħt-ı Ü2] baħt ü Ü4 
353 4a Her Ü2] Hem E / cān-sūz Ü2] suzān Ü3 / olur Ü2] ider R2 
354 5b Āstānında Ü2] Āstānuŋda Ü4 / cürm ü Ü2] cürm-i Ü5 AE 

G.16:  Ü1 19b, Ü2 25b, Ü3 33b, Ü4 5a, Ü5 94a, Ü6 123a, R1 68a, R2 187b, R3 4b, Mil1 7a, Mil2 5b, N 

40a, AE 6a, E 48a 
355 1b fermānın Ü2] Ǿunvānın N 
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2. Dūr isem de şimdi śanma kim ferāmūş itdi yār356 

Yine görse Ǿaşıķ-ı bį-śabr u sāmānın (bilür)357 

 

3. Sāyeveş bir daħi olmaz ħāk-ı pāyından cüdā 

Dil o şūħuŋ çāşnį-i derd-i hicrānın (bilür) 

 

4. Ŧurresinde der-kemįn seyr-i ruħı fikrile dil358 

Zülfinüŋ bāzįçegāh-ı gūy çevgānın bilür359 

 

5. Rind Ǿuzlet gūşesin dünyāya virmez Ǿİśmetį 

Destgāh-ı devletüŋ āyįn erkānın bilür 
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Nažįre-i Ǿİśmetį360 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1. Bu dil bār-ı ġamuŋla ķaddini āħir kemān eyler 

Ħadeng-i āhı ol dem menzilin tā āsmān eyler361 

 

2. Oķuyup ŧıfl-ı dil her demde ey meh muśĥaf-ı ĥüsnüŋ 

Nuķūş-ı ħaŧŧını cümle anuŋ ħāŧır-nişān eyler 

 

3. O meh-rū ŧurmayup gerçi cefā vü cevr ider ammā 

Anuŋla bu dil-i bį-çāreyi ol imtiĥān eyler362 

 

 

                                                           
356 2a śanma kim Ü2] śanmaŋ kim Ü1 Ü3 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 N E, śanmaŋ Ü4 
357 2b śabr u Ü2] śabr-ı Ü4 
358 4a dil Ü2] yār Mil1 
359 4b gūy Ü2] gūy u Ü3 Ü6 R1Mil1 Mil2 N E 

G.17:  Ü2 25b, R2 189b, AE 5a derkenarda 
360 Başlık: - Ü2 [AE 
361 1b Ħadeng-i Ü2] Ħadengi AE 
362 3b ol Ü2] hep R2 AE 
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4. Saŋa māǿil olaldan ey perį bu ŧabǾ-ı meyyālüm 

Derūn-ı sįnesinde cān gibi mihrüŋ nihān (eyler) 

 

5. Görelden bāġ-ı dehr içre yüzüŋ ey ġonca-i zįbā 

Dem-ā-dem bülbülāsā Ǿİśmetį āh u fiġān eyler 
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MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

 

1. Rindüŋ hemįşe nāle vü āhı nihān olur 

Bir şāhdur ki ceyş ü sipāhı nihān olur363 

 

2. Śanmaŋ zemįn-i Ǿışķuŋa bį-berg-i sāz ola364 

Bir deştdür ki mihr-i giyāhı nihān olur365 

 

3. Bir bį-ķarār devlete beŋzer ħayāl-i yār 

Gāhį görünse dįdeye gāhį nihān olur 

 

4. Kim ķaśd iderse baķmaġa ħūrşįd-i ŧalǾate366 

Gözden perį-miŝāl nigāhı nihān olur 

 

5. Kem-nām ider cihānda hemān źevķı Ǿİśmetį367 

Kim ħalķ yanında cümle günāhı nihān olur368 

 

 

                                                           
G.18:  Ü1 20a, Ü2 25b, Ü3 33b, Ü4 5a, Ü5 94a, Ü6 124a, R1 68b, R2 188b, R3 5a, Mil2 5b, N 40a, AE 

6a, E 48a 
363 1b ceyş ü Ü2] ceyş-i Ü3 
364 2a Ǿışķuŋa Ü2] Ǿışķı ki Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil2 N AE E / bį-berg-i Ü2 Ü1 R1 N AE E] bį-

berg ü Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 / sāz Ü2] bār Ü3 
365 2b mihr-i Ü2] mihr ü Ü4 Ü5 Ü6 R3 
366 4a - Ü2] de Ü4 / - Ü2] o R2 
367 5a ider Ü2] iden Ü4 / źevķı Ü2] źevķ-i AE 
368 5b kim ħalķ Ü2] ħalķuŋ Ü3 Ü4 Ü6 R1 R2 N E 
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1. Ehl-i Ǿışķuŋ dil-i ħūnįnin adın gül ķodılar369 

Bāġ-ı kūyuŋda benüm adımı bülbül ķodılar370 

 

2. Rūyuŋ üzre görinen ħāl degüldür yer yer 

Ŧabaķ-ı sįm içine bir nice fülfül ķodılar 

 

3. NaǾl śanma śanemā sāǾid-i sįmįnüŋde 

ŞemǾi kāfūra bir iki varaķ-ı gül ķodılar 

 

4. Ĥasret-i rūyuŋ ile serdeki dāġ-ı ħūnįn 

Śan hemān köhne sifāl içre ķaranfül ķodılar 

 

5. Eşk-i ħūnįn ile pür-dįdelerüm Ǿİśmetiyā 

Gūyiyā şįşeler oldı ki aŋa gül ķodılar371 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1. Bāde-i nābuŋ śafāsın nev-bahār olsun da gör 

Sāġar-ı gül pür-şarāb-ı ħoş-güvār olsun da gör 

 

2. Sāde görme nüsħa-i cāmı kerem ķıl sāķiyā372 

Āb-ı zerle vaśf-ı laǾlüŋ der-kenār olsun da (gör) 

                                                           
G.19:  Ü2 26a, Ü5 94a 
369 1a ħūnįnüŋ Ü2] ħūnįni Ü5 
370 1b kūyuŋda Ü2] Ǿışķında Ü5 
371 5b gül Ü2] mül Ü5 

G.20:  Ü1 18b, Ü2 26a, Ü5 93b, Mil1 5b, AE 4b derkenarda 
372 2a göre Ü2 [görme Ü1 Ü5 Mil1 AE 
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3. Śafĥa-i dil açılup bir bir görünsün şerĥalar373 

Cā-be-cā rāz-ı derūnum āşkār olsun da gör 

 

4. Sāĥil-i Ǿummān-ı ġam şimdi görünmezse n’ola374 

Keştį-i baħta müsāǾid rūzgār olsun da gör 

 

5. Şāhid-i maǾnā ider elbette bir yerden žuhūr375 

Ǿİśmetį ħūrşįd-i ŧabǾuŋ tābdār olsun da gör 
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MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1. Ne feyż-i şevķa ne ser-sebze-i bahāre döner376 

Bu köhne çarħ-ı felek bilmezem ne kāre döner 

 

2. Hezār bezm şikest itdi rūzgār henūz 

Bu nüh piyāle daħi ŧurma bir ķarāre döner377 

 

3. O mehveşüŋ baķamam rūyına ĥicābumdan 

Hemān śaĥįfe-i ruħsārı lālezāre döner378 

 

4. Ne mümkin eylememek rind nūş-ı mey bį-bāk379 

Nihān giden sū-yı ħammāre āşkāre döner 

 

 

                                                           
373 3a açılup Ü2] yazılup Ü1 Mil1 AE / bir bir Ü2] yer yer Ü1 Ü5 Mil1 AE / görünsün Ü2] açılsun Ü1 Ü5 

Mil1 AE  
374 4a şimdi Ü2] şehri Ü5 
375 5a elbette bir yerden Ü2] bir yerden elbette Ü5 

G.21:  Ü1 19b, Ü2 26a, Ü3 34a, Ü4 5a, Ü5 93a, Ü6 123a, R1 68b, R2 190a, R3 5b, Mil1 6b, Mil2 5b, N 

40a, AE 6b, E 48a 
376 1a ser-sebze Ü2 [ser-sebze-i Ü5 Mil2 N AE E 
377 2b nüh Ü2] nüh ü AE 
378 3b Hemān Ü2] Hemįn Ü3 / lālezāre Ü2] lālzāre AE 
379 4a rind Ü2] rindi Ü3 Mil1/ mey Ü2] meyi Ü5 AE 
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5. O dem ki devr ide meclisde Ǿİśmetį sāķį380 

Elinde cāmla bir merd-i subĥadāre döner 
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MüfteǾilün MefāǾilün MüfteǾilün MefāǾilün 

 

1. Seyl-i sirişk kim müdām kūyına pür-şitāb olur381 

Rāh-ı viśāl ķorķaram yek-sere ġarķ-ı āb olur382 

 

2. Sāġar elinde sįne-çāk gelse miyān-ı bezme yār 

Kendüsi māh-tāb eli pençe-i āftāb olur383 

 

3. Bezmde luŧf idüŋ meded nām-ı vefā aŋılmasun 

Ter düşe şāyed ol perį arada bir ĥicāb (olur)384 

 

4. Dilbere bir nigāh-ı germ-sūzumı Ǿarż ider müdām385 

Yoħsa ben anı başlasam yazmaġa bir kitāb olur386 

 

5. Źevķı cihānda Ǿİśmetį gūşe-nişįn ider hemān387 

Sāye-nişįn-i cāhuma śanma ki şād- ħˇāb (olur)388 

 

 

 

                                                           
380 5a O Ü2] Ne R2 

G.22:  Ü1 19a, Ü2 26a, Ü3 34a, Ü4 5b, Ü5 93a, Ü6 123a, R1 68b, R2 189a, R3 5b, Mil1 5b, Mil2 6a, N 

40b, AE 6b, E 48b 
381 1a sirişküm Ü2 Ü3 Ü4 R1 R3 N AE E [sirişk kim Ü1 Ü5 Ü6 R2 Mil1 Mil2 
382 1b yek-sere Ü2] yekser R1 
383 2b māh-tāb Ü2] āftāb Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E / pençe Ü2] çeşme Ü1 Ü3 Ü4 

Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N 
384 3b arada Ü2] arda R1 
385 4a sūzumı Ü2] sūz AE / müdām Ü2] tamām Ü1 Ü3 Ü5 Ü6 R2 R3 Mil1 
386 4b Yoħsa Ü2] Yoķsa R2 
387 5a źevķı Ü2] źevķ-i Ü6, źevķ N  
388 5b cāhuma Ü2] cāhda Ü1 Ü3 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1. Rāyic olmaz her zamān naķd-ı temennā böyledür 

Aġlama ey ħˇāce kim ümmįd-i dünyā böyledür389 

 

2. Hem yaķar pervānesin hem sūz-ı dil ižhār ider 

Muķteżā-yı meşreb-i şemǾ-i şeb-ārā böyledür 

 

3. Eşk-i gül-gūnum yeŋilmez dostum maǾzūr ŧut 

Girye-i bį-iħtiyār-ı nā-şekįbā böyledür 

 

4. Olsa bir sāǾat eger śūret-nümā-yı ārzū390 

Yine maĥv eyler hemān bu çarħ-ı mįnā böyledür391 

 

5. ǾĀlemüŋ bir fikre śāliĥ kārı yoķdur Ǿİśmetį392 

VażǾ-ı nā-sāz-ı cihān yā şöyledür yā böyledür393 

 

24 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1. Rind Ǿālemde nice ħāŧır-ı āzād ister 

Güli bį-dād bunuŋ bülbüli feryād ister 

 

                                                           
G.23:  Ü1 19a, Ü2 26b, Ü3 33a, Ü4 5b, Ü5 94a, Ü6 123a, R1 69a, R2 188a, R3 5b, Mil1 5b, Mil2 6a, N 

40b, AE 6b, E 48b 
389 1b ħˇāce kim Ü2] ħˇāce-i Ü1 Ü5 Ü6 R3 Mil1, ħˇāce ki AE / ümmįd-i Ü2] āyįn-i R1 N 
390 4a bir Ü2] her AE / sāǾat Ü2] laĥža Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E / eger Ü2] n’ola 

Mil1 
391 4b eyler Ü2] ider R2 
392 5a kārı Ü2] vażǾ-ı Ü3 R1 E 
393 5b VażǾ-ı Ü2] Kār Ü3 Ü4 R1 N E / cihān Ü2] felek R2 

G.24:  Ü1 20a, Ü2 26b, Ü3 33b, Ü4 5b, Ü5 94a, Ü6 122a, R1 69a, R2 189a, R3 6a, Mil1 8a, Mil2 6b, N 

40b, AE 7a, E 48b 
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2. Tįşe-[i] cevrile tek göŋlümi vįrān itmeye394 

Senden ey dehr-i denį kim dil-i ābād ister395 

 

3. Yār cevr itmede teǿyįde ne ĥācet ey baħt396 

O mıdur ĥüsn ki bir şemmeden imdād ister397 

 

4. Çekmege naķş-ı murādı dil seng-i yāre 

SaǾy u Ferhād u sebük-destį-i Bihzād ister398 

 

5. Böyle bir sūz-ı suħen nādir olur Ǿİśmetiyā399 

Nuŧķ-ı cān-sūzda bir feyż-i Ħudā-dād ister 

 

25 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1. Ruħuŋ resmin muśavvirler Ǿaceb şāhāne yazmışlar 

Güle seyr eyleye anı göre cānāne yazmışlar 

 

2. Görinen sūre-i ve’ş-Şems400dür ey meh Ǿiźāruŋda 

Degüldür ħaŧŧ anı berg-i gül-i ħandāne yazmışlar 

 

3. Lebüŋ üzre görinen gūyiyā bir beyt-i raǾnādur 

Anı taǾlįķ ġubārį ħaŧŧ ile mįrāne yazmışlar401 

 

4. Ķaşuŋ ĥüsnüŋ berātında Ǿaceb ŧuġra-yı ġarrādur 

Anuŋ şeklin berāt-ı şāh-ı Ǿālį-şāne yazmışlar 

                                                           
394 2a Tįşe-i Ü2] Şįşe-i R1 R3 N E / virān itmeye Ü2] virān itme Ü1, itme virān Ü4 
395 2b dil-i ābād Ü2] dil-i āzād R2 
396 3a itmede Ü2] itmege Mil1 / ey baħt Ü2] ey dil R2 
397 3b ĥüsn Ü2] ĥüsni Ü3 Ü4 N / şemmeden Ü2] kimseden Ü1 Ü6 R2 
398 4b SaǾy u Ü2] SaǾy-ı Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E / Ferhād u Ü2] Ferhād AE 
399 5a sūz-ı Ü2] şūr-ı R2 

G.25:  Ü2 27a, R2 191b, AE 5a derkenarda 
400 “Güneşe andolsun.” (Şems, 91,1) 
401 3b ġubārį Ü2] ġubār R2 AE 
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5. Yazarken şiǾr-i dil-sūzıŋı şāhā Ǿİśmetį bendeŋ 

Elinde ħāme ile kāġıd anuŋ yane yazmışlar 

 

26 

 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1. Bilürdi dil gibi dilber ġam-ı cihān nicedür  

Bileydi çāşnį-i şįve-i bütān nicedür 

 

2. İderse cevrile pā-māl o şeh-suvār beni 

Sipihre gösterirem ben de Ǿizz ü şān nicedür402 

 

3. Feżā-yı sįnede yansun hezār meşǾal-i dāġ403 

Zemįn-i naķşını da görsün āsmān nicedür404 

 

4. Şikāyetüm saķın ey nāle ŧuymasun dildār405 

Zamān ola diye şāyed o dāstān nicedür406 

 

5. Gelürdi tāb hemān Ǿİśmetį-i ħasta-dile 407 

Diyeydi luŧfıla cānān o nā-tüvān nicedür 

 

 

 

 

 

 

                                                           
G.26:  Ü1 18b, Ü2 27a, Ü3 33a, Ü4 6a, Ü5 93b, Ü6 123b, R1 69a, R2 189b, R3 6a, Mil1 5a, Mil2 6a, N 

40b, AE 7a, E 48b 
402 2b gösterem Ü2 [gösterirem Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE 
403 3a yansunÜ2] yaķsun Ü1 Ü4 N / meşǾal Ü2] meşǾale N 
404 3b görsün Ü2] görsün ki Ü6 
405 4a ŧuymasun Ü2] duymasun Ü4 Ü6 R1 N E 
406 4b dāstān Ü2] nā-tüvān AE 
407 5a tāb hemān Ü2] hemān tāb R2 
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27 

 

MüfteǾilün MefāǾilün MüfteǾilün MefāǾilün  

 

1. Dem-be-dem eyledükçe āh şuǾle-i dil bülend olur 

Ħavf iderem ki dāmen-i zülfine bir gezend olur 

 

2. Rūyına baķsa alımaz kendüyi dįde bir zamān408 

Pā-yı nigāha zülfinüŋ her ħamı bir kemend olur 

 

3. Nāzla her tebessümi meclise bir śafā virür 

Bezmde mest dilberüŋ şįvesi dil-pesend olur 

 

4. Sāġar-ı luŧfı sedd ider reh-güźer-i şikâyeti 

Ħār u ħas-ı recā gelür cū-yı sirişke bend olur409 

 

5. ǾIşķla mest olan dilüŋ ķaydına düşme Ǿİśmetį 

Erse de śubĥ-ı vā-pesįn śanma ki hūşmend olur 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1. Getürmem ħāŧıra ġamzeŋ girįzān olduġum yerdür 

Ħayāl itmem ser-i zülfüŋ perįşān olduġum yerdür 

 

2. Ġubār-ı ħaŧŧuŋ istiġnā-yı bį-hengāmın artırmış          

Ne ĥikmetdür bilinmez sırrı ĥayrān olduġum yerdür 

                                                           
G.27:  Ü1 18b, Ü2 27a, Ü3 34a, Ü4 6a, Ü5 93b, Ü6 123b, R1 69b, R2 188b, R3 6a, Mil1 5a, Mil2 6b, N 

41a, AE 7a, E 48b 
408 2a dįde Ü2] dil N 
409 4b Ħār u Ü2] Ħār-ı Ü5 

G.28:  Ü1 18b, Ü2 27a, Ü3 34b, Ü4 6a, Ü5 93a, Ü6 124a, R1 69b, R2 190a, R3 6b, Mil1 5a, Mil2 7a, N 

41a, AE  7b, E 48b 
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3. Düşürmem luŧf-ı ŧabǾ-ı bādeye defǾi ġamı dilden410 

Zebān-ı ĥāli dirken eski mihmān olduġum yerdür411 

 

4. Neşāŧ-efzā śanur bį-derd olan śanma ħarābātı412 

O vįrāne benüm yıllarla giryān olduġum yerdür413 

 

5. Ser-i zülfüŋ aŋup dir Ǿİśmetį her geh dil-i mehcūr414 

O gūşe devlet-i pā-būse şāyān olduġum yerdür 
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1. Çarħ mihr āyįnesin ħalķa dem-ā-dem ne ŧutar 

Ābda Ǿaks-i hümā görse de ādem ne ŧutar 

 

2. Ser-girān olma göŋül bezm ħoş-āheng ise de  

Hele gör daħi pes-i perdede Ǿālem ne ŧutar415 

 

3. Ber-murād olmaġa yoķ sende teveccüh ey dil 

Deşt-i pür-śayd velį dām-ı ferāhem ne ŧutar416 

 

4. Naķd-ı cānile aŋa ben de iderdüm raġbet 

Manśıb-ı mihr ü maĥabbet hele bilsem ne ŧutar417 

 

 

                                                           
410 3a bādeye Ü2] bādeyi Mil1 / defǾ-i Ü2] defǾi AE 
411 3b dirken Ü2] dir iken AE 
412 4a efzā Ü2] ābād R2 / bį-derd Ü2] bį-dād AE / śanma Ü2] śaĥn-ı Ü1 Ü3 Ü5 Ü6 R1 R3 Mil1 Mil2 N 

AE, kūy-ı Ü4 E, rind-i R2 
413 4b yıllarla Ü2] yıllarca Ü4 N / giryān Ü2] mihmān Mil1  
414 5a zülfüŋ Ü2] zülfin Ü1 Ü5 Ü6 R2 R3 Mil1 / her geh Ü2] hergiz Ü5 R1 

G.29:  Ü1 19a, Ü2 27b, Ü3 34b, Ü4 6b, Ü5 94b, Ü6 124a, R1 69b, R2 190a, R3 6b, Mil1 6a, Mil2 7a, N 

41a, AE 7b, E 48b 
415 2b gör daħi Ü2] daħi gör R1 / Ǿālem Ü2] maĥrem Ü3 Ü4 R1, ādem N E  
416 3b śayd Ü2] śıyt Ü1 Ü5 R3 N, śaydı R2 
417 4b mihr ü Ü2] mihr-i Ü4 R1 Mil1 N AE E 
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5. Zülfidür yine şikār eyleyen üfdādeleri 

Zįr-i ser-pūşda o kākül-i pür-ħam ne ŧutar418 

 

6. Ǿİśmetį miĥnet-i eyyām ile nāl oldı beden 

Bį-vücūd itdi beni dehr teb-i ġam ne ŧutar419 

 

30 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

 

1. Olsa ne deŋlü reh-güźerinde tenük ġubār 

Toz ķondurur mı dāmen-i zülfine rūzgār420 

 

2. Seng-i cefāya ŧutmaġa bāǾiŝ ne ey felek 

Bir sāġar almasun mı ele rind-i bāde-ħˇār 

 

3. Bülbül ne deŋlü źevķın ide bezm-i gülşenüŋ421 

Hemvār idince naġme-i sāzın geçer bahār 

 

4. Nįş-i sitemle Ǿıyşını telħ itdi bülbülüŋ422 

Böyle ķalursa varsun ögünsün çemende ħār 

 

5. Āsān degül buluşmaķ o meh-rūye Ǿİśmetį 

Pek ser-girān bulunmaġa muĥtāc perdedār423 

 

 

 

                                                           
418 Bu beyit, (Ü1), (Ü2), (Ü3), (Ü4), (Ü5), (Ü6), (R1), (R3), (Mil1), (Mil2), (N), (AE,) (E)de yoktur. 
419 6b dehr-i teb-i Ü2] tāb-ı teb-i Ü3 Ü4 R1 E 

G.30:  Ü1 19a, Ü2 27b, Ü3 34b, Ü4 6b, Ü5 93b, Ü6 124a, R1 70a, R2 190b, R3 6b, Mil1 6a, Mil2 7a, N 

41a, AE 7b, E 48b 
420 1b Toz Ü2] Ŧoz R2  
421 3a deŋlü Ü2] deŋli R2 / ide Ü2] ider Ü3 
422 4a itdi Ü2] eyle R2 
423 5b perdedār Ü2] perde var Ü3 R1 
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31 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1. Gitdi dil zülfi hevāsiyle nişānın kim bilür424 

Bir hümādur çıķdı elden āşyānın kim bilür 

 

2. Çāre yoķ pįrāmeninden geçmege düzd-i ħayāl425 

ǾĀşıķuŋ gencįne-i rāz-ı nihānın kim bilür 

 

3. MüddeǾįler bį-şumār ammā gül ü şemǾüŋ yine426 

Bülbül ü pervāneden ġayrı lisānın kim bilür427 

 

4. Nev-bahār-ı ĥüsnidür pür-şūr-ı Ǿālem-gir olan428 

Yoħsa ol gül-ġoncanuŋ reng-i ħazānın kim bilür429 

 

5. Ǿİśmetį vādį bilür bir nükte-dān var mı o şūħ430 

Dirse ger mihr ü maĥabbet dāstānın kim bilür431 

 

32 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1. Zemįn-i derd-ħįz-i Ǿışķa meydān-ı belā dirler 

Anuŋ Mecnūnına ser-geşte-i deşt-i fenā dirler 

 

                                                           
G.31:  Ü1 19b, Ü2 27b, Ü3 34b, Ü4 6b, Ü5 93a, Ü6 123b, R1 70a, R2 187b, R3 7a, Mil1 7a, Mil2 7b, N 

41a, AE 8a, E 48b 
424 1a zülfi Ü2] zülfüŋ Ü3 / nişānın Ü2] mekānın Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 
425 2a pįrāmeninden Ü2] pįrāheninden Ü4 / düzd-i Ü2] derd-i Mil1 
426 3a gül ü Ü2 gül R3 
427 3b Bülbül ü Ü2] Bülbül Ü4 E 
428 4a ĥüsnidür Ü2] ĥüsndür Ü5 
429 4b reng-i Ü2] berg-i Ü1 
430 5a o şuħ Ü2] Ǿaceb R2 
431 5b mihr ü Ü2] mihr Ü4 AE 

G.32:  Ü1 19a, Ü2 28a, Mil1 6a, Mil2 7b, AE 5b derkenarda 
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2. Felek dildādesin fersūde eyler ehl-i derd ammā 

Yıķılsun nice bir gerdān olur bu āsiyā dirler 

 

3. Zebūn-ı ŧaǾn-ı bed-ħˇāhum meded bir cām śun sāķį 

Şarāb-ı dil-güşāyı Ǿillet-i Ǿaķla devā dirler 

 

4. Ĥużūr-ı pįr-i Ǿışķa vardıġumda sāķiyā ne ġam 432 

Fenā mey-ħānesinde cān viren rinde gedā (dirler)433 

 

5. N’ola ser-mest isem ey Ǿİśmetį yārān-ı mey-ħāne 

Gelürler her seĥer peymāne-i Ǿışķa śalā dirler 

 

33 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

 

1. Dilber ki bezm-i ĥüsn-i dil-ārāya bir gelür 

Bir mübtelā da dil gibi dünyāya bir gelür 

 

2. Olmaz baǾįd Ǿāşıķa ser-menzil-i viśāl 

Şįb ü firāz rind-i sebük-pāya bir gelür 

 

3. Bil ķadr-i Ǿışķ pākümi gūş it niyāzumı 

Ĥarf-ı recā zebān-ı temennāya bir gelür 

 

4. Furśatdur ey hezār-ı çemen mevsim-i bahār 

Gel yılda bezm-i gülşen-i zįbāya bir gelür 

 

5. Eyyām-ı vaślı Ǿİśmetiyā olsa śad hezār 

MuǾtād derd-i hecr-i ġam-efzāya bir gelür 

                                                           
432 4a sāķiyā ne ġam Ü2] sāķiyān-ı ġam Ü1 Mil1 Mil2 
433 4b rind Ü2 Mil2 AE [rinde Ü1 

G.33:  Ü2 28a, Mil2 7b 
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34 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1. Dil ser-i zülfüŋden ayrılmaz recāsı pestdür434 

Evc-i ĥüsnüŋ sāye-i perr-i hümāsı pestdür 

 

2. Gūş olınmaz mācerāsı ħūn-ı eşk-i Ǿāşıķuŋ435 

Cūybār-ı gülşen-i zāruŋ śadāsı pestdür 

 

3. Ħāne-i cāna ŧoķunmaz pertev-i ħūrşįd-i şevķ436 

Ķaśr-ı ümmįdüŋ ĥabābāsā bināsı pestdür 

 

4. VaǾde-i luŧfuŋla ķābildür ķul itmek göŋlümi 

Bende-i kem-naķd-ı iĥsāndur behāsı pestdür437 

 

5. Ǿİśmetį tefsįr-i źevķ-ı bāb-ı Ǿışķı ķaśd ider438 

Rütbe-i ķaśdı bülend ammā edāsı pestdür 

 

35 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

 

1. Her berg-i şāħ olup yine perr-i hümā nažįr 

Gül oldı sāyesinde şehenşāh-ı mülk-gįr 

 

2. Mengūş-ı jāleyi göricek nev-Ǿarūs-ı gül 

Oldı o demde çāk-zen-i ķarŧa-i ĥarįr 

                                                           
G.34:  Ü2 28a, Ü5 93a, Mil2 8a 
434 1a zülfüŋden Ü2] zülfinden Ü5 Mil2 
435 2a mācerāsı Ü2] mācerā-yı Ü5 
436 3a şevk Ü2] Ǿışķ Ü5 Mil2 
437 4b behāsı Ü2] edāsı Ü5 
438 5a tefsįr-i Ü2] taǾbįr-i Ü5 / źevķ-ı bāb-ı Ü2] źevķiyyāt-ı Ü5  

G.35:  Ü2 28b 
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3. Ķavś-ı ķuzaĥ miŝāl var olduķça dūr olur 

ǾAdd itmesün mesāfe-i cāhın Ǿadüv yesįr 

 

4. Varsaydı gülsitāne şerār-ı mehābeti 

Cevr eylemezdi şāhid-i Ǿaks-i güli esįr  

 

36 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1. Gelmedi gitdi bir daħi dildār 

Yola baķmaķdan oldı dįdem çār 

 

2. Āteş-i hecri yaķdı yandırdı 

Ve ķınā Rabbenā Ǿaźābe’n-nār 439 

 

3. Dūr düşmez idüm o meh-rūdan440 

Olsa ger ŧāliǾüm dilā baŋa yār 

 

4. Nice bir ħˇāb ile olur ālūd 

Dįde-i baħtumı ilāhį uyar 

 

5. Aġlamaķdan ġam u firāķı ile 

Ǿİśmetįnüŋ dü-çeşmi oldı pıŋar 

 

 

 

 

 

                                                           
G.36:  - Ü2, R2 191a, AE 6a derkenarda 
439 Rabbimiz biz inandık, bizim günahlarımızı bağışla, bizi ateş azabından (cehennemden) koru. (Âl-i 

İmrân, 3 / 16) 
440 3a düşmez R2] düşmen AE 
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37 

 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün   

 

1. ǾArż-ı ĥüsn eylese eger dildār 

Geçer ol demde kendüden dil-i zār 

 

2. Anuŋ üstine bir güzel olmaz 

Ĥaķ bu kim var egerçi daħi hezār 

 

3. Ķıl ķadar bir yerinde yoķ Ǿaybı 

Bir muśavver rūĥdur cümle o yār 

 

4. Ne ki giyse yaraşur o sįm-tene441 

Bu meŝeldür güzel ne giyse uyar 

 

5. Böyle ĥünkār olur mı Ǿİśmetiyā 

Ķulı ol tā ölünce yazılı var442 

 

38 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1. Ol melek-sįmā dilā her bār giyse ķareler 

KaǾbeveş kūyın anuŋ eyler ŧavāf āvāreler 

 

2. Ben aŋa Ǿarż-ı niyāz itsem ider ol baŋa nāz 

Böyle mi olur Ǿaceb dünyāda hep meh-pāreler 

 

                                                           
G.37:  - Ü2, R2 191b, AE 6a derkenarda 
441 4a ki R2] - AE 
442 5b Ķulı R2] Ħūyı AE 

G.38:  - Ü2, AE 6a derkenarda 
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3. Baĥr-ı firķatde nice demdür gezer dil zevraķı 

Rūzgār ile Ǿaceb bir gün bulur mı ķāreler 

 

4. Ger ölürsem ĥasret-i zülfile ol māhuŋ dilā 

Dostlar baŋa kefen yerine şāllar śareler 

 

5. Śafĥa-i ruħsārı üzre göreli ħaŧŧın anuŋ 

Levĥ-i dilde Ǿİśmetį durmaz miŝālin ķareler 

 

 

ĤARFÜ’Z-ZĀ 

39443 

 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilātün 

 

1. Nevāziş-i güli dehrüŋ Ǿitāb-ı ħārına degmez 

Śafā-yı cāmı bu bezmüŋ ġam-ı ħumārına degmez  

 

2. Serāy-ı Ǿālemüŋ ey dil serįr-i Ǿizzet ü cāhı 

Bu ħākdān-ı ġamuŋ künc-i teng ü tārına degmez 

 

3. Hemįşe źevķı ġam-ālūdedür bu bāġ-ı fenānuŋ 

Tebessüm-i güli giryānį-i hezārına degmez 

 

4. Hezār nāzla Ǿuşşāķa bir nigāhı o şūħuŋ 

Reh-i niyāzda yıllarca intižārına degmez 

 

5. İder mi Ǿİśmetį-i zāre luŧf pāye-i vaślın 

Göŋül o şāhid-i nāzuŋ bir iǾtibārına değmez 

 

 

                                                           
443 G.39:  Ü2 28b, Mil2 9a 
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40 

 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1. Recā-yı luŧf ile dest-i niyāze yüz sürerüz444 

Ǿİtāb iderse düşer ħāk-pāye yüz sürerüz445 

 

2. Murād bezmiŋe [ki] iltifātıdur yāruŋ 

Bu āstāne hemān ol recāye yüz (sürerüz) 

 

3. Ümįd odur ki ola pāy-būsına bāǾiŝ 

Hemįşe dāmen-i zülf-i dü-tāye yüz sürerüz 

 

4. Ümįd odur k’olavuz behredār-ı vuślata dost 

Zemįn-i luŧfına kim bį-nihāye yüz sürerüz446 

 

5. Ĥicābe ķoydı bizi cürm-i Ǿışķ Ǿİśmetiyā447 

Ne yüzle ħāk-i der-i dil-rübāye yüz sürerüz 

 

41 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1. Dimeŋüz mest-i mey-i vuślat olan ġam bilmez 

O bezmgāhda dil bir ruħ-ı ħurrem bilmez 

 

 

                                                           
G.40:  Ü1 20b, Ü2 28b, Ü5 94b, Mil1 8a, Mil2 8b 
444 1a luŧf ile Ü2] vaśl ile Ü1 Ü5 Mil1 / niyāze Ü2] vefāya Ü1 Ü5 Mil1 
445 1b düşer Ü2] düşüp Ü1 Ü5 Mil1 
446 -Ü2 [Ü1 Ü5 Mil1 
447 5a cürm-i Ü2] şerm-i Mil1 

G.41:  Ü1 20b, Ü2 28b, Ü3 35a, Ü4 6b, Ü5 94b, Ü6 124b, R1 70b, R2 192a, Mil1 8b, Mil2 8a, N 41b, AE 

8a, E 49a 
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2. Ķanġı nā-dāne o meh-pāre hevādār olsun 

Her gören hem bilürem ĥüsnini dir hem bilmez448 

 

3. Nice ser-sebz ola gül-ġonca-i bāġ-ı ümmįd 

Böyle pür-sūz-ı hevā ĥālet-i şeb-nem bilmez449 

 

4. Bilmek ister var ise mihr ü maĥabbet semtin450 

Dil-i āvāreden alsun ħaberi kem bilmez451 

 

5. ǾĀķile bir emeli derd-i ser itmek düşmez452 

Ǿİśmetį naķş-ı cebįni nedür ādem bilmez 

 

42 

 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1. Ĥarįf-i bezm-i ġamuŋ cām-ı bādeden geçmez 

Neden geçerse geçer rū-yı sādeden geçmez 

 

2. Tenūr-ı sįneye gelmek muĥāldür tįrüŋ 

Gelürse bu dil [.] zehr-āb bādeden geçmez453 

 

3. Fedā ider dem olur nice dürr-i şāhid-i Ǿışķ 

Yolında kāh-śıfat bir fütādeden geçmez 

 

 

 

                                                           
448 2b hem bilürem ĥüsnini dir Ü2] ĥüsnini dir hem bilürem Ü3, ĥüsnini dir hem bilürin Ü4 R1 N, ĥüsnini 

hem dir hem bilürin E  
449 3b pür-sūz-ı Ü2] pür-şūr-ı R1 
450  4a mihr ü Ü2] mihr Ü4 / semtin Ü2] resmin Ü3 Ü4 R1 E 
451 4b ħaberi Ü2] ħaber R2 
452 5a ǾĀķile Ü2] ǾĀşıķa Ü3 R1 E 

G.42:  Ü1 20b, Ü2 29a, Ü3 35a, Ü4 7a, Ü5 94b, Ü6 124b, R1 70b, R2 192a, R3 7a, Mil1 8b, Mil2 8b, N 

41b, AE 8b, E 49a 
453 2b āb-bādeden Ü2] āb-dādeden Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 
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4. Miyān-ı luǾbda şaŧranç-bāz-ı dehr gehį454 

Bir iki rūĥ virür bir piyādeden geçmez455 

 

5. Zamān-ı zerķ u riyā gitdi Ǿİśmetį şimdi456 

Bu demde ġam der-i ŧabǾ-ı güşādeden geçmez 

 

43 

 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1. Bahār geldi bu faśl-ı ferāĥ-fezā düşmez 

Kenāre Ǿazm idelüm böyle bir hevā düşmez 

 

2. Şemįm-i zülfin umardum nesįmden gördüm 

Anuŋ da üstine hįç bū-yı āşnā düşmez 

 

3. Cihānda devlet anuŋ kim esįr-i zülfi ola457 

Her ādemüŋ serine sāye-i hümā düşmez458 

 

4. Bu rūzgārda bir pāydār var mı Ǿaceb 

Niçün ŧurur bu kühen-saķf-ı āsiyā düşmez459 

 

5. MetāǾ-ı şevķ kesād üzre Ǿİśmetį şimdi 

Dükān-ı dehrde bir cām-ı pür-śafā düşmez 

 

 

 

                                                           
454 4a luǾbda Ü2] şuǾbede Mil2 AE / dehr gehį Ü2] dehr-i denį Ü3 
455 4b rūĥ Ü2] ruħ Ü1 Ü6, rūħ AE 
456 5a zevraķ-ı deryā Ü2 [zerķ u riyā Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 Mil1 Mil2 N E, zerķ riyā AE 

G.43:  Ü1 20a, Ü2 29a, Ü3 35a, Ü4 7a, Ü5 94b, Ü6 124b, R1 70b, R2 191b, R3 7a, Mil1 8a, Mil2 8b, N 

41b, AE 8b, E 49a 
457 3a zülfi ola Ü2] zülfüŋ ola Ü1 Mil1 
458 3b serine Ü2] başına Ü3 Mil1, perine Ü4 / sāye-i Ü2] şāne-i R3 
459 4b ŧurur bu Ü2] ŧurursun Ü6 / kühen Ü2] – Ü6 
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ĤARFÜ’Ş-ŞȊN 

44 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1. O dem üstād-ı ĥikmet vażǾ-ı ķānūn hevā itmiş460  

Maĥabbet kārına naķş-ı cefādan ibtidā itmiş 

 

2. Güzel ŧarĥ eylemiş üstād-ı ĥikmet ħāne-i cānı  

Şeh-i Ǿışķa münāsib bir maķām-ı dil-güşā itmiş461  

 

3. Göŋül mestāne fāş itmiş nigāh-ı germ-i pinhānı462 

Meded ey ġamzekār-ı nāz Ǿafv eyle ħaŧā itmiş463 

 

4. Dil-i mehcūr gelmiş bezm-i meyde ħāŧır-ı yāre  

Geçen aĥvāli aŋmış geh şikāyet geh ŝenā (itmiş)464 

 

5. Ħudāya Ǿİśmetį śad şükr ü minnet dāmen-i yāri465 

Ser-i iķbālüme çün sāye-i perr-i hümā itmiş 

 

45 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1. Şikār üzre yine şeh-bāz-ı ġamzeŋ bāller śalmış466 

Güzel śayd eylemiş murġ-ı dile çengāller śalmış 

                                                           
G.44:  Ü1 20b, Ü2 29a, Ü3 35b, Ü4 7a, Ü5 94b, Ü6 125a, R1 71a, R2 192a, R3 7b, Mil1 9a, Mil2 9a, N 

41b, AE 8b, E 49a 
460 1a hevā Ü2] vefā Ü3 Ü4 R1 
461 2b maķām-ı Ü2] maķāmı R2 
462 3a nigāh-ı germ-i Ü2] gāh luŧfı Mil1  
463 3b eyle Ü2] itmiş Mil1 
464 4b ŝenā Ü2] niyāz Ü1, śafā N 
465 5a şükr ü Ü2] şükr Ü3 Ü4 R3 Mil1 AE / yāri Ü2] yāre Mil1 Mil2 

G.45:  - Ü2, Ü5 94b, AE 8b derkenarda 
466 1a ġamzeŋ Ü5] zülfüŋ AE  
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2. Ħadeng-i sįneden yer yer aķıtmış cū-yı ħūn-ālūd467 

Ten-i ħākümde naħl-i derd-i diller dāller śalmış468 

 

3. Çıķarmış tįġ-ı āteş-tābını žarf-ı śürāĥįden  

Yine ceyş-i ġama sāķį kümeyt-i aller śalmış 

 

4. Ħam-ı zülfinde yāruŋ dilleri taĥrįk idüp āħir469 

Śabā Çįn mülkinin geşt itmege abdāller śalmış470 

 

5. Yine mülk-i dili şāh-ı maĥabbet eyleyüp tesħįr 

Fiġān u nāleden ey Ǿİśmetį dellāller śalmış 

 

 

ĤARFÜ’L-KĀF 

46 

 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1. Reh-i Ǿışķuŋda olmışam ben ħāk 

Her ne cevr eyleriseŋ it bį-bāk 

 

2. Olmasun diyü dįde gerd-ālūd 

Eyledi reh-güźāruŋı nemnāk 

 

3. Bāġ-ı ĥüsn içre ey gül-i raǾnā 

Almasun yanuŋı ħas u ħāşāk 

 

 

 

                                                           
467 2a Ħadeng-i sįneden Ü5] Ħadengüŋ sįnede AE  
468 2b Ten-i Ü5] Ben AE / diller Ü5] maĥabbet AE  
469 4a Ħam-ı Ü5] Zaħm-ı AE   
470 4b mülkinin Ü5] mülkini AE  

G.46:  - Ü2, Ü5 95a 
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4. Ķo [.] künc-i belāda dil-şudeni 

Elem-i firķatuŋ ile ġamnāk 

 

5. Vuślatuŋ ger müyesser olmaz ise 

Ǿİśmetį sįnesin ider śad-çāk 

 

47 

 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1. Göŋül bu neşvede hįç bį-ġam olmaduŋ gitdüŋ 

Bahār ile gül ile ħurrem olmaduŋ gitdüŋ 

 

2. Çemende gülde nihānį śafāda bād-ı śabā471 

Sen ey hezār buŋa maĥrem olmaduŋ gitdüŋ472 

 

3. Şitābe neydi sebeb böyle ey berįd-i ħayāl473 

Gelince zaħm-ı dile merhem olmaduŋ gitdüŋ 

 

4. Tekāsül itmedi ħidmetde rūzgār ammā 

Yine cihānda göŋül ādem olmaduŋ gitdüŋ 

 

5. İder mi Ǿafv meger Ǿİśmetį seni baħtuŋ 474  

Zamān-ı ġamda aŋa hem-dem olmaduŋ gitdüŋ 

 

 

 

 

                                                           
G.47:  Ü1 21a, Ü2 29b, Ü3 35b, Ü4 7b, Ü5 95a, Ü6 125a, R1 71a, R2 192b, R3 7b, Mil1 9b, Mil2 9a, N 

42a, AE 9a, E 49a 
471 2a gülde Ü2] gülle Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 
472 2b buŋa Ü2] bu AE 
473 3a neydi Ü2] yandı AE / ħayāl Ü2] cemāl AE 
474 5a meger Ǿİśmetį seni Ü2] seni Ǿİśmetį meger Mil1 / baħtuŋ Ü2] ey baħt Ü3 Ü4 R1 R2 Mil1 N E 
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48 

 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

 

1. Ey vaśl hevā-ħˇāh-ı dile dāde mi geldüŋ475 

Yā pey-revį-i hecr ile bį-dāde mi geldüŋ476 

 

2. İtdüŋ yine bir cünbişile sįmįni śad-çāk477 

Ey tįşe-i ġam ħāŧır-ı Ferhāde mi geldüŋ 

 

3. Bu nāle-[i] vāsûħtegį nice bir ey dil478  

Bu gülşene bülbül gibi feryāde mi geldüŋ 

 

4. Vir ĥükmini bu dāmgehüŋ olma perįşān 

Dünyāya göŋül fāriġ ü āzāde mi geldüŋ479 

 

5. DefǾ-i ġama yol bulmaġa ey Ǿİśmetį-i zār 

Ħāk-i der-i mey-ħāneye irşāde mi geldüŋ 

 

49 

 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

 

1. Mest itdi beni tā o ķadar bāde-i nāzuŋ 480 

Şimdi çekemem ķaŧresini cām-ı niyāzuŋ 

 

                                                           
G.48:  Ü1 20b, Ü2 29b, Ü3 35b, Ü4 7b, Ü5 95a, Ü6 125a, R1 71a, R2 192b, R3 7b, Mil1 9a, Mil2 9b, N 

42a, AE 9a, E 49a 
475 1a dāde Ü2] yāde Mil2 AE 
476 1b hecr ile Ü2] hecr-i dile AE 
477 2a sįmįni Ü2] sįnemi Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 
478 3a nāle-i vāsūħtegį Ü2] nāle vü bu āsūħtegį R3, nāle vü bu sūħtegį Ü1 Ü3 R1 Mil1, nāle vü efġāne 

heves Ü4, nāle vü bu vāsūħtegį Ü6 R2 E, bu nāle bu āsūħtegį N, bu nāle-i āsūħtegį AE 
479 4b - Ü2 Mil1 AE [ü Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 Mil1 Mil2 N E 

G.49:  Ü1 20b, Ü2 29b, Ü3 36a, Ü4 7b, Ü5 95a, Ü6 125a, R1 71b, R2 193a, Mil1 9a, Mil2 9b, N 42a, AE 

9a, E 49a 
480 1a beni tā o ķadar bāde-i Ü2] o deŋlü beni sāķį mey-i Ü1 Ü3 Ü4 Ü6 R1 R2 Mil1 N E 
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2. Dįvāne midür dil ki ola beste-i mihri 

Bir sencileyin dilber-i aġyār-nevāzuŋ 

 

3. Bilmez ki ider devlet-i pā-būsuŋı taķrįb 

Alçaķlar egerçi dili gįsū-yı niyāzuŋ 481 

 

4. Bāl ü per-i pervāneyi yaķmaķ mıdur ancaķ482 

Ey şemǾ-i şeb-ārā eŝer-i sūz-ı güdāzuŋ483 

 

5. Baħŝ itmegi ķo Ǿİśmetį-i zār ile zāhid484 

Fehm eyleye gör Ǿāķıbetin Ǿışķ-ı mecāzuŋ 

 

ĤARFÜ’L-LĀM 

50 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1. Dilā āyįn-i Ǿışķı cünbiş-i murġ-ı çemenden bil 

Eger ŧarz-ı niyāzı saŋa göstermezse senden bil485  

 

2. Ser-i zülfüŋdeki her bir girih bir Ǿuķdedür dilde 

Şikest-i ħāŧır-ı zārı o zülf-i pür-şikenden bil486  

 

3. Cefā-yı çarħdan gitmiş hemān Ferhāddur śanma487 

Bizi de kuştegān-ı ķahr-ı dehr-i pįre-zenden bil 

 

 

                                                           
481 3b niyāzuŋ Ü2] dirāzuŋ Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 Mil1 N E 
482 4a ancaķ Ü2] bį-baħt Ü4 
483 4b sūz-ı Ü2] sūz u Ü1 Ü4 Ü6 R1 R2 Mil1 Mil2 E  
484 5a zāhid Ü2] şimdi Ü3 Ü4 R1 E 

G.50:  Ü1 20b, Ü2 30a, Ü5 95a, Mil1 9b, Mil2 10a, AE 9b 
485 1b senden Ü2] benden Ü1 Ü5 Mil1 Mil2 AE 
486 2b Şikest-i Ü2] Şikeste Ü5 Mil2  
487 3a Ferhāddur Ü2] feryāddur Ü1 Mil1 
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4. Şikāyet itme ey dil ħufte-baħt-ı nā-müsāǾidden  

Ne olsa baħt-ı bįdār u sipihr-i pür-fitenden bil488 

 

5. Eger pākįze-gūy-ı ħūb-taǾbįr olmaķ isterseŋ489 

Ŧarįķin Ǿİśmetį üstād-ı pākįze-suħenden bil 

 

51 

 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1. İdüp nedįmini ħār iŋledüŋ hezārını gül490  

ǾAceb ķalur mı śanur ĥüsninüŋ bahārını gül 

 

2. Hezār-ı zārınuŋ itsün ĥaźer ġubārından491  

Zamān olur göremez pāyinüŋ ġubārını gül492 

 

3. İçer śafā ile bir cām-ı lāle-gūn ammā 

Çeker o bir ķadeĥüŋ bir sene ħumārını gül493 

 

4. Anuŋ da cāmın ider tünd-bād-ı dehr şikest494  

Śafā ile geçürür śanma rūzgārını gül  

 

5. Şeh-i bahār gelür deyü Ǿİśmetį bāġa 

İder nesįm-i seĥer ferş-i reh-güźārını gül495 

 

 

                                                           
488 4b bįdār u Ü2] bįdār-ı Ü1 Ü5 Mil1 Mil2 AE 
489 5a pākįze-gūy-ı Ü2] pākįze-gūy u Ü5 Mil2 

G.51:  Ü1 21a, Ü2 30a, Ü3 36a, Ü4 8a, Ü5 95a, Ü6 125b, R1 71b, R2 193a, R3 8a, Mil1 10a, Mil2 10a, N 

42b, AE 9b, E 49a 
490 1a İdüp Ü2] İder Ü3 / iŋledüŋ Ü2] iŋledür Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E  
491 2a itsün Ü2] olsun Mil1 
492 2b göremez Ü2] göre R1 
493 3b bir Ü2] her R2 / bir sene Ü2] Ǿāķıbet Ü6 
494 4a Anuŋ da Ü2] Anuŋ Mil1 
495 5b furūş-ı Ü2 [ferş-i Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 
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52 

 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1. Gel ey ħaŧ-ı ruħ-ı gül maĥrem-i dil-i zār ol 

Şeb-i siyāh gibi perdedār-ı esrār ol496 

 

2. Göŋül ider yine çevgān-ı āhını der-kār497 

Sen ey nihāl-i maĥabbet gerekse bį-bār ol 

 

3. ǾAdüv-i žālime çoķ böyle iǾtibār nice bir498 

Biraz da bu dil-i āvāreye hevādār ol 

 

4. Ne çāre n’eyleyeyüm çünki benden ayrılduŋ 

Kimüŋle ister iseŋ ey nedįm-i cān yār ol 

 

5. MetāǾ-ı vaślıla dükkān-ı feyż māl-ā māl 

Hemān Ǿİśmetiyā cān ile ħarįdār  

 

 ĤARFÜ’L-MȊM 

53 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1. Ġubārāsā o dem kim reh-güźārından mürūr itdüm 

Alup gįsū-yı müşgįn-tārınuŋ būyın ĥużūr itdüm 

 

 

                                                           
G.52:  - Ü2, Ü1 21a, Mil1 9b, AE 9b derkenarda 
496 1b esrār Ü1] şebdār Mil1 
497 2a sįnede Ü1 [yine Mil1 AE 
498 3a çoķ Ü1 Mil1] çaķ AE / iǾtibār Ü1] iǾtinā Mil1 AE 

G.53:  Ü1 21a, Ü2 30a, Ü3 36a, Ü4 8a, Ü5 95b, Ü6 125b, R1 72a, R2 193a, R3 8a, Mil1 10a, Mil2 10a, N 

42b, AE 9b, E 49a 
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2. Dögünsem nice müddet vechi var seng-i melametle 

Niçün ben kendümi ħāk-i derinden böyle dūr itdüm499 

 

3. Meger ser-mest imiş hūşyā śandum ol sitemkārı500 

Zamānsız söyledüm derd-i dil-i zārı ķuśūr itdüm501 

 

4. İşitdüm bende-i mehcūrını yād eylemiş bir gün502 

ǾAceb bilsem ne yüzden ħāŧır-ı yāre ħuŧūr itdüm 

 

5. Bu şeb ol māh-rūyuŋ Ǿİśmetį vaślın ħayāl itdüm503 

Açıldı ħāŧır-ı maĥzūnum ilķā-yı sürūr itdüm 

 

54 

 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1. Açılsa śafĥa-i ruħsār gülsitān görsem504 

Ne naķş ider yine śūretger-i zamān görsem 

 

2. İrişse faśl-ı bahārį miŝāl-i nergis-i bāġ505 

Elümde ben daħi bir cām-ı zer-nişān görsem506  

 

3. Śafā gelür dil ü cāne niyāze ruħśat olur507 

Ķaçan o ġamzeleri mest-i ser-girān görsem 

 

 

                                                           
499 2b ħāk-i Ü2] ħāki AE 
500 3a hūşyā Ü2] hūşyār Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 
501 3b derd-i Ü2] ĥāl-i AE 
502 4a işitdüm Ü2] istemiş Ü3 
503 5a rūyuŋ Ü2] rūnuŋ Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 

G.54:  Ü1 21b, Ü2 30b, Ü3 36b, Ü4 8a, Ü5 95b, Ü6 126a, R1 72a, R2 193b, R3 8a, Mil1 10b, Mil2 10b, 

N 42b, AE 10a, E 49b 
504 1a Açılsa Ü2] Açıldı E / ruħsār Ü2] ruħsārı E 
505 2a bahārį Ü2] bahār AE 
506 2b ben Ü2] bir Ü4 R1 N E 
507 3a ruħśat Ü2] furśat Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 
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4. Bu sūz u tāb Ǿaceb mi hezārdan hele ben508 

Taĥammül eyleyemem tāze bir cevān görsem509 

 

5. Cefā-yı gerdiş-i eyyām Ǿİśmetį nice bir  

Dil-i ĥazįni de bir kerre şādmān görsem 

 

  55 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1. Eyledi kilk-i ŝenākārını iĥsān-ı nesįm 

Naķşını mühr-i gülüŋ bende-i fermān-ı nesįm510 

 

2. Ķıldı hem-ħāśiyet-i žıll-ı hümā feyż-i bahār 

Tācdār itdi güli sāye-i dāmān-ı nesįm 

 

3. Virdi ehl-i çemene ruħśat-ı Ǿıyşı Cemşįd511 

Nāme-i ġonca ile peyk-i şitābān-ı nesįm512 

 

4. Nice ser-beste ķalur rāz-ı derūn-ı ġonca513 

Būyını gülşene neşr itmek iken şān-ı (nesim)514  

 

5. Ǿİśmetį dįde-i Ǿāşıķ gibi cū-yı çemeni515 

Dem gelür pür-gül ider dest-i gül-efşān-ı nesįm516 

 

                                                           
508 4a sūz u tāb Ü2] sūz-ı tāb Ü1 Ü4 R3 Mil1 AE / hezārdan Ü2] hezārda Ü5 
509 4b tāze bir Ü2] yine tāze Ü4 

G.55:  Ü1 21b, Ü2 30b, Ü3 36b, Ü4 8b, Ü5 95b, Ü6 126a, R1 72a, R2 193b, Mil1 10b, Mil2 10b, N 42b, 

AE 10a E 49b 
510 1b fermānı Ü2 [fermān-ı Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 Mil1 Mil2 N AE E 
511 3a Ǿıyşı Ü2] Ǿıyş-ı Ü1 Ü3 Ü5 Ü6 R1 R2 Mil1 E 
512 3b nāme-i Ü2] nāfe-i R1 N 
513 4a rāz-ı Ü2] zār-ı Mil1 
514 4b itmek Ü2] eylemegen Mil1 
515 5a cū-yı Ü2] şāh-ı Mil1 
516 5b pür-gül Ü2] bir gün Ü6, bir gül E N 

 



150 
 

56 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1. Ġamuŋla girye vü zār oldı kārum 

Ne var bir laĥža olsaŋ ġam-küsārum 

 

2. Olupdur şįşe-i ħāŧır şikeste 

Eyü olmaz śaķın bu inkisārum 

 

3. Ķomaz kim aġlaya derd-i derūnı517 

Alup seyl-āb-ı eşküm reh-güźārum518 

 

4. Hemįşe seg raķįbe iltifātuŋ 

Dirįġā ol ķadar yoķ iǾtibārum 

 

5. İŋende Ǿİśmetįyi itme pā-māl519 

Semend-i nāze binüp şeh-süvārum  

 

57 

 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1. Hemįşe ārzū-yı cām-ı pür-şarāb iderem 

Miŝāl-i źerre temennā-yı āftāb iderem 

 

2. Yine diyār-ı dile seyl-i bādeyi aķıdup520 

Kühen binā-yı ġamı ser-be-ser ħarāb iderem 

                                                           
G.56:  Ü1 21b, Ü2 30b, Ü3 36b, Ü4 8b, Ü5 95b, R1 72b, R3 8b, Mil2 10b, N 42b, AE 10a, E 49b 
517 3a aġlaya Ü2] aġlayam Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 R1 R3 Mil2 N AE E 
518 3b Alup Ü2] Olur Ü1 
519 5a iŋende Ü2] śaķın kim Ü3 Ü4 R1 N E 

G.57:  Ü1 21b, Ü2 31a, Ü3 37a, Ü4 8b, Ü5 95b, Ü6 125b, R1 72b, Mil2 11a, N 43a, AE 10b, E 49b 
520 2a diyār-ı dile Ü2] diyār-ı dil E / bādeyi Ü2] bāde-i AE 
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3. Nişān-ı luŧf görünmez dehān-ı dilberden521 

Dil-i nizāre hemān yoķ yere Ǿaźāb iderem522 

 

4. Serüm miŝāl-i dıraħt-ı şükūfedār-ı sefįd523 

Elümde bāde-i gül-rengden ĥicāb iderem524 

 

5. Belürmesün diyü āŝār-ı Ǿışķ Ǿİśmetiyā525 

Sirişk-i ali ruħ-ı zerdüme niķāb iderem526 

 

58 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

 

1. Ben dehr-i dūnı kimseye dād üzre bulmadum527 

EvżāǾ-ı rūzgārı murād üzre bulmadum  

 

2. Naķd-ı sirişki hep ķadeĥ-i çeşme ķoydı dil 

Yoħsa metāǾ-ı derdi kesād üzre bulmadum 

 

3. Rāz-ı nihānum eyledi gūş-āşnā-yı yār 

Ben āh-ı nālekārı fesād üzre bulmadum 

 

4. Çekdüm kenāre ben de göŋül nice dem seni528  

Bir kerre rāh-ı rüşdi sedād üzre bulmadum529 

 

 

                                                           
521 3a Nişān-ı Ü2] Neşāŧ-ı Ü1 
522 3b nizāre Ü2] niyāze Ü3 
523 4a miŝāl-i dıraħt-ı Ü2] naħl-i Ü3 / sefįd Ü2] ümįd Ü3 Ü4 R1 E 
524 4b bāde gül Ü2 E R1 [bāde-i gül Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 Mil2 N, bāde-i rengden AE 
525 5a Ǿışķ Ü2] Ǿışķı Ü3 Ü5 
526 5b ali Ü2] al Ü5 AE / zerdüme Ü2] derdüme AE 

G.58:  - Ü2, Ü1 21b, Ü5 95b, Mil1 10b 
527 1a dehr-i Ü1] devr-i Ü5 
528 4a kenāre Ü1] kenār Ü5 
529 4b rüşdi Ü1] rüşd ü Ü5 Mil1 
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5. Serhadd-i imtiyāzı güźār itdi Ǿİśmetį 

Ser-keş semend-i ŧabǾ-ı Ǿinād üzre bulmadum530  

 

59 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1. ŞemǾ-i ruħsāruŋ odına atmaġa pervāneyem 

Cān u tenden geçmişem ben ŧālib-i cānāneyem 

 

2. Sen śaçı Leylāya meftūn olalı ey dil-rübā 

Ķalmışam ĥayretde ben Mecnūnveş dįvāneyem 

 

3. Gāh ki Ǿarż-ı cemāl itseŋ ne var ben bendeŋe 

Zümre-i Ǿuşşāķuŋ içre ey perį pervāneyem 

 

4. Rūĥ-ı ecsāde taǾalluķ itmedin diyü henūz 

Āşnāyam dilberā śanma ki ben bį-gāneyem 

 

5. Cüst ü cūyam śanma kim ey Ǿİśmetį bį-hūdedür 

Āşnāyam baĥr-ı Ǿışķa ṭālib-i dür-dāneyem 

 

ĤARFÜ’N NȖN 

60 

 

MüfteǾilün MefāǾilün MüfteǾilün MefāǾilün  

 

1. Nāme-i sūziş-i dile āb-ı niyāz degmesün531 

Āyįne-i ĥaķįķate jeng-i mecāz degmesün 

                                                           
530 5b ŧabǾ-ı Ü1] ŧabǾı Ü5 

G.59:  - Ü2, AE 10a derkenarda 

G. 60: Ü1 22a, Ü2 31a, Ü3 37a, Ü4 9a, Ü5 96b, Ü6 126a, R1 72b, R2 194b, R3 8b, Mil1 12a, Mil2 11a, N 

43a, AE 10b, E 49b 
531 1a āb-ı Ü2] āb u Ü4 
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2. Derd-i derūnı pāre hep söyleye düşmüşem bu şeb  

Sırr-ı nihānuma śaķın dįde-i rāz degmesün532 

 

3. Kūçe-i ġamda Ǿāşıķuŋ ħāne-i teng-i cānına533 

Hecr gibi pür-āteş-i śabr u güdāz degmesün534 

 

4. Bir daħi uġramaz ħıred dāǿire-i ħayālüme535  

Gūş-ı cünūnuma meded naġme-i sāz degmesün536 

 

5. Göŋlümi yār Ǿİśmetį ķāyilem almasun ele537 

Ħāŧıruma tek ol meh-i sifle-nevāz degmesün538 

 

61 

 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

 

1. Alduķ ħaberüŋ yine şehā peyk-i śabādan 

Sende yoġımış źerre ķadar būy vefādan 

 

2. İtseŋ dili ger zülf-i dil-āvįzine ķurbān539  

Yer baśmaz idi ayaġı o demde śafādan540 

 

3. Ayırdı Ǿadüv vaśfla āħir seni benden541  

Güm-geşte ola ķaddi anuŋ bār-ı belādan542 

                                                           
532 2b śaķın Ü2] meded Ü3 Ü4 R1 Mil1 E 
533 3a teng ü Ü2 [teng-i Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E, neng-i Ü1 
534 3b pür-āteş-i Ü2] bir āteş-i Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1, bir āteşįn R2 / u Ü2] - Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 

Mil1 Mil2 N AE E 
535 4a ħayāline Ü2 [ħayālüme Ü1 Ü3 Ü4 R2 Mil1 
536 4b meded Ü2] śaķın R1 E 
537 5a Göŋlümi yār Ǿİśmetį ķāyilem almasun ele Ü2] Ķayiliz Ǿİśmetį o yār ħāŧırım almasun ele Mil1 
538 5b Ħāŧıruma Ü2] Ħāŧırama Ü4 / ol Ü2] o Ü3, – Ü4 / sifle Ü2] sifl Ü5 

G.61: Ü1 23a, Ü2 31a, Mil1 11b 
539 2a ķurbān Ü2] berdār Ü1 Mil1  
540 2b o Ü2] ol Mil1 
541 3a vaśfla Ü2] ŧaǾnla Mil1 
542 3b Güm-geşte Ü2] Ħam-geşte Ü1 Mil1 
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4. Olmaķ nice bir her śaçı Leylāya çü Mecnūn 

Gel söyleme yabana dilā geç bu hevādan  

 

5. Hecrüŋle diyār-ı Ǿademe itdi Ǿazįmet543 

Unutma şehā Ǿİśmetįyi ħayr-duʿādan 

 

62 

 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

 

1. ǾUşşāķuŋı ħaŧŧ gelmek ile az idemezsün 

Raġbet-şiken-i ġonca-i iǾcāz idemezsün544 

 

2. Geldükde ħaŧuŋ Ǿāşıķuŋa nāz idemezsün      

Mānend-i hümā evcde pervāz idemezsün 

 

3. Gāhį egilüp gūşuŋa dir ol ħaŧ-ı nev-ḫįz545  

Şimden gerü sen şįveye āġāz idemezsün546 

 

4. Bu ŧarz-ı bed-āheng-i dil-āzārile ey gül547 

Bu bāġda bir bülbüli dem-sāz idemezsün 

 

5. Kendüŋ yeŋemezsün bilürem meşrebüŋ ey dil548 

Nūş-ı meye āġāz idicek az idemezsün 

 

 

                                                           
543 5a Hecrüŋle Ü2] Hecriyle Ü1 Mil1 

G.62:  Ü1 22a, Ü2 31b, Ü3 37a, Ü4 9a, Ü5 96b, Ü6 126b, R1 73a, R2 195a, R3 8b, Mil1 12a, Mil2 11b, 

N 43a, AE 10b, E 49b 
544 - Ü2 [Ü1 
545 3a ol Ü2] o AE 
546 3b gerü Ü2] girü Ü5 
547 4a bed-āheng-i dil-āzār Ü2] dil-āzār-ı bed-āheng Ü1 Mil1, bed- āheng-i dil-i zār Ü4, bed-āheng ü dil-

āzār Ü5 R3 AE 
548 5a yeŋemezsün Ü2] yeŋemezseŋ N AE 
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6. Śad rıŧl-ı girān olsa çeker Ǿİśmetį-i zār 

Sāķį anı sen mest-i ser-endāz idemezsün549 

 

63 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1. Dirseŋ ey dil çeşm-i baħtuŋ derd-i hicrān görmesün 

Ķanlu yaşum sil nigāh itdükçe cānān görmesün550 

 

2. Tārmār eyler hemān evrāķ-ı Ǿıyşı rūzgār551 

Bir ser-āmed ġoncayı bir laĥža ħandān görmesün 

 

3. Eyleme zülfüŋ perįşān tābe-sāmān dilleri 

Çeşm-i bed-bįn-i Ǿadüv ħāk ile yeksān görmesün 

 

4. Yād idüp zülfüŋ hemān bį-hūş olur āşüfte dil552 

Bāġda bį-çāre bir serv-i perįşān görmesün 

 

5. Sūz-ı dilden ķopmadur bu şiǾr-i rengįn Ǿİśmetį  

ǾArż iderseŋ ehline Ǿarż eyle nā-dān görmesün 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
549 6b anı sen Ü2] sen anı Ü1 Ü3 Ü4 Ü6 R1 Mil1 N E 

G.63:  Ü1 22a, Ü2 31b, Ü3 37b, Ü4 9a, Ü5 96a, Ü6 126b, R1 73a, R2 194b, R3 9a, Mil1 11b, Mil2 11b, 

N 43a, AE 12a, E 49b 
550 1b yaşum Ü2] yaşuŋ Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil2 N AE E, yaşın Mil1 / itdükçe Ü2] itdükte Ü1 

Ü6 R2  
551 2a Tārmār Ü2] Tār u mār Ü1 Ü3 Ü5 R1 R2 R3 Mil1 AE E / Ǿıyşı Ü2] Ǿıyşın Ü3 R1 
552 4a Yād idüp zülfüŋ hemān Ü2] Zülfini yād eyleyüp Ü3 Ü4 R1 E 
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64 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1. Nigāhum būse-çįn olmaķda laǾl-i dil-sitānından 

Şikārın almayan şeh-bāz çıķmaz āşyānından553  

 

2. Mülāyim gösterür Ǿuşşāķ-ı zāre kendüyi ammā 

Alınmaz ĥarf-ı vuślat ol sitemkāruŋ dehānından554 

 

3. Sepük-sāmān gerekdür rind olan ey dil ĥabābāsā555 

Ki açılsa çıķan ancaķ hevādur cürǾadānından  

 

4. Dile her çend bir bāzįçe bulmaķdur Ǿaraż yoħsa556 

Suǿāl itmek ne lāzım vaǾde-i vaśluŋ zamānından557 

 

5. Hemān ey Ǿİśmetį Ǿarż-ı Ǿubūdiyyetden ayrılma558 

Seni kim dūr ider ol şāh-ı ĥüsnüŋ āstānından559  

 

65 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1. VażǾ-ı nā-sāzını dehrüŋ gören ādem ne disün 

Bilinür nesne degül meşreb-i Ǿālem ne disün 

                                                           
G.64:  Ü1 22b, Ü2 31b, Ü3 37b, Ü4 9b, Ü5 96a, Ü6 127a, R1 73b, R2 195b, R3 9a, Mil1 12b, Mil2 11b, 

N 43b, AE 12a, E 49b 
553 1b almayan Ü2] eyleyen Ü5 
554 2b ol Ü2] o Mil1 
555 3a ĥabābāsā Ü2] ĥayātāsā Ü3 
556 4a her Ü2] – E / bulmaķdur Ü2] lāzımdur Ü5, bulmaķda R1 / Ǿaraż Ü2] ġaraż Ü1 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 

Mil1 Mil2 N AE E 
557 4b vaśluŋ Ü2] vaślın R1 E / zamānından Ü2] zebānından R1 E 
558 5a Ǿarż-ı Ü2] cāy-ı Ü1 R2 Mil1 
559 5b şāh-ı ĥüsnüŋ Ü2] yoķsa o şāhuŋ R2 

G.65:  Ü1 22a, Ü2 32a, Ü3 37b, Ü4 9b, Ü5 96b, Ü6 126b, R1 73b, R2 193b, R3 9b, Mil1 11b, Mil2 12a, 

N 43b, AE 12b, E 50a 
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2. Güle hem-ħˇābe-i ħār olma dimek mümkin mi 

Bülbül olmış ŧutalum bezmine maĥrem ne (disün) 

 

3. Bį-vefādur dimeden gerçi śıķılmaz o perį560 

Baķsa ādem yine her ĥāli müsellem ne disün 

 

4. Sen de inśāf ide ey muġbeçe gördükde seni 

Hāy cānum dimesün bu dil-i pür-ġam ne disün 

 

5. Ǿİśmetį sūz-ı dilin didi o şūħa ammā561 

Şimdi firķatde dem-i hecrile hem-dem ne disün562 

 

66 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1. İtmesün mi murġ-ı dil kendin perįşān her zamān  

Tünd-bād-ı ġam güźergāhında ŧutmış āşyān 

 

2. Ol siyeh-mest āfetüŋ şimdi kim uġrar yanına563 

Ġamzeler ħūnįn cebįn pür-çįn ebrūdur kemān564 

 

3. Bāde-i gül-rengde gūyā bilūrįn her ĥabāb565 

Nev-Ǿarūs-ı cāme ķurmış laǾl-gūn bir sāyebān566 

 

4. Olmadı bir ġonca hergiz zįb-i destār-ı emel 

Gülşen-i ümmįdden bir gül ķoparmaz bāġbān 

                                                           
560 3a Bį-vefādur Ü2] Bį-vefāsın Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 
561 5a didi Ü2] derdi Ü1 Ü3 Ü5 Ü6 R1 E, virdi R2 Mil1 N  
562 5b dem-i Ü2] ġam-ı Ü1 Ü3 Ü4 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 N E 

G.66:  Ü1 22b, Ü2 32a, Ü3 37b, Ü4 9b, Ü5 95b, Ü6 127a, R1 73b, R2 195b, R3 9a, Mil1 12b, N 43b, AE 

12b, E 50a 
563 2a āfetüŋ şimdi Ü2] Ǿāşıķuŋ AE 
564 2b ħūnįn Ü2] ħūnį Ü1 Ü4 Ü6 R1 R3 Mil1 E / pür-çįn Ü2] her çįn AE 
565 3a bilūrįn Ü2] billūrįn Ü5 / her Ü2] bir Ü4 
566 3b laǾl-gūn Ü2] gūyiyā Ü3 Ü4 R1 N E, laǾlden Ü5  
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5. Yüz sürülmez pāyına ol nāzenįnüŋ Ǿİśmetį567 

İtmeyince cismini yıllarca ħāk-i āstān568 

 

67 

 

MütefāǾilün FeǾūlün MütefāǾilün FeǾūlün  

 

1. Demidür ħayāl-i ġamzeŋ dil-i ġam-küsāre gelsün 

Bizi künc-i ġamda tenhā ķomasun kenāre gelsün569 

 

2. İşidilmez oldı āhum ser-i zülfüŋ eyle taĥrįk570 

Meded ey śabā dil-i zār bün-ı gūş-ı yāre gelsün571 

 

3. Ħaŧ u zülfi sāyesinde dil ü cān śafāda olsun572 

Gelicek belā-yı nā-gāh ser-i rūzgāre (gelsün)573 

 

4. Ne faśıllar ola seyr it yine mekteb-i çemende574 

Hele ders-i şevķ-ı murġān-śıfat-ı bahāre gelsün575 

 

5. Neler oķuya çemende hele gūşdār-ı śabr ol 

Sebaķ-ı hezār-ı gülşen śıfat-ı bahāre gelsün576 

 

6. Daħi Ǿİśmetį cihānda işidilmedük nemüz var 

O perį gelürse bezme ne var āşkāre gelsün577 

                                                           
567 5a ol Ü2] bir Ü1 
568 5b cismini Ü2] cismüŋi R2 

G.67:  Ü1 22a, Ü2 32a, Ü3 38a, Ü4 9b, Ü5 96b, Ü6 127a, R1 74a, R2 194a, R3 9b, Mil1 11a, Mil2 12a, N 

43b, AE 12b, E 50a 
569 1b Bizi Ü2] Beni Ü4 
570 2a āhum Ü2] nālem N / zülfüŋ Ü2] zülfin Ü3 Ü6 R3 Mil1 N  
571 2b bün-ı Ü2] – Ü4, bünı AE 
572 3a Ħaŧ u zülfi Ü2] Ħaŧı vü zülfi Ü4, Ħaŧ zülfi AE 
573 3b Gelicek Ü2] Gelecek Ü1 Ü4 Ü5 R1 R2 Mil1 N E 
574 4a yine Ü2] hele Ü1 
575 4b şevķ-ı Ü2] śavt-ı Mil2 AE 
576 - Ü2 [R2 
577 6b gelse Ü2 [gelürse Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E / ne var Ü2 ] n’ola N 
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68 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1. Aġlasam her dem ġam-ı hecrile cevr-i yārdan578 

Nem yerine dem gelür bu dįde-i ħūn-bārdan 

 

2. ŻaǾf-ı hecr-i yār ile şöyle ħayāl oldı tenüm 

Śūretā teşħįś olunmaz peykerüm dįvārdan579  

 

3. Geldi dil bir ħastadur dārü’ş-şifā-i kūyuŋa580 

Gel ŧabįbüm ķaçma tįmār eyle ol bįmārdan 

 

4. Düşmen-i bed-ħˇāha dime luŧf u iĥsān eyle gel 

Yüz çevirme dostum bu Ǿāşıķ-ı ġam-ħˇārdan 

 

5. Yāre Ǿarż it Ǿİśmetį gel eşk-i ħūn-ālūdeŋi 

Ĥažž ide şāyed o belki dirhem ü dįnārdan 

 

69 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1. Dir ise nāleyi Ǿuşşāķ dırāz eylemesün 

O perį cevrini çoķ luŧfını az eylemesün581 

 

 

                                                           
G.68:  Ü1 23a, Ü2 32b, Mil1 13a 
578 1a her Ü2] bir Ü1 Mil1 
579 2b peykerüm Ü2] śūretüm Mil1 
580 3a kūyuŋa Ü2] kūy ile Mil1 

G.69:  Ü1 22a, Ü2 32b, Ü3 38a, Ü4 10a, Ü5 96a, Ü6 127b, R1 74a, R2 194a, R3 9b, Mil1 11a, Mil2 12a, 

N 43b, AE 13a, E 50a 
581 1b - Ü2 [çoķ Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R3 Mil1 Mil2 N AE E, luŧfını çoķ cevrini az Ü1, cevrini çoķ mihrini az 

R2 
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2. Baġlanup zülfine dil kendüyi rüsvā itmiş582 

Śaķın ol ġamzeleri maĥrem-i rāz eylemesün 

 

3. Dem olur gögsini bį-minnet açar bād-ı śabā583 

Ġonca Ǿarż-ı ruħ-ı al itmege nāz eylemesün 

 

4. Dil ķo giçsün ġam-ı dünyāyı śafāsı var ise584 

Yāre ŝıķlet virecek deŋlü niyāz (eylemesün) 

 

5. Ǿİśmetį muǾtekif-i künc-i ferāġız şimdi585 

Baħt isterse der-i vuślatı bāz eylemesün 

 

70 

 

MütefāǾilün FeǾūlün MütefāǾilün FeǾūlün  

 

1. Çün o şāhuŋ āstānın şeb-i ġam penāh idersün586 

Ne gerek ya daħi ey dil yine böyle āh idersün587 

 

2. Ten-i zārı irgürürseŋ reh-i yāre ġāfil olma588 

Çıķa seyre tā ki ol şūħ hele bir nigāh idersün589 

 

3. Şeb ü rūz āh u nāleŋ ne bilür o yār-ı sermest590 

Dem-i Ǿömr-i nāzenįni ne içün tebāh idersün591 

                                                           
582 2a Baġlanup Ü2] Baġlayup Ü3 Ü4 R1 R2 R3 N E / zülfine dil kendüyi Ü2] kendüyi dil zülfine Ü3 / 

rüsvā Ü2] rüsvāy Ü3 Ü4 Ü6 R1 R2 Mil1 N E  
583 3a bād-ı Ü2] dest-i R1 R2 Mil1 E 
584 4a giçsün Ü2] çeksün Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E / dünyāyı Ü2] hicrānı R2 / 

śafāsı Ü2] cefāyı Ü5 
585 5a ferāġız Ü2] ferāġı R2 

G.70:  Ü1 22a, Ü2 32b, Ü3 38a, Ü4 10a, Ü5 96a, Ü6 127b, R1 74a, R2 195b, Mil1 11a, Mil2 12b, N 44a, 

AE 13a, E 50a 
586 1a şāhuŋ Ü2] şūħuŋ Ü1 Ü4 Ü5 Ü6 R1 Mil2 N E / penāh Ü2] tebāh R1 
587 1b ya Ü2] ne Mil1 / ey Ü2] – Ü3 AE 
588 2a irgürürseŋ Ü2] irgürürsin Ü4 R1 R2 N E  
589 2b tā ki Ü2] şāyed Ü1 Ü3 Ü4, cāǿiz R2 Mil1 / nigāh Ü2] günāh AE 
590 3a Şeb ü rūz āh u Ü2] Şeb rūz āh-ı Ü4 Ü5 AE  
591 3b ne içün Ü2] ya n’içün Ü1 R1 E 
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4. Dil-i nā-murāduŋ ey çarħ ne recāsı var senden  

Kimedür bu şįve vü nāz kime Ǿarż u cāh (idersün)592 

 

5. Eşiginde yer gerekse saŋa Ǿİśmetį o māhuŋ593 

Dil ü cānı bir dem evvel aŋa rū-be-rāh idersün594 

 

71 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1. Ħaberdār olmadı gitdi olsun āh u enįninden595  

Şikāyet şehr-i ĥüsnüŋ bir cevān-ı nāzenįninden  

 

2. Nigāh-ı iltifātından Ǿadüvler behre-yāb ammā 

O meh-rūnuŋ cefādur vāyemüz çįn-i cebįninden596  

 

3. Ĥarįf-i bezm-i kām ol perde-pūş-ı Ǿizz ü nāz eyle597 

Ĥaźer ķıl bülbülüŋ ey ġonca āh-ı āteşįninden598 

 

4. Ħumārın defǾe ey cān-ı belā-keş çāre bulmazsın 

İçersin sāķį-i dehrüŋ mey-i dürd-āferįninden 

 

5. Münāsibdür kümeyt-i kilk-i ŧabǾum cilvegāh itse599 

Bu şiǾrüŋ Ǿİśmetį ĥažž eyledüm ġāyet zemįninden600 

 

                                                           
592 4b şįve vü Ü2] şįve Ü4 / Ǿarż u Ü2] Ǿarż-ı Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 Mil1 Mil2 N AE E 
593 5a gerekse Ü2] gerek Ü5  
594 5b Dil ü Ü2] Dil AE / bir dem evvel aŋa Ü2] evvel bir dem aŋa R1, evvel aŋa bir dem R2 

G.71:  Ü1 22b, Ü2 71a, Ü3 38b, Ü4 10a, Ü5 96b, Ü6 127b, R1 74b, R2 195a, R3 10a, Mil1 12b, Mil2 

12b, N 44a, AE 13a, E 50a 
595 1a āh u Ü2] āh-ı Ü1 Ü3 R1 E  
596 2b meh-rūnuŋ Ü2] meh-rūdan R2  
597 3a bezm-i kām ol Ü2] bezmgāh Ü1, bezm-i kām Mil1 / eyle Ü2] olma Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 Mil1 

N E 
598 3b āteşįninden Ü2] nişįninden Ü3 
599 5a ŧabǾum Ü2] ŧabǾ-ı şūḫum Ü3 / itse Ü2] olsa Ü4 
600 5b Bu Ü2] Bir R1 
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72 

 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

 

1. Dil-ħasta-i Ǿışķa nigeh-endāz degülsin 

Derd-i dil-i bįmāre şifā-sāz degülsin 

 

2. Sensin yine maĥrem olacaķ ġoncaya bülbül601 

Mānend-i śabā perde-der-i rāz degülsin  

 

3. Ey bülbül-i zār eyleme daǾvā-yı maĥabbet 

Pervāne-śıfat Ǿāşıķ-ı pervāz degülsin 602 

 

4. Gülzār-ı viśālüŋ ki ĥayāt-āver-i cāndur 

Murġ-ı dile ruħśat-dih-i pervāz degülsin 

 

5. Nāleŋ ide mi Ǿİśmetiyā ol güle teǿŝįr603 

Bülbül gibi ħoş-ħˇān-ı ħoş-āvāz degülsin 604 

 

73 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1. ǾArż-ĥāl itsün nigāhuŋ çeşm-i cānuŋ ŧuymasun 

Kārını ĥarf-ı recā görsün zebānuŋ ŧuymasun 

 

2. Ġamze ursun yāre ebrūlar ħaberdār olmasun 

Tįrüŋ itsün kārını ammā kemānuŋ ŧuymasun 

                                                           
G. 72: Ü1 23a, Ü2 33a, Ü3 38b, Ü4 10b, Ü5 96a, R1 74b, Mil2 13a, N 44a, AE 13b, E 50a 
601 2a maĥrem Ü2] ey dil Ü3 Ü4 R1 
602 3b pervāz Ü2] ser-bāz Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 Mil2 N AE E 
603 5a ide mi Ü2] idemez Ü1 
604 5b ħoş-ħˇān-ı Ü2] ħoş-ħˇān u Ü1 Ü6 R1 Mil2 AE 

G.73:  Ü1 23a, Ü2 33a, Mil1 13a, Mil2 13a 
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3. Bāġı tenhā deyyü bülbül naġme-i bį-bākde 

El-ĥaźer ey ġonca ķaśd-ı imtiĥānuŋ ŧuymasun  

 

4. ǾĀrıżuŋda ŧāb-ı mey güller bitürsün sāķiyā 

Dįde-i gül-çįnüm ammā bāġbānuŋ ŧuymasun 

 

5. DaǾvet-i feryāde āġāz itdüŋ ammā Ǿİśmetį 

Ol perį-rūdan ĥaźer ķıl bįm-i cānuŋ ŧuymasun 

 

74605 

 

MüfteǾilün MefāǾilün MüfteǾilün MefāǾilün  

 

1. Çeşmüŋe ġamzeŋ ögredür Ǿişve vü nāz n’eydügin 

ǾĀşıķa eşki gösterür semt-i niyāz n’eydügin 

 

2. Remz-i nigāh-ı dilberi fehm idemez o rind kim  

Bilmeye ŧarz-ı ülfet-i meclis-i rāz n’eydügin 

 

3. Rıŧl-ı girān-ı şevķı śun reh-rev-i Ǿışķa sāķiyā 

Bilmeye tā ki zaĥmet-i şįb ü firāz n’eydügin 

 

4. İtmez idüŋ ümįd-i ķurb ol şeh-i nāza Ǿİśmetį 

Bilseŋ eger ol āteş-i sįne-güdāz n’eydügin 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
605 G.74:  Ü2 33b, Mil2 13a 
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75 

 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1. O reng-i rūy hemān tek bozulmasun ŧursun 

Ķo dilde Ǿuķde-i derdüŋ çözülmesün ŧursun    

 

2. Ümįd odur ki ire śaydgāh-ı ġamzeŋe dil 

Biraz o bāz şikāre süzülmesün ŧursun 

 

3. Çekerse de dili bend-i belāya zülfi ne ġam  

Hemān o rişte-i bārįk üzülmesün ŧursun 

 

4. Bu sūz u tāba śadā virmesün zevāl ey dil 

Ķo araŋuz o güzelle düzülmesün ŧursun 

 

5. El urdı ħançerine yine Ǿİśmetį sākį 

Meded görüŋ ġam-ı dehri çözülmesün ŧursun 

 

76 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

 

1. Ħaŧuŋ ġubārı rū-yı dil-ārāŋa ķonmasun606 

Ĥüsnüŋ çerāġı tekye-i dehr içre sönmesün607 

 

2. Taĥrįre vaśf-ı ĥüsni bütānuŋ ķalem yeter 

Küttāb-ı dehr-i dey çalışup ħāme yonmasun608 

                                                           
G.75:  - Ü2, R2 194b 
606 Bu gazelden önce (H) nüshasında bir gazel mevcut olup bu nüsha temin edilemediği için gazel buraya                                       

kaydedilmedi. Söz konusu şiir, Haluk İpekten’in kitabında 76. gazel olarak yer almaktadır.  

G.76:  - Ü2, Ü5 96a, R2 194a 
607 1b sönmesün Ü5] ķonmasun R2  
608 2b dehre Ü5 [dehr-i R2 
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3. Şāh-ı bahāra ġonca-i zanbaķ şikāyete 

Deyden bu demde şimdi gelüp riķǾa śunmasun 

 

4. Deşt-i fenāda lāle yaķup sįnesine dāġ 

Feryād-ı müstemend ü dil-efgāre dönmesün609 

 

5. Bįdār eyle Ǿİśmetįnüŋ çeşm-i baħtını 

Bir şemǾ uyandur ki o Ǿālemde sönmesün 

 

77 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1. Şehā murġ-ı dili ķurtardı zülfüŋ lāne ķaydından 

Ǿİźār-ı alüŋ üzre ħāl-i müşkįn dāne ķaydından 

 

2. Hümā-pervāz olup dil degme bir yerde ķarār itmez 

Ferāġ-ı bāli vardur şimdilik kāşāne ķaydından610 

 

3. Çıķarsa lücce-i ġamdan bizi bir āşnā olsa 

Disem bir bir ne ġavŧa yutduġum bį-gāne ķaydından611 

 

4. Dem-ā-dem bezm-i meyde cām-ı laǾlüŋ śunsaŋ Ǿuşşāķa612 

Ne var ķurtarsaŋ ey sāķį bizi peymāne ķaydından 

 

5. Alursun Ǿİśmetį her şeb o şemǾ-i bezm-ārāya 

Dem-i śubĥa irişse ķurtulur pervāne ķaydından613 

 

                                                           
609 İki nüshada da kelime ‘‘figārı’’ şeklindedir. Vezin gereği ‘‘efgāre’’ olarak düzelttik. 

G.77:  - Ü2, Ü1 22b, Mil1 13a 
610 2b bāli Ü1] bāl Mil1 
611 3b yutduġum Ü1] yuŧduġum Mil1 
612 4a śunśaŋ Ü1] śunsa Mil1 
613 5b irişse Ü1] irişseŋ Mil1 
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ĤARFÜ’L HĀ 

78 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1. Fāriġ olmam āhdan dildāra kār itmezse de614  

Sūziş-i dildür ġaraż yār iǾtibār itmezse de 

 

2. Sen hemān ayrılma ey dil reh-güźār-ı yārdan 

Pāy-māl-i esb-i nāz eyler şikār itmezse de615  

 

3. Uġrasa murġ-ı ħadengi şād olur dil bir zamān616 

Āşyān-ı sįnede bir dem ķarār itmezse de617  

 

4. Gāh olur Ǿuşşāķı cānından ider bįzār Ǿışķ 

ǾUzlet eyler yārdan terk-i diyār itmezse (de)  

 

5. Ǿİśmetį pā-māl-i cevr olmaķ yeter Ǿizzet dile618 

Baħt anı çeşm-i zaħm-ı zülf-i yār itmezse de619 

79 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1. Bāġ-ı ĥüsnüŋde ħazān yer yer nümāyān olmada620 

Daħi zülfüŋle ħaŧuŋ dest-i girįbān olmada621 

                                                           
G.78:  Ü1 23a, Ü2 33b, Ü3 38b, Ü4 10b, Ü5 97a, Ü6 127b, R1 74b, R2 198a, R3 10a, Mil1 13b, Mil2 

13b, N 44a, AE 13b, E 50a 
614 1a āhdan Ü2] nāleden Ü3 Ü4 R1 N E 
615 2b eyler Ü2] eyle AE 
616 3a olur dil Ü2] olurdı R2 R3 
617 3b bir  Ü2] bu Ü1 
618 5a Ǿizzet Ü2] ehl-i R2 
619 5b çeşm-i zaħm-ı Ü2] zaħm-ı çeşm-i Ü1 Ü6 R2 / zülf-i yār Ü2] rūzgār R2 

G.79:  Ü1 24a, Ü2 33b, Ü3 39a, Ü4 10b, Ü5 97a, Ü6 128a, R1 75a, R2 198a, R3 10a, Mil1 15b, Mil2 

13b, N 44b, AE 13b, E 50b 
620 1a yer yer Ü2] bir bir R3 Mil1 
621 1b dest-i Ü2] dest ü Ü1 Ü3 Ü5 Ü6 R2 R3 Mil1, çāk-ı Mil2 AE 
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2. Vefķ-i maķśūd üzre dildāra ne mümkin bir nigāh 

Çeşm-i bed-bįn-i Ǿadüv her dem nigehbān olmada 

 

3. Eyleyen ġam-dįdedür vaķt-ı neşāŧuŋ Ǿālemin622 

Var mı ol Ǿālem meger her çend ħandān olmada 

 

4. Ser-be-ser erbāb-ı dil baķsaŋ perįşān olmada623 

Hergiz encāmuŋ meh-i iķbāli tābān (olmada)624 

 

5. Baħt-ı ser-keş sehldür fermān-ber olmak Ǿİśmetį625 

Söz hemān Ǿālemde bir bed-merd-i nā-dān olmada 

 

80 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1. Ol degildür derd-i dil kim ķābil-i taǾbįr ola 

Śanmaŋuz bį-çāreden Ǿarż itmede taķśįr ola626 

 

2. Dem-be-dem Ǿāķil reh-i tedbįri pāk itmek gerek 

Kim bilür cāyiz ki bir kem-pāre dāmen-gįr ola627 

 

3. Germ olup meclisde göndermiş birer duşnām-ı telħ628 

Luŧf idüp aŋmış beni ol nev-cevānum pįr ola 

 

 

                                                           
622 3a neşāŧuŋ Ü2] neşāŧın Ü5 R2 Mil1E, neşāŧ R3 / Ǿālemin Ü2] Ǿālemüŋ R1 R2 N E 
623 4a Ser-be-ser Ü2] Ser-te-ser Ü1 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E / olmada Ü2] rūzgār Ü1 Ü3 

Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 
624 4b Hergiz encāmuŋ Ü2] Her girān-cānuŋ Ü1 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E, Her girān-

ħāˇbuŋ Ü3 
625 5a fermān-ber Ü2] fermānı Mil1, fermān E 

G.80:  Ü1 24a, Ü2 33b, Ü3 39a, Ü4 11a, Ü5 97a, Ü6 128a, R1 75a, R2 197a, R3 10b, Mil1 15a, Mil2 13b, 

N 44b, AE 14a E 50b 
626 1b itmede Ü2] itmeden AE 
627 2b kem Ü2] keh Ü1 Ü3 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 N E 
628 3a birer Ü2] bize Ü3 Ü6 Mil2 N E, biri R2 
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4. Dilberüŋ germ olması gelmek ne mümkin ħāŧıra629 

Tįr-i peykān kendeveş āhum ki bį-teǿŝįr ola630 

 

5. Bir dem evvel ŧayy olunsa deşt-i hicrān Ǿİśmetį 

Sevmem ol vādįyi kim pür tāb u bį-taĥcįr ola631 

 

81 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1. Geç o dilberden ki hem-derd-i dil ü cān olmaya 

Tünd-bād-ı āhdan zülfi perįşān olmaya 

 

2. Meclisüŋden kimseye feyż olmaz ey sāķį-i ġam 

Mey midür ol mey ki ĥālet-baħş-ı yārān olmaya 

 

3. Tā ola bād-ı maĥabbet gerd-ħįz-i deşt-i ġam 

Dem mi vardur dįde-i ümmįd giryān olmaya 

 

4. Ħˇān-ı luŧfından ide lāyıķ mı ġayrı behre-yāb 

Dest-i mihmānında kemter pāre-i nān olmaya 

 

5. Ol meyüŋ ol dilberüŋ meftūnıdur dil Ǿİśmetį 

Neşǿesinde derd-i ser vaślında hicrān olmaya 

 

 

 

 

 

                                                           
629 4a germ Ü2] nerm R2 
630 4b Tįr-i Ü2] Tįr ü Ü5 / kendeveş Ü2] kūzeveş Ü4 
631 5b tāb u Ü2] tāb-ı Ü3 Ü4 R1 Mil1 N AE 

G.81:  Ü2 34a, Mil2 15b 
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82632 

 

MüfteǾilün MefāǾilün MüfteǾilün MefāǾilün  

 

1. Bāde o bādedür anı mest içe hūşyār ola 

Şįşe o şįşedür anuŋ neşǿesi ber-ķarār ola 

 

2. Ol dem olur mı luŧf idüp refǾ ide ħākdan anı 

Nįm-keş-i cefāsına ġamzesi destyār ola 

 

3. Keşti-i baĥr-ı ārzū ġavŧa-ħˇor-ı maĥabbeti 

Sāĥil-i vaśl-ı dilbere irgüre rūzgār (ola) 

 

4. Ħande-i luŧfına gülüŋ bāġda dil virür hezār 

Ĥayf o nev-hevāya kim şįfte-i bahār ola 

 

5. Eyle duǾā ki Ǿİśmetį Ǿışķ piyāle śunmasun 

Yoħsa dil-i figārda śanma ki iħtiyār ola 

 

83 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1. Ķadeĥ ser-germ-i mey ol keç-külāh-ı nāz mestāne 

Nigeh ĥayrān-ı vaśl u ġamze-i ġammāz mestāne 

 

2. Śabā ķaldurmasun mı şāhid-i gül-berg-i raǾnāyı 

Yine rāh-ı çemende öyle bir mümtāz mestāne 

 

3. Göŋül ġayret-keş-i bār-ı melāmet zülf ālūde 

                                                           
632 G.82:  Ü2 34a, Mil2 15b 

G.83:  Ü2 34a, Mil2 16a 
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Muġannį ser-be-zānū-yı ħacālet sāz mestāne 

 

4. Ciger śad-pāre-i miĥnet dil-i Ǿışķ-āşnā ser-mest 

Nihān olsun mı sırrum Ǿİśmetį hem-rāz mestāne 

 

84 

 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

 

1. Ħaŧ-ı ruħın o mehüŋ cān-ı zāre gösterme 

Dem-i ħazānı Ħudāyā hezāre gösterme 

 

2. Hevā-yı Ǿışķ ciger-sūz imiş meded ey baħt633 

O kārı her dil-i nā-kerdekāre gösterme634 

 

3. Düşerse yāre eger Ǿarż-ı sūz u tāb ey dil635 

Şikāyetüŋ o ķadar āşkāre gösterme 

 

4. Zamān sūz-ı derūnuŋdan olmasun āgāh636 

Çeraġ-ı mihr ise de rūzgāre gösterme 

 

5. Niyāz-nāme-i dil Ǿİśmetį perįşāndur 

O şekl ile anı zįnhār yāre gösterme637 

 

 

 

 

                                                           
G.84:  Ü1 23b, Ü2 34b, Ü3 39a, Ü4 11a, Ü5 96b, Ü6 128a, R1 75a, R2 196b, R3 10b, Mil1 14a, Mil2 

14a, N 44b, AE 14a, E 50b 
633 2a ciger Ü2] çeker Ü4 
634 2b her Ü2] bu R2 / kerde Ü2] kerd-i R2 R3 
635 3a sūz u Ü2] sūz Ü4 R2 R3 Mil1 N AE 
636 4a Zamān Ü2] Zamāne Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 
637 5b o Ü2] bu R2 
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85 

 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

 

1. Olursa dilde n’ola dāġ-ı ārzū tāze 

Henūz açıldı o gül daħi reng ü bū tāze638 

 

2. Bu demde içmemege çāre var mıdur ādem 

ǾAle’ħuśūś ola sāķį-i ħande-rū tāze 

 

3. ǾAceb ne yüzden ola Ǿarż-ĥāl-i ĥayrānum639 

Daħi o şūħ-ı nev-āyįn-i tünd-ħū tāze 

 

4. Çekildügine göre yār minneti bārį 

Olaydı çarħ-ı kühen-sāl-i fitne-cū tāze 

 

5. Cefā-yı dehr ile gelmekde Ǿİśmetįye fütūr 

Her āyįne yine bed-ħˇāh-ı herze-gū tāze640 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1. Bahār-ı ĥüsnüŋüŋ bil ķadrin ey meh cāvidān śanma641 

O gevher degme bir kānda bulunmaz rāygān śanma 

 

 

                                                           
G.85:  Ü1 23b, Ü2 34b, Ü3 40a, Ü4 11a, Ü5 96b, Ü6 128b, R1 75b, R2 196b, R3 10b, Mil1 14a, Mil2 

14b, N 44b, AE 14a, E 50b 
638 1b daħi Ü2] – R2 / reng ü Ü2] reng-i AE E 
639 3a ola Ü2] olur Ü1 Ü3 Ü5 Ü6 R1 R3 Mil1 N E 
640 5b bed-ħˇāh-ı Ü2] bed-ħˇāh R2 

G.86:  Ü1 23b, Ü2 34b, Ü3 39b, Ü4 11b, Ü5 97b, Ü6 128b, R1 75b, R2 197b, R3 11a, Mil1 14b, N 45a, E 

50b 
641 1a ķadrin Ü2] ķadrini Ü5 / meh Ü2] dil Mil1 
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2. Meyānuŋ naķşı çıķmaz bir dem āġūş-ı ħayālümden 

Beni ey bį-vefā kendüŋ gibi nā-mihribān śanma 

 

3. Iraķdan eyle pervāzı tezerv-i bāġ-ı āzārį642 

Göŋül ser-pençe-i şāhįn-i ġamdur āşyān śanma 

 

4. Düşer furśat nigāhe ġamzesi ser-mest iken yāruŋ643 

O tįri her zamān ey cān-ı şeydā der-kemān śanma 

 

5. Mey-i dūşįne virmiş yāre dārū-yı ferāmūşı644 

Gice mestāne nāleŋ Ǿİśmetį ħāŧır-nişān śanma645 

 

87 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1. BāǾiŝ olmaķdur ġaraż germiyyet-i bāzārına646 

Yoħsa dehrüŋ kim ŧuyar evżāǾ-ı nā-hemvārına647 

 

2. Naġme-i sūz-ı emel gitdükçe oldı sįne-sūz648 

Muŧrib-i ŧāliǾ meger zehr-āb içirdi tārına649 

 

3. Bir hilāli istese bir demde eyler āftāb650 

Āferįnler sāķį-i siĥr-āferįnüŋ kārına 

 

 

                                                           
642 3a pervāzı Ü2] pervāz ey Ü1 Ü3 Ü5 R1 Mil1 / āzārį Ü2] āzādum Ü4 R1 
643 4a nigāhe Ü2] nigāhı E 
644 5a yāre Ü2] – R2 
645 5b nāleŋ Ü2] alduŋ R2 

G.87:  Ü1 23b, Ü2 35a, Ü3 39b, Ü4 11b, Ü5 97b, Ü6 128b, R1 76a, R2 196b, R3 11a, Mil1 14a, Mil2 

14a, N 14a, AE 14b, E 50b 
646 1a germiyyet-i Ü2] germiyyet ü Mil1 
647 1b Yoħsa Ü2] Yoķsa R2 / ŧuyar Ü2] duyar Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 
648 2a Naġme-i sūz-ı emel Ü2] Naġme-i sāz-ı emel Ü1 Ü5 Ü6 R1 Mil1 Mil2 N AE E, Naġme-sāzān Ü3  
649 2b içürdi Ü2] içürmiş Ü1 Ü3 R1 R2 R3 Mil1 / tārına Ü2] bārına R2 Mil1 
650 3a bir Ü2] her Ü4 
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4. Gerçi mestüŋ bir zamān olmaz girįbānı dürüst651 

Kimse yapışmaz hele dāmān-ı ıstiġfārına 

 

5. Geç o naħl-i tāzenüŋ berg ü berinden Ǿİśmetį652 

Māye-i cān olsa da güçdür taĥammül bārına653 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1. Göŋlümi vįrān idüp aǾdāyı dil-şād eyleme 

Ey şeh-i ĥüsn ü behā dād eyle bį-dād eyleme654 

 

2. Pençe-i şāhįn-i ġamzeŋden amāndur dostum655 

Dām-ı zülfüŋden meded dil murġın āzād (eyleme)656 

 

3. Cām-ı Ǿışķuŋ müsteĥaķķın gözle luŧf it sāķiyā 

Ķābil-i feyż olmayan yārān irşād eyleme657 

 

4. Virme hecrüŋle felek güncişke bülbül Ǿālemin658 

Gördigüŋ her beççe-i zāġı perį-zād eyleme659 

 

5. Bezm-i rindān Ǿİśmetį ħalvetgeh-i esrārdur 

Mest-i şevķ olduŋsa da zįnhār feryād eyleme660 

                                                           
651 4a olmaz Ü2] ķalmaz Ü1 Ü3 Mil1 
652 5a o Ü2] bu R2 
653 5b Māye-i Ü2] Pāye-i Ü4 

G.88:  Ü1 24a, Ü2 35a, Ü3 39b, Ü4 11b, Ü5 97b, Ü6 128b, R1 76a, R2 197b, R3 11a, Mil1 15a, Mil2 

14b, N 45a, AE 14b, E 50b 
654 1b ĥüsn ü Ü2] ĥüsn-i Ü1 Ü4 R3 AE 
655 2a Pençe-i Ü2] Pençe Ü3 Ü5 
656 2b meded dil murġın Ü2] göŋül murġını Ü1 
657 3b yārān Ü2] yārānı Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 Mil1 Mil2 N AE E, nādānı R3 
658 4a hecrüŋle Ü2] siĥrüŋle Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E / Ǿālemin Ü2] Ǿālemüŋ R2, 

Ǿālemi E 
659 4b beççe-i Ü2] peççe-i Ü5 
660 5b olduŋsa da Ü2] olduŋ ise Ü1 Mil1 
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89 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1. Sūzum artar ol şeh-i bį-dād ger dād itse de 

ǾIşķ ider kārın dil-i vįrānum ābād itse de 

 

2. Sūz-ı dil bulmaz sükūn üstād-ı şįrįnkār-ı Ǿışķ 

Her bün-ı mūyumda bir ser-çeşme bünyād itse de661 

 

3. Çāre var mı Ķays-ı ķadrin bulmaġa āşüfte-dil662 

Bāġda gün başına bir serv āzād itse de  

 

4. Ehl-i bezm efsürde dilber mest Ǿāşıķ n’eylesün663 

Gūş olunmaz naġmesi biŋ kerre feryād itse de664  

 

5. Rūzgārumdan yine bulmam tesellį Ǿİśmetį665 

Kendüyi zūr eyleyüp iĥsāne muǾtād itse de666 

 

90 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1. Açılsa ġoncaveş dil geşt-i bāġ itsem bahār olsa 

Bir elde sāġar-ı laǾlįn bir elde dest-i yār olsa  

 
                                                           
G.89:  Ü1 24a, Ü2 35a, Ü3 40a, Ü4 12a, Ü5 97b, Ü6 129a, R1 76a, R2 196a, R3 11b, Mil1 14b, Mil2 

14b, N 45a, AE 14b, E 50b 
661 2b bün-ı Ü2] debn-i AE 
662 3a Ķays-ı Ü2] feys-i Ü1 Ü3 Ü4 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 AE / ķadrin Ü2] ķadrüŋ R2 
663 4a bezm Ü2] dil R2 
664 4b olunmaz Ü2] olunca R2 
665 5a yine Ü2] hele Mil2 AE 
666 5b Kendüyi Ü2] Kendümi Ü4, Kendüŋi R2 

G.90:  Ü1 23b, Ü2 35b, Ü3 40a, Ü4 12a, Ü5 97b, Ü6 129a, R1 76b, R2 197a, R3 11b, Mil1 13b, Mil2 

15a, N 45b, AE 15a, E 51a 
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2. Çemende hemçü nergis āteşįn bādeyle Ǿıyş itsek667 

Neşāŧ aĥsentü668-ħˇān olsa dil-i ġam dāġdār olsa669 

 

3. Çekilmez zaĥmet-i firķat ķarār itmez dem-i vuślat670 

Göŋül ŧıflına bir bāzįçe bulsam pāydār olsa 

 

4. Olup hem-ĥāl zülfüŋle bulurdı tesliyet diller671 

O gįsūlar da bir müddet perįşān-rūzgār (olsa) 

 

5. İder bir bir ĥikāyet eşk ü āhuŋ Ǿİśmetį yāre 

Ne deŋlü mācerā-yı derd-i Ǿışķuŋ bį-şumār olsa 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1. Yāre Ǿazm itdüm vücūdum ħāk-ı dergāh itmege672 

İstemem sāyem bile bu yolda hem-rāh itmege673 

 

2. Cism-i yāri ħāk-i pāyine götürse cū-yı eşk674 

Ķor mı devrān çeşm-i ħˇāb-ālūdın āgāh itmege675 

 

3. Belki gūş eylerdi cānān bu dil-i müştāķda676 

Olsa ķudret dāstān-ı hecri kütāh itmege 

                                                           
667 2a āteşįn Ü2] āteş E / bādeyle Ü2] bāde ile Ü5 R2 Mil2 E 
668 Aferin, mükemmel. 
669 2b olsa Ü2] – Ü4 N 
670 3a vuślat Ü2] firķat Mil2 
671 4a Olup Ü2] Olmadı E / diller Ü2] ħaŧır Ü3 Ü4 R1 N 

G.91:  Ü1 23a, Ü2 35b, Ü3 40b, Ü4 12a, Ü5 97a, Ü6 129a, R1 76b, R2 197a, R3 11b, Mil1 13b, Mil2 

15a, N 45b, AE 15a, E 51a 
672 1a Ǿazm Ü2] Ǿarż Ü1 Ü3 Mil1 
673 1b bile Ü2] daħi Ü3 
674 2a yāri Ü2] zārı Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E / götürse Ü2] gösterse Ü4 / cū-yı Ü2] 

ḫūn-ı AE 
675 2b çeşm-i ħˇāb-ālūdın āgāh Ü2] dāstān-ı hecri kūtāh Ü4, dāstān-ı hecri āgāh R1 N  
676 3a müştķāda Ü2] müştāķdan Ü1 R2 Mil1, müştāķı da Ü4 
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4. Çünki ķaśd-ı cān ider gelsün ħadengi sįneye 

Bulımaz hįç öyle bir vādį güźergāh itmege677 

 

5. Virmedi bir dem ĥicāb-ı Ǿışķ ruħśat Ǿİśmetį 

Meclis-i vuślatda dil-ħˇāh üzre bir āh itmege 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1. ǾĀrif-i Cem-meşrebüŋ mestāne dirler göŋline         

Her belā-keş Ǿāşıķuŋ dįvāne dirler göŋline 

 

2. Ehl-i istiǾdāde enfāsı ħıred-sūz olmada 

Pįr-i deyrüŋ āteşįn peymāne dirler göŋline678 

 

3. Fi’l-meŝel olsa perį-ħāne dil-i dünyā-perest 

ǾĀķıbet bünyān anuŋ büt-ħāne dirler göŋline679 

 

4. Iśŧılāĥ-ı ehl-i dilde nükte-sencān-ı hevā 

Zāhid-i ħod-restenüŋ eyā ne dirler göŋline 

 

5. Ǿİśmetįnüŋ ħāŧırı biŋ kerre ābād olsa da 

Derdmendüŋ çāre yoķ vįrāne dirler (göŋline) 

 

 

 

 

                                                           
677 4b bulımaz Ü2] bulamaz Ü1, hįç bulınmaz Ü4, bulınmaz AE 

G.92:  Ü1 24a, Ü2 35b, Ü3 40b, Ü4 12b, Ü5 97b, Ü6 129b, R1 76b, R2 197b, R3 12a, Mil1 15a, Mil2 

15a, N 45b, AE 15b, E 51a 
678 2b Pįr-i Ü2] Tįr-i Mil1 / deyrüŋ Ü2] dehrüŋ R2 
679 3b bünyān Ü2] bįnān Ü3 Ü6, bünyād Ü4 / büt-ħāne Ü2] dįvāne R2 

 



177 
 

93 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1. Mįve-i vaślına yāruŋ göŋül iķdām itme680 

Olacaķ nesne degüldür ŧamaǾ-ı ħām itme681 

 

2. Yād-ı laǾlile anuŋ eyle ķanāǾat ey dil682 

Bezm-i ġamda heves-i bāde-i gülfām itme 

 

3. Germ olup meclis-i meyde lebüŋe ey sāķį683 

Cāmdan ġayrıya iĥsān idüp inǾām itme684 

 

4. Baŋa cevr eylemeyüp dirseŋ eger yār dilā685 

Aŋa n’eylerseŋ idüp sevdigüŋ iǾlām (itme) 

 

5. Pendümi gūş idüp ey Ǿİśmetį mengūş eyle 

Yārsız cennet olursa yerüŋ ārām itme 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1. Ķaşlaruŋ Ǿaksi şehā bu çeşm-i pür-ħūn-ābda 

Beŋzer ol māhįlere oynar miyān-ı ābda 

 

                                                           
G.93:  Ü1 24a, Ü2 35b, Ü3 40b, Ü4 12b, Ü5 97a, Ü6 129b, R1 77a, R2 196a, Mil2 15b, N 45b, AE 15b, E 

51a 
680 1a göŋül iķdām Ü2] ŧamǾ-ı ŧām Ü3 
681 1b nesne degüldür ŧamǾ-ı ħām Ü2] nesne degül ey göŋül iķdām Ü3 
682 2a eyle Ü2] – Ü4 
683 3a meclis-i Ü2] meclisde Ü4 / lebüŋe Ü2] lebüŋi Ü1 Ü3 AE 
684 3b Cāmdan ġayrıye Ü2] Cām-ı ġayrıye Ü3 / iĥsān idüp inǾām Ü2] inǾām idüp iĥsān Ü1 
685 4a eylemeyüp Ü2] eylemesün Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 N AE E 

G.94:  - Ü2, Ü5 97a, R2 196a 
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2. Ey gül-i bāġ-ı leŧāfet aġzuŋ içre dişlerüŋ 

Ķaŧre ķaŧre jālelerdür ġonca-i sįr-ābda 

 

3. Sāķiyā cām-ı lebüŋ ŧabǾa ne ħoş ĥālet virür 

Görmedüm ol ĥāleti hergiz şarāb-ı nābda 

 

4. Rūzgār el virmeyüp baĥr-ı ġam içre fülk-i dil686 

Döne döne ĥāśılı ķaldı yine gird-ābda 

 

5. Ǿİśmetį ümmįd-i vaślından ferāġat eyle var 

Kimseler görmez anı illā ħayāl-i ħˇābda 

 

95 

Nažįre-i Ǿİśmetį687 

 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

 

1. İtmez śanemā mihr-i cihān-tāba teveccüh688 

ǾĀlemde iden sen meh-i tābāna teveccüh 

 

2. Meyl itse n’ola ħançer-i bürrānuŋa göŋlüm 

Dil-teşne olan lā-büd ider āba teveccüh 

 

3. Nāz uyħusuna varur o dem giryeler itsem 

Yārān olıcaķ kişi ider ħˇāba teveccüh 

 

4. Deryā-yı melāĥatde bulunmaz aŋa hemtā689 

Kim eylemez ol gevher-i nā-yāba teveccüh 

 

                                                           
686 4a Rūzgār el Ü5] Rūzgāruŋ R2 

G.95:  - Ü2, Ü5 97b, R2 198b, AE 15a derkenarda 
687 Başlık: - R2 [AE 
688 1a śanemā R2] śānemā AE 
689 4a aŋa R2] saŋa Ü5 AE 



179 
 

5. Reşg-i leb-i laǾlile anuŋ Ǿİśmetį şimdi690 

İtse n’ola her demde mey-i nāba teveccüh 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1. Baķsa kim germiyyet-i Ǿışķıla ger dįdāruŋa 

Bir içim śudur hemān ol laǾl-i gevher-bāruŋa 

 

2. Ħastayam geldüm senüŋ dārü’ş-şıfā-i kūyuŋa 

Ey ŧabįb-i cān tįmār eyle ben bimāruŋa 

 

3. Māh-rūlarda senüŋ gibi ķanı bir pāk-rū 

Śāflikde reşg ider āyįneler ruħsāruŋa 

 

4. Servi ĥayretde ķoyup bülbülleri lāl eyledüŋ691 

Śad-hezārān āferįn reftāruŋa güftāruŋa 

 

5. Ǿİśmetįye bezm-i ġamda būseler vaǾd eyledüŋ692 

Döndüŋ ammā durmaduŋ peymāneveş iķrāruŋa 

 

97 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1. Künc-i ġamda nā-ümįd olmam viśāl-i yār(ı)la 

Dem-be-dem Ĥaķdan ümįdüm var yine dįdārla 

                                                           
690 5a laǾlile aŋun R2] laǾlüŋle senüŋ Ü5 

G.96:  - Ü2, R2 198b, AE 13b  derkenarda 
691 4a Servi R2] Serv AE / bülbülleri R2] - AE 
692 5a vaǾd R2] Ǿahd AE 

G.97:  - Ü2, R2 198b, AE 13b derkenarda 
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2. Ġam yemem şād u feraĥ bį-gāne şeklin baġlasa 

Āşnāyam çün ġam-ı dilber gibi dildārla  

 

3. Rāżıyam öldügüme yāruŋ firāķıyla dilā 

Görmesün tek gözlerüm anı hemān aġyārla 

 

4. Sırr-ı Ǿışķım Ǿāleme fāş itdi āhumla sirişk 

Bildiler anı muĥaśśal çāre yoķ inkārla 

 

5. Dil aġız virmez yatur ġam pisterinde Ǿİśmetį 

Ħasta-ĥāl olmış yine bir gözleri bįmārla 

 

98693 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1. Gerçi baķmaz Ǿāşıķuŋ ol meh dil-i bįmārına 

Kimseler baķmaz anuŋ da vaķt olur ruħsārına 

 

2. İĥtirāz itmek gerek sūz-ı dilinden Ǿāşıķuŋ 

Kāǿināt itmez taĥammül āh-ı āteş-bārına 

 

3. Śafĥa-i idrāke taśvįr eylemiş maĥv olmaz ol 

Naķş-ı Ǿışķun āferįn üstād-ı şįrįnkārına 

 

4. Mevc-ħįz olmaķda gitdikçe yem-i ġam el-ĥaźer 

Pür-ħaŧardur baķma ey dil gevher-i şehvārına 

 

5. Ħalķla germ-ülfet olmaķ ārzū itmez göŋül 

Ŧıfl-ı dil itmez taĥammül kimsenüŋ āzārına 

 

                                                           
693 G.98:  - Ü2, Ü5 97a 
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6. Sāġar-ı leb-rįzi elden dūr ŧutma Ǿİśmetį 

VāǾiž-i dil-mürdenüŋ ŧutma ķolın güftārına 

 

99694 

 

Nažįre-i Be Ġazel-i Yetįmį (…) 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1. Ķadrla menzilüŋ ey meh ne var eflāk ise de 

Ĥāline ehl-i dilüŋ eyle nažar ħāk ise de 

 

2. Şāh-ı Ǿışķam atım öŋinde revā peyk śabā 

Śanma kim her ne ķadar çāpük ü çālāk ise de  

 

3. Nedür ey pįr-i muġān meyde olan ol ĥālet 

Nerm ider her ne ķadar yār ġażabnāk ise de 

 

4. Almazam sāķį-i nā-dānlar elinden ayaġı 

İçi ger zehr-i ġama ŧop ŧolu tiryāk ise de 

 

5. Esb-i nāza binüp ey şāh-ı cihān Ǿİśmetįyi 

Pāy-māl eylemek olmaz ne ķadar ħāk ise de 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
694 G.99:  - Ü2, AE 15a derkenarda 

 



182 
 

ĤARFÜ’L YĀ 

100 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

 

1. Ey māh dil çeker ten-i pür-yāreye seni695 

Pür-āteş itseler de o bį-çāreye seni696 

 

2. Ey dįde-i ġāfil nedįmān-ı bezm-i rāz697 

Kūteh nažar dimişler o meh-pāreye seni 

 

3. Ey zevraķ-ı ümįd ne ġam rūzgārdan 

Emvāc-ı baħt bir gün atar ķāreye seni 

 

4. Kār-āşnā geçinme ħaber bizdedür göŋül 

Nerrād-ı Ǿışķ hįç ķomamış areye seni698 

 

5. Şimdi ħazefle yoķ güherüŋ farķı Ǿİśmetį699 

Kim raġbet eyler almaġa bir pāreye seni 

 

101 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1. Āh-ı dil-sūz o mehi śayda medār olsun mı700 

Pençe-i dūd-ı derūn mihre şikār olsun mı701 

                                                           
G.100:  Ü1 25a, Ü2 36a, Ü4 12b, Ü5 98a, Ü6 129b, R1 77a, R2 199a, Mil1 17a, Mil2 15a, N 46a, AE 

15b, E 51a 
695 1a pür-bāre Ü2 [pür-yāreye Ü1 Ü4 Ü5 R1 R2 Mil1 Mil2 N AE, bį-çāreye Ü6 E 
696 1b Pür āteş Ü2] Bir āteş R1 
697 2a dįde-i ġāfil Ü2] dįde ġāfil olma Ü1 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 Mil1 Mil2 N E, dil ġāfil olma AE / rāz Ü2] 

yār Ü1 Ü4 R1 R2 
698 4b Nerrād-ı Ü2] Mezād-ı Mil1, Ne dād-ı AE 
699 5a ħazefle Ü2] ĥaźefle Ü1 Ü5, - R2 

G.101:  Ü1 24b, Ü2 36a, Ü3 40b, Ü4 12b, Ü5 98a, Ü6 129b, R1 77a, R2 199a, R3 12a, Mil1 16a, Mil2 

16b, N 46a, AE 16a, E 51a 
700 1a medār Ü2] şikār Ü4 
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2. Niçün ol meh śıķılur nālelerümden bilsem702 

Bülbülüŋ naġmeleri hįç güle Ǿār olsun mı 

 

3. Ŧutmasun dāmen-i zülfüŋ dil-i şeydā n’itsün703 

Ĥaşre-dek rāh-ı meźelletde ġubār olsun mı704 

 

4. Yār olmazsa murāduŋca gehį incinme 

Yā hemān her didigüŋ ey dil-i zār (olsun mı)705 

 

5. Ǿİśmetį bezmde luŧf eyleye sāġar śuna yār 

Dil-i şūrįdede hįç śabr u ķarār olsun mı 

 

102 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1. Ħˇāstkār-ı cāme vir ey meh o zer peymāneyi706 

Ben ķomam elden sifāl-i köhne-i mey-ħāneyi 

 

2. Bir zamān görmezdi bir hūşyār çeşm-i rūzgār707 

Şimdi devrān çoķ görür bir bezme bir mestāneyi708 

 

3. Ol şeb-i ħurrem ki pertev-baħş ola şemǾ-i ħayāl709 

Kim recā itmez Ħudādan devlet-i pervāneyi710 

 

                                                                                                                                                                          
701 1b mihre Ü2] mihr Ü3 Ü5 Mil1 AE / şikār Ü2] medār Ü4, hezār AE 
702 2a bilsem Ü2] bilmem Ü4 Ü6 R1 N 
703 3a zülfüŋ Ü2] zülfin Ü3 R2 Mil1 
704 3b rāh-ı Ü2] ħāk-i N 
705 4b dil-i şeydā Ü2 [dil-i zār Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N AE E 

G.102:  Ü1 25a, Ü2 36a, Ü3 41a, Ü4 13a, Ü5 98a, Ü6 130a, R1 77b, R2 199b, R3 12a, Mil1 16b, Mil2 

16b, N 46a, AE 16a, E 51a 
706 1a Ħ ˇāstkār-ı Ü2] Ħˇāstgān-ı Ü5 / meh Ü2] mihr R2 R3 Mil1 
707 2a bir huşyār Ü2] biŋ huşyārı Ü3 
708 2b görür Ü2] – AE / bir Ü2] biŋ Ü1 Mil1 
709 3a ħurrem Ü2] Ǿiśyān Ü3 Ü4 R1 / ola Ü2] olup Ü3 
710 3b pervāneyi Ü2] peymāneyi Ü1 
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4. Geç o naħlüŋ ārzū-yı pāy-būsından göŋül711 

Dāmen-i zülfüŋ ķomaz biŋ pāre itseŋ şāneyi712 

 

5. Vaķti geçdi bāġda Ǿıyş u śafānuŋ Ǿİśmetį713 

Şimdi ben dünyāya virmem kūşe-i vįrāneyi714 

 

103715 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

   

1. Elinden içmemek yāruŋ ne mümkin cām-ı pür-şūrı716 

Çeker meclisde ħānçer sįnem üzre çeşm-i maħmūrı 

 

2. Görüp mest olduġum ŧaǾn itme fermān-ı maĥabbetdür717 

Ŧutar ehl-i mürüvvet zāhidā maǾźūr meǿmūrı 

 

3. Taḥammül bāde-i ḥüsn ü cemāle ḫayli müşḳildür718 

Kemįne reşḫa-i cām-ı tecellį mest ider Ṭūrı 

 

4. ǾAraż sūz-ı dili bir dem ferāmūş itmedür sāķį719 

Bir iki cāmla luŧf eyle yād it cān-ı maħmūrı720 

 

5. Umulmaz Ǿİśmetį Ǿuşşāķa meyl ol serv-ķāmetden 

Berāt-ı ĥüsnine ebrūsı çekmiş ħaŧŧ-ı maġrūrı721 

                                                           
711 4a pāy-būsından Ü2] būs-ı pāyından Ü3 
712 4b Dāmen-i zülfüŋ Ü2] Dāmen-i zülfin Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 N E / pāre Ü2] kerre R3 
713 Bu beyit (N) nüshasında yoktur. Onun yerine 100. gazelin 5.beyti kayıtlıdır. / u Ü2] - Ü1 
714 5b vįrāneyi Ü2] mey-ħāneyi Ü3 Ü4 R1 R2, ġam-ħāneyi N 

G.103:  Ü1 24b, Ü2 36b, Ü3 41a, Ü4 13a, Ü5 98b, Ü6 130a, R1 77b, R2 199b, R3 12b, Mil1 16a, Mil2 

16b, N 46a, AE 16a, E 51a 
715 Başlık: - Ü2] Müźeyyel Ü4 
716 1a şūrı Ü2] sūzı Ü6 
717 2a maĥabbetdür Ü2] taǾaccübdür Ü4 R1 N  
718 3a ĥüsn ü Ü2] ĥüsn Ü1 Ü4 R1 Mil1 
719 4a ǾAraż Ü2] ǾArż Ü3 R3 
720 4b maħmūrı Ü2] maĥrūrı Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 Mil1 E 
721

5b maġrūrı Ü2] maǾźūrı Ü3  
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6. Ümįd oldur ola üstād-ı mümtāz-ı felek ķadrüŋ  

Bu naķş-ı nā- pesendüm dįde-i Ǿafv ile manžūrı 

 

7. Ǿİmādü’d-devle zįb-efzā-yı cāh-ı şeyħü’l-islāmı 

 Ola hemvāre źātı ħānedān-ı devletüŋ nūrı722 

 

104 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1. Baĥr-ı Ǿışķuŋ fülk-i dil hįç bir kenārın bulmadı723 

Zevraķ-ı mihr-i maĥabbet rūzgārın bulmadı724 

 

2. Deşt-i sįnemde ħayālüŋ bir dem ārām eylemez725 

Beŋzer ol vādįde çeşmüm çeşmesārın (bulmadı) 

 

3. Sūz-ı dil oldı sebeb tāb-ı cemāl-i dilbere 

Devlet-i ĥüsninde ammā iǾtibārın bulmadı 

 

4. Seyl-i eşküm ķalmadı tāb-ı temūz-ı hecr ile 

Bād-ı āteş-bār-ı āh ammā ķarārın bulmadı726 

 

5. Gerdiş-i cām-ı emel bulmaz nihāyet Ǿİśmetį 

Kimse ol bezm ehlinüŋ bir hūşyārın bulmadı727 

 

 

 

                                                           
722 6. ve 7. beyitler -Ü2 [Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 R1 R2 R3 Mil1 N E 

G.104:  Ü1 24b, Ü2 36b, Ü3 41b, Ü4 13b, Ü5 98b, Ü6 130a, R1 78a, R2 199b, R3 12b, Mil1 15b, Mil2 

17a, N 46b, AE 16b, E 51b 
723 1a kenārın Ü2] ķarārın Ü4 
724 1b - Ü2 ] ü Ü1 Ü3 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N E 
725 2a Deşt-i Ü2] Dest-i R2 / eylemez Ü2] itmedi Ü1 R2 Mil1 
726 4b āteş-bār-ı Ü2] āteş-bāre Ü1 E 
727 5b bir Ü2] her AE 
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105 

 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

 

1. Ġam-ı cihānı ne bilsün o şūħ-ı her-cāyį 

Çeken bilür ġam-ı ŧāķat-rübā-yı dünyāyı728 

  

2. Miŝāl-i ġonca olur mı nühufte āteş-i dil 

Nesįm-i āh olıcaķ şuǾle-ħįz-i rüsvāyı 

 

3. Śaķın śaķın ki muġaylān-ı rāh-ı kūy-ı emel729 

Hezār-pāre ider dāmen-i temennāyı 

 

4. Niyāz ħançer-i āzār-baħş-ı ġamze-i nāz730 

Girişme lāzime-i şįve-i dil-ārāyı731 

 

5. Cihāne od urur sūz-ı Ǿışķ Ǿİśmetiyā732 

Eger güşāde idersem dehān-ı şekvāyı 

 

106 

 

MüfteǾilün MefāǾilün MüfteǾilün MefāǾilün  

 

1. Āhına hem-reh oldı dil şįb ü firāzı bilmedi733 

Şevķ-i ruħuŋla zaĥmet-i dūr u dirāzı bilmedi734 

                                                           
G.105:  Ü1 25a, Ü2 36b, Ü3 41b, Ü4 13b, Ü5 98a, Ü6 130b, R1 78a, Mil1 16b, Mil2 17a, N 46b, AE 16b, 

E 51b 
728 1b ġam-ı Ü2] yem-i Ü4 
729 3a kūy-ı Ü2] kūh-ı Mil1 
730 4a ġamze-i nāz Ü2] ġamze-i yār Ü6 E, rüsvāyį Ü3 
731 4b şįve-i Ü2] şįve Ü3 E 
732 5a od Ü2] āteş Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 Mil1 Mil2 N AE E 

G.106:  Ü1 24b, Ü2 37a, Ü4 13b, Ü5 98b, Ü6 130b, R1 78a, R2 200a, Mil1 16b, Mil2 17a, N 46b, AE 

16b, E 51b 
733 1a Āhına Ü2] Ehline N / hem-reh Ü2] hem-rāh R2 / şįb ü firāz Ü2 [şįb ü firāzı Ü1 Ü4 Ü5 Ü6 R1 Mil1 

Mil2 N, şįb-i firāzı AE E, şeb-i firāzı R2 
734 1b dūr u Ü2] dūr-ı Ü5 AE E, rāh-ı R2 Mil1 
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2. Ħūn-ı sirişk-i rū-yı zerd śandı ki kār-sāz ola735 

Ĥayf ki Ķays-ı nā-murād ŧarz-ı niyāzı bilmedi 

 

3. Sįnede zaħm-ı ħançerin gördi teġāfül itdi yār736 

Yāreme merhem olduġın şįve vü nāzı bilmedi737 

 

4. Ķoynına girmege gülüŋ himmet umar bahardan 

Daħi śabā ol āteş-i sįne-güdāzı bilmedi738 

 

5. Naķş-ı bahārı Ǿİśmetį bāġda Ǿandelįb-i mest 

Gördi ĥaķįķat aŋladı naķş-ı mecāzı bilmedi739 

 

107 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

 

1. Bāzū-yı baħt ger pür iderse kemānumı 

İster verā-yı Ķāfa ķosunlar nişānumı 

 

2. Bį-hūde gerd-i evc-i ġamum rūzgārdur740 

Bu ārzū ile ķomuşam āşyānumı741 

 

3. Ġarķ-āb-ı eşk ü āteş-i mevvāc-ı ĥasretem742 

Ĥall eylesem bu remzi kim aŋlar zebānumı 

 

                                                           
735 2a sirişk-i Ü2] sirişk ü Ü5 R1 Mil1 AE / rū-yı zerd śandı ki Ü2] rū-yı zerd śanki R2, verd-i zer śandı ki 

AE E / ola Ü2 olur Ü4 Ü6 R1 R2 E 
736 3a Sįnede Ü2] Sįne AE 
737 3b olduġuŋ Ü2] olduġın Ü1 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 Mil1 Mil2 N AE E 
738 4b sįne-güdāzı Ü2] sįne-güźārı AE 
739 5b naķş-ı Ü2] Ǿışķ-ı Mil2 AE 

G.107:  Ü1 24b, Ü2 37a, Ü3 41b, Ü4 14a, Ü5 98a, Ü6 130b, R1 78b, R2 199a, R3 12b, Mil1 15b, Mil2 

17b, N 46b, AE 17a, E 51b 
740 2a gerd-i evc-i Ü2] evc-i gerd-i R2 / rūzgārdur Ü2] rūzgārda Ü3 Ü6 E  
741 2b Bu Ü2] Bir Ü1 Ü3 Ü4 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 N E / - Ü2] ben R2 
742 3a āb-ı Ü2] āb u Mil2 / eşk ü Ü2] eşk-i Ü3 / mevvāc Ü2] emvāc Ü1 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 E / ĥasretem 

Ü2] ĥayretem Ü5 Mil1 N 
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4. Derd-i dile bulınmadı bir çāre-sāz ĥayf 

Hengām-ı Ǿizz ü nāze düşürdüm zamānumı 

 

5. Elbetde Ǿİśmetį görinür sāĥil-i ümįd743 

Mühlet virüp Ħudā eger almazsa cānumı 

 

108 

 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

 

1. Hecrinde dil ü zāre belā rūz şeb oldı744 

Ĥaķķā ki ġam-ı Ǿışķla ĥālüm Ǿaceb oldı 

 

2. Ey dil ķo bu şeydālıġı ol tāze nihālüŋ 

Ser-keşligine eşk-i revānum sebeb oldı 

 

3. Meclisde mecāl olmadı dildāre niyāze745 

Gūyā ki baŋa sāġar-ı mey mihr-i leb oldı 

 

4. Āvāreligüŋ źevķını almışdı dil-i zār746 

Ümmįd Ǿinān-gįr-i semend-i ŧarab oldı747 

 

5. Kesb-i emelüm feyż-i hevā eyledi şād-āb748 

Maĥśūl-i recā Ǿİśmetiyā bį-taǾb oldı 

 

 

                                                           
743 5a Elbet de Ü2 ] Elbet Ü1 Ü3 Ü4 Ü5 Ü6 R1 R2 R3 Mil1 Mil2 N E 

G.108:  Ü1 25a, Ü2 37a, Ü3 42a, Ü4 14a, Ü5 96b, Ü6 130b, R1 78b, R2 200a, Mil1 17a, Mil2 17b, N 

47a, AE 17a, E 51b 
744 1a Hecrinde dil ü zāre Ü2] Hecrüŋde dil-i zāre Ü3 Ü5, Hecrüŋde dilüŋ zād-ı Ü1 Mil1, Hecrüŋde dilüŋ 

zādı Ü4 Ü6 R1 N, Hecrine dilüŋ zār-ı R2, Hecrinde dil-i zāre Mil2 AE, Hecrinde dilüŋ zādı E / rūz 

Ü2] rūz u Ü3 R2, rūz-ı Ü4 Ü6 R1 N E 
745 3a mecāl Ü2] muĥāl Mil1 R2 
746 4a dil-i Ü2] dili AE 
747 4b Ǿinān-gįr-i semend-i ŧarab Ü2] Ǿinānuŋ hele şimdi ŧaleb R2 
748 5a Kesb-i Ü2] Kişt-i Ü1 Ü3 Ü4 Ü6 R1 R2 Mil1 N E  
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109 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

 

1. Bir mihre eyleyüp yine dil āşnā beni 

Mānend-i źerre eyledi ser-der-hevā beni 

 

2. Sevķ itdi Ǿışķ kūy-ı ħarābāta uġradum 

Ġāyet ĥicāba ķoydı bu tāc u ķabā beni 

 

3. Bir cām-ı pür-şarāb ile yād itdi bendesin 

Luŧf itdi aŋdı ħayr ile ol meh-liķā beni 

 

4. Her dem elümde Ǿİśmetiyā kāse-i niyaz 

Mānend-i mihr der-be-der itdi Ħudā beni749 

 

110 

 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilātün 

 

1. Nedür bu ġafletüŋ ey dil dem-i bahār ķalur mı 

Giçer leŧāfet-i gülzār ĥüsn-i yār ķalur mı 

 

2. Bu gice sįneye çekdük ħayāl-i dilberi ammā 

Senüŋ de yanına ey çeşm-i eşk-bār ķalur mı 

 

3. Şikest iden dilümi bād-ı āhumdan ĥaźer itsün750 

Ki yerde şöyle mi iŋler bu inkisār ķalur mı 

 

                                                           
G.109:  Ü2 37b, Mil2 18a 
749 4b itdi Ü2] itmiş Mil2 

G.110:  Ü2 37b, Mil2 18a 
750 3a āhumdan Ü2] āhdan Mil2 

 



190 
 

4. Nedür netįce-i resm-i vefā vü devlet-i vuślat 

Bu ıśŧılāĥ ŧurur mı bu iǾtibār ķalur mı 

 

5. Hemįşe Ǿİśmetiyā Ǿaķl-ı pįr pend ider ammā 

Yine hevā vü hevesden dil-i figār ķalur mı 

 

111 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

 

1. Hecrinde çeşm-i ter aķıdur eşk-i alini 

Besler hemįşe ħūnla naħl-i ħayālini 

 

2. Maġrūr imiş müsāǾade-i vaśl-ı dilbere 

Aŋsun biraz raķįb kemālüŋ zevālini 

 

3. Cāmın hemān pür itdi śurāĥį-i ġoncadan751 

Güller hevālaruŋ göricek iǾtidālini 

 

4. Sūzān çemende micmer-i lāle nihāl-i bāġ752 

Farķ-ı güle yine büridi sebz şālini 

 

5. Her şiǾri kem diye götürür yāre Ǿİśmetį 

Bi’ź-źāt pādişāha virür Ǿarż-ĥālini 

 

 

 

 

 

 

                                                           
G.111:  Ü2 37b, Mil2 18a 
751 3a Cāmın Ü2] Cāmını Mil2 
752 4a nihāl Ü2] nihān Mil2 
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112 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

 

1. Tā fikr-i zülfi cān-ı belā-zāde gelmedi 

Evtār-ı çeng-i dil ser-i feryāde gelmedi 

 

2. Meclisde mümkin olmadı dildāre Ǿarż-ĥāl 

Dil-ħˇāhum üzre mest olacaķ bāde gelmedi 

 

3. Bil ķadr-i teng-i vaķt-ı niyāzı göŋül daħi 

Śahbā-yı nāz dįde-i bį-dāde gelmedi 

 

4. Virmişdi gerçi neşve-i mey ruħśat-ı niyāz 

Nām-ı ümįd ħāŧır-ı nā-şāde gelmedi 

 

5. Nüzhet-serāy-ı Ǿışķa daħi Ǿİśmetį gibi 

Şūrįdekār bir dil-i āzāde gelmedi753 

 

      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
G.112:  - Ü2, Ü1 25a, Ü5 98a, Mil1 17a 
753 5b āzāde Ü5] āvāre Ü1 
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(TARİHLER) 

 

1 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

TARįĦ-İ ĶAŚR-I SULŦĀN İBRĀHįM754 

 

1. Şehinşāh-ı muǾažžam Ĥażret-i Sulŧān İbrāhįm 

Odur devletle şimdi vāriŝ-i mülk-i Süleymānį 

 

2. Serįr-i salŧanatda źāt-ı pāki ber-devām olsun 

Ħudā virsün o şāh-ı Ǿāleme Ǿömr-i firāvānı 

 

3. Yine himmetle bir ķaśr-ı hümāyūn eyledi bünyād 

Ki ŧarĥ u ŧarzınuŋ heb cümle Ǿālem oldı ĥayrānı 

 

4. O deŋlü irtifāǾı var o ķaśr-ı dil-pesendüŋ kim755 

Sipihrüŋ pestdür nisbetle aŋa ŧāķ-ı eyvānı 

 

5. Nesįmāsā hevāsı rūĥ-baħş ābı ĥayāt-efzā 

Muĥaśśal ĥüsninüŋ fehminde Ǿāciz Ǿaķl-ı insānį756 

 

6. O bį-hemtā serāy-ı dil-keşüŋ tārįħ-i itmāmın 

Didi hātif Ǿaceb aǾlā müferriĥ ķaśr-ı sulŧānį 

 

 

 

 

                                                           
T. 1:  - Ü2, Ü5 99b, R2 200a 
754 Başlık: Tārįħ-i Ķaśr-ı Sulŧān İbrāhįm Ü5] – R2 
755 4a dil-pesendüŋ Ü5] dil-peźirüŋ R2 
756 5b fehminde Ü5] ķıymetde R2 
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2 

 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün   

 

TĀRįĦ-İ FETĤ-İ BAĠDĀD757 

 

1. Ĥaķķ eyleye sulŧān-ı cihān Ħān Murāduŋ 

Hemvāre çerāġ-ı gül-i iķbālini rūşen 

 

2. Baġdādı yine ķuvvetle eyledi tesħįr  

            Ber-geşte olup ķahrı ile devlet-i düşmen 

 

3. Ŝebt eylemege vaķt-i saǾįdin bu cihāduŋ  

Feyż isteriken Ǿİśmetiyā fażl-ı Ħudādan758 

 

4. Tebrįk-i ġazā eyleyüp ol žıllu’l-lāha759 

Hāŧif didi tārįħini fetĥüke müteyemmin (1048) 

 

 

3 

TĀRįĦ-İ YAĤYĀ EFENDİ EL-MERĤŪM 

 

               
 

 

 

                                                           
T. 2:  - Ü2, Ü1 17b, Ü5 99b, R2 200b, Mil1 3b 
757 Başlık: Tārįħ-i Fetĥ-i Baġdād Ü5] – Ü1 R2, Tārįħ-i Fetĥ-i Baġdād Behişt-i Ābād Mil1 
758 3b isteriken Ü5] istedigüŋ R2 
759 4a žıllu’l-lāha Ü5] žıll-ı ilāha Ü1 R2 Mil1 

T.3: - Ü2, Ü5 99b 
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                                                                    NAŽM760 

 

1 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1. Eyyeda’l-lāh761 zihį źāt-ı mekārim-üslūb 

Eyledi kāh-rübā-yı keremi ceźb-i ķulūb 

 

2. Gösterirler beni engüşt ile mānend-i hilāl762 

Ħāk-i dergāhına bir kāh da olsa mensūb 

 

3. Ĥüsn-i ħulķı çü gül-i nev-res-i gülşen memdūĥ  

Eŝer-i himmeti çok nüsħa-i sāġar merġūb763 

 

                                                                     2764 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

                          

1. Nāle-i dil-sūz-ı bülbül dil-nevāz-ı ġoncadur765 

Śanma āh-ı āteş-i Ǿişret-güdāz-i ġoncadur 

 

2. Ħār-ı miĥnetden şikāyetdür śanurlar nālesin 

Bülbülüŋ ammā ki maķśūdı niyāz-ı ġoncadur 

 

 

 
                                                           
Naz. 1: Ü2 38a, Ü5 99a, R2 200b, Mil2 18b 
760 Başlık: ĶıŧǾa Ü2 [ Nažm R2,  Rubāʿįyyāt Ü5 
761 Allah’ın eli manasında Arapça bir tabirdir.  
762 2a beni Ü2] anı da R2 
763 - Ü2 [R2 

Naz. 2: - Ü2, Ü4 14a, R1 79a, N 47a 
764 Başlık: - Ü2] RubāǾį Ü4 
765 Bu şiirden önce (H) nüshasında bir şiir daha mevcut olup, bu nüsha temin edilemediği için şiir buraya                                       

kaydedilmedi. Söz konusu şiir Haluk İpekten’in kitabında 2. nazım olarak yer almaktadır. 
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(KITA ) 

 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1. Ramażān-ı şerįf gitdi deyü 

Dįde-i sūfiyān pākįdür 

 

2. Bir iki ŧūp ki atılur şeb-i Ǿįd 

Felegüŋ āh-ı şuǾlenākidür 

 

      (RUBAÎLER) 

 

1 

 

MefǾūlü MefāǾilün MefāǾįlün FaǾ 

 

Mehcūr ideli bendesini cānāne 

Hem-sāyeler oldı cümle hep bį-gāne 

Yārān-ı śafā gibi belā güncinde766 

Ayrılmadı āferįn ġam u hicrāne767 

 

2 

 

MefǾūlü MefāǾilün MefāǾįlün FaǾ 

 

Dil-beste olan zülfine hem-çün şāne768 

Bir çāre bulur mı çākį-i dāmāne 

 

                                                           
Kıt.:  Ü4 14a, R1 78b, N 47a 

Rüb.1:   Ü2 38a, Ü5 99a, Ü6 131b, R2 201a, Mil2 18b, E 51b 
766 2a güncinde Ü2] güncinden Ü6, E 
767 2b ġam u Ü2] ġam Ü5 Ü6 R2 Mil2 E 

Rüb.2:  Ü2 38a, Ü5 99a, Ü6 131b, Mil2 18b, E 51b 
768 1a hem-çün Ü2] hem-çü Ü5 

 



196 
 

Bį-ķayd görindi dil bu şeb zülfinde 

Zencįrini ķırmasun śaķın dįvāne 

3 

 

MefǾūlü MefāǾilün MefāǾįlün FaǾ 

 

Seyr eyleriken naķş-ı ruħ-ı dildārı  

Śanma ola görinen ħaŧ-ı ruħsārı 

Dögmiş yer yer çekerken üstād-ı cemāl 

Ol çeşm-i siyāhına sürme-i bįmārı 

 

                                                                 (MÜFRETLER)769 

 

1 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

 

1. Ey pādişāh-ı ĥüsn ne şeh-bāz olur gözüŋ 

Dil murġı n’etsün aŋa hümālar şikār olur 

 

2 

 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

 

1. Śabūĥ-ı sāġar-ı ħūrşįd ider güşāde hemān 

Dem-i seĥergeh ola ġonca-i çemen maħmūr 

 

 

 

                                                           
Rüb.3:  - Ü2, Ü5 99a, Ü6 131b, E 51b 
769 Bu başlık altındaki şiirler (Ü5)te ‛Müfredāt’ başlığı altında kayıtlıdır.  

Müf. 1: Ü2 38a, Ü5 99a, Ü6 131b, E 51b 

Müf. 2:  - Ü2, Ü5 99a,Ü6 131b,  E 51b 
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3 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

 

1. Luŧf eyle Ǿİśmetįyi süründürme dostum 

Çoķdan esįr-i zülf-i siyāh-ı dü-tā imiş 

 

                                                                (MATLALAR) 

 

1 

 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

 

1. Dimeŋ ki rāh-ı viśāl içre ħār u ħaś çoķdur770 

O ħārzārı açar āteşįn nefes çoķdur771  

 

2772 

 

MüfteǾilün MefāǾilün MüfteǾilün MefāǾilün 

 

1. Her ne zamān ki vaśf idem nažm-ı śafā-şiǾārumı 

Ĥüsn-i ķabūl-i būs ider dāmen-i iftiħārumı 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
Müf. 3:  - Ü2, Ü5 99a 

Mat. 1:  Ü2 38a, Ü5 99a, R2 201a, Mil2 18b 
770 1a Dimeŋ ki rāh-ı viśāl içre Ü2] Reh-i viśāle śanmaŋ ki R2 
771 1b ħārzārı Ü2] ħār-rāz Ü5 
772 Mat.2: Ü2 38a, Ü5 99a, Ü6 132a, Mil2 18b, E 52a 
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3 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1. Açdı yine gülleri bād-ı bahār773 

Daġların tāzeledi rūzgār  

 

4 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

 

1. Gel ey ħayāl-i dost hevādār-ı ħāŧır ol 

Śaĥn-ı serāy-ı dįdede bir şeb misāfir ol 

 

5 

 

MüstefǾilün FeǾūlün MüstefǾilün FeǾūlün  

 

1. Bezm-i çemende bülbül eyler nevā perįşān 

Gerçi murādı žāhir ammā edā perįşān 

 

6 

 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

 

1. Dest-i bahār açınca ħum-ı ġonca-i teri 

Her gül hemān pür eyledi gülşende sāġarı 

 

                                                           
 Mat. 3: - Ü2, Ü5 99a, Ü6 131b, E 51b 
773 1a açdı Ü2] açıldı E 

Mat. 4: - Ü2, Ü5 99a, Ü6 132a, E 52a 

Mat. 5: - Ü2, Ü5 99a, Ü6 131b,  E 51b 

Mat. 6: - Ü2, Ü5 99a, Ü6 132a,  E 52a 
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7 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1. Ħudā iǾzāz idüp Sulŧān Murād-ı dād-muǾtādı 

Semend-i devletine itdi pāy-endāz Baġdādı 

 

8774 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1. Hemįşe śanma Ǿāşıķ şemǾveş āh-ı kebūd eyler 

Ĥabābāsā hemān bir āhla maĥv-ı vücūd eyler 

 

9 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1. Dil senüŋ memnūn-ı luŧfuŋdur gerek şād eyleme 

Bende-i dįrįnedür isterseŋ āzād eyleme  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
Mat. 7:  - Ü2, Ü5 99a, Ü6 132a, E 52a 
774 Mat. 8.  - Ü2, Ü5 97a 

     Mat. 9:  - Ü2, Ü5 97a 
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SONUÇ 

 

İsmetî Divanı (İnceleme-Metin-Dizin) adını taşıyan bu çalışmayla İsmetî 

Divanı’nın tenkitli metnini ortaya koymak ve şairin hayatı, sanatı ve Divan’ı hakkında 

bilgi vermek amaçlanmıştır.  

Bu çalışmanın sonucunda İsmetî ve Divan’ı ile ilgili şunlar söylenebilir: 

İsmetî, ilmiye sınıfına mensup bir ailede yetişen bir şairdir. Kendisi de 

şairliğinin yanı sıra müderris, kadı ve kazaskerlik vazifelerinde bulunmuştur.  

Şairin en önemli eseri Divan’ıdır. Divan’ın Türkiye kütüphanelerinde 16, 

yurtdışı kütüphanelerinde 9 olmak üzere toplam 25 yazma nüshası bulunmaktadır. 

Türkiye kütüphanelerinde bulunan iki nüsha temin edilememiş 14 yazma nüsha temin 

edilmiştir. Bu 14 nüshanın, müellife mi müstensihe mi ait olduğu anlaşılamamış bu 

sebeple bütün nüshalar tenkite dahil edilmiştir. 

İsmetî, Sebk-i Hindî üslubuna bağlı olarak şiirler yazan bir sanatçıdır. Üslubun 

birçok özelliği Divan’ında görülmektedir. Somutlaştırma ve alışılmamış bağdaştırmalar, 

yeni kelime ve terkipler, mübalağa ve tezat, üslub-ı muadele, konuşma diline yer verme, 

acı, ıstırap ve ben dilinin yoğun olarak kullanımı, birleşik yapılar, vâsuht aşk ve 

sevgiliden yüz çevirme gibi özelliklere manzumelerinde yer vermesi Sebk-i Hindî’nin 

ayırıcı vasıflarına sahip olduğunu göstermektedir.   

Şiirlerinin konusunu aşk, sevgili, aşkın hâlleri oluşturmaktadır. Bir dönem 

Mevlevîlik tarikatına intisap etse de şiirlerinde tasavvufa çok fazla yer vermediği 

anlaşılmaktadır. 

İsmetî çok fazla şiir yazan bir şair değildir. Buna rağmen tezkirelerde övücü 

vasıflarla anılmıştır. Dönemindeki diğer şairler kadar kudretli olmasa da İsmetî’nin 

şairliğiyle döneminde saygı kazandığını söylemek mümkündür.   
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